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ELOSZÖ

A Mindenható ב״ה segítségével úlnak indíljuk elsö Almanachunkat, a mi szombatunknak, szent valla- sunk alappillérének megerosítésél szolgáló könyvet.Merl a mi szombai unk nem vasárnapi niunka- szünet, a mi szombalunk nem szociálpolilika, a mi szom- batunk ennél sokkal több, az szent szovelség az Orokké- vaiò és Izrael közötl, amini az Irás mondja: להורותם 
עולם ב*ית ״ Nemzedékekre örök szovetségiil“ (Seniosz 31. 16.) A mi szombalunk nemcsak a fizikai nyugalom napja ,שבה hanem lelki lolemelkedés וינפש. A mi szombalunk még ezenkiviil mélységes bizalmunk jele a Mindenható jósága irán t, aki a hat napi munkát m egal d ja a hetedik nap szenlséges almoszférájával és a hal napi munka révén kenyeret ad a hetedik nap részére is.Legion losabb parancsunk lehat a szombat szent- sége és azon nyugszik vallásunk egész strukturája. Ne hivalkodjék senki jó zsidóságával a szombat negligálása mellell!flisz klasszikusan mondja Jesajo profèta: אגיש אשרי  

רע כל מעשית ידו ושומר מחללו שבת שומר בו, יחזיק אדם ובן זאת יעשה .(Udv a férfìnak, ki ezt cselekszi és az ember fia, aki ehhez ragaszkodik, ha vigyáz a szombatra, hogy meg ne szentségtelenítse és vigyáz kezére, hogy rosszat ne ese- lekedjék.)Ez a zsidóság etikája a nagy profèta szerint és ez is marad örök idökig!Mi az ösöklöl átvelt szent hagyományl nem akar- juk magunkkal a sírba vinni, hanem azt valláserkolcsi orokségül gyermekeinkre és azok gyermekeire óhajtjuk átültetni, hogy leljesüljön a profeta szava: בריתי זאת ואגי  
מפיך ימושו לא בפיך שמתי אשר ודברי עליך אשר רוחי ה׳ אמר אותם  
עולם ועד מעתה ה׳ אמר זרעך זרע ומפי זרעך ומפי :(Ez az én szovetségem velük, monda az Orokkévaló.



4Szellemem, amely raj tad nyugszik és szavaim, amelyeket szádba adtam, ne lávozzanak el szádból, ulódod szájából és utódod utódjának szájából, így szól az Orokkévaló, mostantól mindörökke. Jesajo 59. 21.)A zsidóság Löbb évezredes mullja és elikája nem állhal meg egy nemzedéknél, hanem azt tovább keli fejleszteni a késóbbi koř részére עולם עד  örök idökre. Es ezt csakis a szombatnak leljes és törvenyszerinti be- lartásával erhetjük el.Ereznünk keli a nagy ės nemes feladat erkölcsi felelosségét, amellyel lartozunk elsösorban az Örökke- valóval szemben és ezzel kapcsolalban ulódainkkal szem- ben is.A legoszintébb szeretettel és melegséggel üdvözlöm ezen heìyrol kedves hittestvéreimet. Kapcsolódjék be minden egyes megérlo zsidó lélek, mini egy làncszem ebbe a nagy közössegbe, hog}7 vallásunk gránitlalapza- tát, a szombat szentségél fentarthassuk és azt gyerme- keinkbe is átplánláljuk.Fogadják szerény munkánkal jó szívvel és test- véri szeretettel.
.Budapest, 5687. Elül hóban:כוננהו ידינו ומעשה עלינו, כוננו ידינו ומעשה עלינו, ד׳ נעם ויהי
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בעה״י

 שהתאזרו בראותי לנפשי וינעם לבי ישמח מאד מה
 לקרב יע״א דקהלתנו שיברת" »שומרי הברת ראשי היל אנשי

 שומרי לכל ומדור הסתדרות לעשות גדולה המלאכה אל
 מעמדם להרים מחשבות וחשבו במדינתנו, בהלכתו ש״ק

 ויקוים ירצה ידכם ופועל לה׳, אתם ברוכים והגשמי, הרוחני
 ויקדש השביעי יום את אלקים "ויברך שכתוב מקרא בכם
 השביעי ליום לשניהם, הברכה ה׳ שכפל הכוונה ופי׳ אותו"

אותו. שיקדש למי וגם

לפ״ק. תרפ״ז לך" "ייטב למען לם׳ ג׳ יום פעסט, פה



ÜDVÖZLET ĖS ÁLDÁS.

Örvend a szivem és lelki gyönyörrel 
tapasztalom, bogy hitközsegünknek a ״Somré 
Sabosz Bizottság"-ba tömörült tetterös férfiai 
megkezdték a szombattartók megszervezé- 
sének nagy munkáját és erkölcsi valamint 
anyagi helyzetük szintjét emelni akarjâk.

A Mindenhaté áldjon meg benneteket, 
kezeitek munkáját vigye sikerre7 O, aki meg- 
áldá és megszentelé a sabboszt, àidja meg 
a halandôt is, aki megszenteli a sabboszt.

Budapest, 5687. Elül havában

Reich Koppel
a budapesti orth. hitkôzség fârabbija



Iffazi szombattartás.

Részlet Sussmann Viktor, budapesli orili, 
rabbinak a ״Machziké Hadasz“ szervezet tag- 
jaihoz intézendó ůtemes ríxncs héberséggel írott 
és a lúloldalon kòzòlt szózatából.

Rejtelt, lélekórvendeztetó kincs a sabbosz, nyugalom napja 
a kiválasztoll népnek, amely annyiszor feláldozta életét az Egyet- 
len nevének mcgszen tesi tèseci־ l.

Hitkózségcinknek a szombattartók gyulekezelének keli 
maradnia; áldás azokra, akik vasfal-erós intézkcdcsekkel órzik 
ebbeli jcllegét.

A sabbosz megórzésének számos és ponios szabálya van, 
idókózónként figyelmezletni keli rájuk a híveket.

Téli idókben az ételek melegítésénél túlmennek a meg- 
cngedetl határon és csorba osik ezáltal a sabbosz szenlségén.

A hordás lilalma terén nagy a visszásság, sokaknál már egé- 
szen feledésbe is merùlt. Ne nézziìk e búnt tétlcnul, kóvešsuk 
Jirmojohú prófélát, ó a feddés nyilail irányítá a néprc, inerì a 
szent napou lerhel hordoz. És hozzánk is szól a fenyegetése. ״Ha 
ncm hallgallok rám, ha ncm szenlclilek meg a szombatot, ha ter- 
het viszlck azon, tuzet gyujtok a falaitokban és meg fogja emész- 
(eni paloláilokat.“ Ezzel szemben jóíél jut, a hagyomány igérete 
értelmében, a sabbosz ponios megórzójének. Atyáink megtarlották 
a sabboszt és jól megéltek mellette, korunkban szombat meg- 
órzése csokkent, de csòkkent vele egyūtt a jólét. Legyen ez intés 
számunkra a sabbosz szentségére s nyugalmàra, legyunk huséges 
szòvetségesei és jut nckiink szukòsségnélkuli osztàlyrész, ezt igé- 
rik nekiìnk bòlcseink.

Regi óhajl teljesil a Somré Sabosz Bizoltság, már sokszor 
érzett sziikségletet elégit ki, amikor kiadja a szombattartó keres- 
kedók, iparosok cimjegyzékét, òsszeàllitva lakhelyek, foglalkozás, 
szakma szcrinl. Nemes e ini! célja: a munkakeresók elhelyezése. 
Megvalósithatjuk segilségével a szent igei: ״hadd élhessen test- 
véred mclletted“.



 ומסרו עמו׳ סגולה ישראל בו וינוחו נעלוזה׳ בה אשר גנוזה׳ חמרה
 הומה שהעמדתם חברתנו מנהלי אתם ברובים שמו׳ קרושה על נפשם
 שבת הלבות הלא אך בגבולנו, ש״ק המהלל יבוא לבלתי בעדנו• ברזל

 במה ידעו לא רבים הזהרה׳ אהד אזדהה םזוצריכ בשערה, תלויים כהררים
 ובקהושת דעת׳ בלי נדמו וכמוה יבשלו, בשל חורף בחגורי למשל יבשלו׳

 הותרה זו עבירה הפרצה, רבה משא, הוצאת ובעון מגרעת, עושים שבת
 הנביא ידמי׳ מפי התוכחה על עין נשים בגבור, חלציו איש יאזור עי־ב בצבור׳
 ומי העיד, בשערי משא הוציא לבלתי והעיר, וקם חציו ירה אשר מדובר׳

 לקדש אלי תשמעו לא "ואם בצדו׳ הכתיב העונש גודל ללבו. ויחוש ידאג לא
 וברוך אדמנותיה" ואכלה בשערי׳ אש והצתי משא שאת ולבלתי השבת את

 זוכים במה ארצוה בשאר בהלכתו׳ שבת המשמר על לעומתו, יאמרו
 שומרי אבותנו קייט( )שבת בזהירות השבת את שמכבדים בשביל לעשירות,

 קרי׳ והלכו הודחו מעת האחרונים ובדורות פי־יי, ועשו והצליחו גדלו שבת
 בקדושת מוסר׳ לנפשו אהד כל יקה ע״ב והסוד׳ והלוך מתמעטת הפרנסה

 לנחלה ולזכות באחריתו׳ לו להטיב בבריתו׳ נאמן להיות ומנוחתו׳ שבת
הרים. ויוצר רוח מבורא מצדים׳ בלי

 ש״ק שומרי מכל מתייקת רשימה נגלות בהגלות היום נכבד ומה
 מלאכה בעלי וקנין מסהר בעלי כל בשמות נקבו אשר במדינתנו כהלכתו

 דבר זה ראה במושבותו. למקומו דגלו על איש איש למיניהם שונים
 סגל ה׳ יראי חיל אנשי תלו על והעמידו תקנו וחקרו הכינו אשר הדש

 הנרצה ותכלית מצאנוהו, קוינוהו שאוינוהו היום וזה דהברתנו שכת" "שוטרי
 השבת את שומר ומי מי ומבקש דורש לכל ולהודיע לידע נשגב רעיון הוא

ולפרט עמך, אחיך וחי לקיים מלאכה ובכל וממכר במקח ולתמכו ולסעדו



חברך
Aldas es szentseg.

ויקדש —
Siei[ Jonathan pesli rabbi 

mosi megjelent hėber mū ve nyoman.

Az Ur megdldolta a hetedik napoi es meg- 
szentelle azl, merl azon szunelell osszes num- 
kaja utdn . . .

Amikor a Tora kiemeli a sabbosznál az áldásl és a szent- 
segei, akkor ez célzás a jôvendôre, célzás a mannara, amely hal 
napoi! âl hulloll az égbôl, de sabbosz napján nem hulloll és ezérl 
az erev-sabbosz adagja a szombali szenlségére vaiò lekinlellel
meg leli áldva, azaz kelios voli. E
szombali zemirosz 
mannával“).

midrási kijelentésre céloz a 
mcgàldolla és megszenlelle״)

A nap áldásos voila alali hagyományaink szerint az érlendô, 
bogy a gyászolók számára eloírl nyilvános gyász-nyilvánitás 

בפרהסיא אבילות  tilos szombaton.
A nap szenlsége és áldoltsága nyilatkozzék meg a szombali 

ruházatban. Jesajó profeta ama szavát: ״nevezd a szombalot gyo- 
nyornck . . . I-ten szenljének, tiszlellnek és liszleld meg“ bol-
cscink, úgy magyarázzák: ״szombali ruhád no legyen olyan mini 
a hétkoznapi dltozeted“. Mivelhogy az òllòzel a liszteletadásnak 
eszkoze, bolcseink eloirása szerint az imához is méllóan keli 
ôllôzkôdni.

A szombat aldasa cs szenlsege visszafenylik — a midras 
lanilasa ertelmeben — a hivo ember sugarzo arckifcjezesen. Nem 
hasonlithato ossze az ember helkoznapi tekinlete a szombat 
aldasos es szent vollalol alhatott ember arcaval, amelyen vissza- 
tiikrozodik a sabbosz mcnnyci nyugalma es szentscge. A sabbosz 
aldasahoz larlozik a sabbosz-gyerlya. amely a csaladi boldogsag 
jelkepe es ezerl azonositjak bolcscink e szent igeben: ״lelkem 
elhagyatolt bekc hijan“, a beket a szombali gyertyaarasztolla 
fennyel. Ezert oly szomoru a karaitak solei, gyertyatol be nem 
sugarzott szombalja.

A lalmud kijelentese szerint (Beczo 1G) az ember osszes 



10 SI cif Jonathan: Aldas cs szenlseg

szüksegletei megällapiläst nycrnek elöre a mennyei gondviseles 
ältal Röshasono napjän, kiveve a szombali es az ünnepi kiadä- 
sokal, inert ״ezekre mennel többcl äldoz az ember, annäl nagyobb 
böscg jut ncki.“ Ez is bonne van Tora ama kijelenteseben, bogy 
a szombat meg van äldva.

A szombat äldott volta megnyilatkozik az elelek sajatos 
zamatjan is. Erre a hagyomäny ket esetet mond el. Rabbi Jehojsüa 
ben Chananjotöl azt kerdezte a römai csäszär, miert oly äthatö a 
szombati etelnek kellemes illata? Amire a boles ezt felelte: ״van 
egy füszerünk, sabbosz a neve, ebböl teszünk bele es ez teszi 
kellemesse“. Erre a csäszär: ״adj nekem beiöle“. A Rabbi azt 
välaszolta: ״aki meglarija a sabboszt, annak hasznäl a füszer, aki 
ncm tartja meg, annak nines haläsa“. — A inasik eset Rebbe 
azaz R. Jehüdo Hanoszi cs Antoninus römai csäszär közölt !or­
ient. Rebbe meghivta szombati lakomahoz Antoninusl. Az ctelek 
hidegek voltak es izlctlek neki. Azutän meghivta hetköznapon es 
meleg etelekel lalallatott föl. Antoninus azonban azt mondla: 
 :a hideg ctcl jobban izlett nekem“. Rebbe azt jegyczlc mcg erre״
..a mostani ctcleknek hiänyzik egy füszerük“. ,.Hal a csäszär¡ 
kamaräban — kerdezi Antoninus — nem kaphalo ez a füszer?“ 
..Nem — volt a felclet — sabbosz a füszer es van-c neked sabbo- 
szod?“

Heledik napnak 
tchcto al mas napra

mondja a Tora a szombatol, azaz ncm 
es igy nem függ az ünnepek mödjära az

i’jhold megällapitäsätöl. amely jog megillclle egykor a szan- 
hedrint, aminek következteben az ünnep elhalasztódhatott. A 
szombat kizärölag I-tentöl függ, de az ünnep Izraeltöl is. Ezerl 
dicsöitjük I-tcnt, mint aki ״mekaddes hasabbosz“ (megszenteli a 
szombatol), ellenben az ünnepeknel az a kitetel foglaltalik: ״meg­
szenteli Izraclt es a szombati idöket“ (mekaddes Jiszroöl ve- 
hazemanim), mivelhogy az ünnep Izraeltöl is függ.

 Szünelelt a hetedik napon.“ A fizikai leremtes megszünt״
ugyan a hetedik nap, de nem szünt az erkölcsi vilägrend szol- 
gälatäban valö teremtes, amennyiben az igazak megjulalmazäsära, 
a bünösök megbüntetesere esodäk törtennek. A hetedik nap elö- 
kepe a jövendö vilägnak. Errol igen melyertelmüen ertekezik
a Törähoz irt kommenlärjäban a J3׳׳Ö1״ Mojse ben Nachmon.

Ha sziiksćge van szombattartó alkalmazottra, 
jelentse be a Somrć Sabosz Bizottsägnak.



Támogassuk tetterósen a Somré Saboszt 
Irta: Silberslein David, 

a váci orthodox hitközseg rabbi ja.
(Heber eredetiböl.)

 Megsanyargaloll, éhezlelett, majd manndt״
cidoll neked — ebböl kövelkezik a szömbali 
gyerlyagyujtds.“ (Jalk. El. Rós Has. Hi.)

 A napok célja az éjjelek, az éjjclck cćlja a״
sabbosz.“ (Jalk. El. Sab. 62.)

Tcljes elismerés, igazi bála és lellerós támogalás illeti a 
,.Somré Sabosz Bizottság“ múkodését. Az általa kiadandó Alma- 
nach cl fogja érni a célját, ha minden sora magyarázata lesz 
bölcscink ama kijelenlésének: ״A Tórából, a prófétákból és a szent 
iralokból be lehet bizonyítani, hogy a sabbosz megszentelése felér 
az összcs parancsolalokkal“. (Jcrüsalmi II. p. 5. 11.)

A Somré Sabosz feladatai koze larlozik, beplánlálni a köz- 
ludalba a bizalmat a mennyei Atyánk iránt, hogy a sabbosz meg- 
larlása nem károsilja meg a lélfonnlartásl valójában, mert a 
látszólagosan elszen vedet l kárt visszatéríti a Mindenható.

Jelképe ennek a szombati gyertya. Egy gyertyából — böl- 
cseink szimbolikája értelmében — šokat lehet meggyujtani, anél- 
kül, hogy a gyertyán meglálszanék, azonképpen a szombat meg- 
tarlásának áldozata sem csökkenti a létfenntartási lehetóséget és 
I-ten áldásál. Hyen értelemben mondja a bölcs király , מעוך נר בי  

אור ותורה  »a rnicvóval úgy van mint a gyertyával“.
Természetesen a sabboszért áldozni keli és bizony elószor 

nagy önleküzdcsbc keríil az áldozathozás. De ha az ember hele- 
élte magát a sabbosz légkorébe nem is erzi az áldozatot. Böl- 
cseink kijelentése szerint amikor az elsó ember vétkezett s arra 
letí kárhoztatva: ״arcod veiejtékében egyed kenyeredet“, a föld 
is sujtva lett 39 csapással, hogy megnehezítse az ember boldogu- 
lását. A sabbosz alkalmából 39 munkától tartózkodunk s ezzel 
ellensúlyozzuk a ,.39 csapást“. — Ezzel bölcseink azt akarják mon- 
dani, hogy a szombat megtarlása nemcsak nem szúkíti a parno- 
szo-t, hanem még meg is könnyiti a létért való küzdelmet.
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Bôlcseink egy hagyomanya szerint (Tojsz. Peszochim 119) 
cseink Egyiptomban kényszerülve voltak 39-féle robotra. A szom­
bati munkától vaiò lartózkodás jelenli az egy ip tomi roboltól vaiò 
megszahadulást, amelynek céljál így lejezi ki a Tóra: ..amidon 
kivezeted a népet Egyiptomból, szolgálni fogjátok I-tenl ezen a 
hegyen“. A robottól vaiò felszabadulás célja -lehat a kinyilatkoz- 
talás elfogadása. A sabbosz emléke a micrajimi kiszabadulásnak 
és igy az ó célja is nemcsak a fizikai nyugalom, hanem a szellcmi 
emclkedeltség. Hyen értelemben mondja egyik Mesterûnk (Tür 
O. Ch. 290): Jiszroél panaszkodoll, hogyan tarthatja meg a Tórát. 
hisz mindenki el van foglalva a kenyérért vaiò küzdelemben. 
Erre az I-ten azl mondotta: ״segílségíil adom neked híiséges 
lársul a sabboszl; mihelyl cz bekôvetkczik, a tanházakba gyiile- 
keznek tannini és okulni“. Aki ezt a fokot elérte. aki a sabboszl 
így fogja fel, az megvalósilja a Midrás ama szavál: ״a napok 
célja az éjjclek, az éjjelek célja a sabbosz“, meri a nappali fára- 
dozás célja az éjjeli Tóratanulás és a létknzdelem célja a szellcmi 
szférába vaiò emelkedés. És ilyen tudallal ellclvc lálja az ember. 
hogy igaz a szent ige: ״megsanyargattalak téged, éheztellelek. de 
azután marinài is ad tam neked״ és hogy ebbôl kôvetkezik a 
szombali gyerlya gyujtása, mely jele az i-leni áldás kifogyhalat- 
lanságának és a gondviselésnek.

Szent dolgot cselekszik lehat a Somré Sabosz, amikor a 
sabbosz mcglartásál lehelóvé akarja tenni. A zsidó lelek megmen- 
léséról van szó. A bôlcseink tanílása érlclmében: aki egy lelket 
megment Izráclbol, egész világot menlett“. Ezért nemcsak sza- 
vakkal támogassuk a sabbosz-mozgalmat. hanem letlel. Ha alkai- 
mazotlról van szó, gondol junk arra, aki a sabbosznak kedvéért 
áldozalot tudotl hozni. Szükségleti tárgyainkal szombatlarló ipa- 
rosnál vagy kereskedônél szerezzùk be! Jarui j imk hozzá ahhoz, 
hogy egész Jiszroél mcgtarlhassa a sabboszl, meri akkor bôl­
cseink szerint bekôvetkczik a megváltás.

Filui G. Herman 
készruOarakíár nagyban és kicsinyben 
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Apám széferjéból.
Irta: óbudai Freudiger Abraham, 

a budapesli orth. hilk. elnökc.

A Tíz-igében épúgy mini a Kedojsim hetiszakasz elején a sab- 
bosz és a szülök tiszieieic ! תשמור שבתותי ואת תיראו ואביו אמו איש  
egymással összefüggesben van elrendelve. Mindkettó szolgálatában 
vélek állni, amikor a Somré Sabosz Almanachjában megdicsöült 
Édesapám זצ״ל פריידיגער משה ר מהו״  most kiadott ידבר משה  
múvéból egy szombalról szóló részlelcl közlök. De není lesz fölös- 
leges, 11a a kóny vhoz írt bcvezeléseinel közzcadom hithú s ma- 
gyarul olvasó leslvércim okulására.

Hálát kcll adnom a gondviselésnek, hogy lehetóvé telíc 
megdicsóíill édesapám múvének incgjclentetését. A kóny v lar- 
talma szenl irodalmunk erkölcsi kincstárát gyarapítja, de a könyv 
szerzóje élelc péklájával is irányt mulató.

Állalában ellentélbe állítják a koř můveltségét a vallásos- 
sággal. a hagyományos vallási életet a modern társadalom 
koveiciményévci. Eifcicjiík a Szcniírás szavait: ה׳ יראת הבמה ראשית  

עושיהם לכל טוב שבל ״ a bolcseség kezdete I-ten félelme, jó meg- 
ítélés az összes követöinek“, ami azt jelení¡: ,.akinél a vallásosság 
alapja az összes múveltségnek, annak טוב שבל  a világ dolgai 
megilélésében is megvan a legjobb mértéke“. Jcsajo is azt han- 
goztalja: ,.jövoben gyökeret vor Jákov, virul és virágzik Jisz- 
roél“, azaz: ha Jákov szelleme (ama Jákov-c, אהלים יושב  aki a 
Tóra sátraiban ült) meggyökeresedett valakiben, az ha fel is jut 
a gyózelem magaslatára, mint Jiszroel וגו׳ אלקים >ב שרית  (aki 
küzdött és gyözött) virulni és virágozni fog a Tóra számára. Erre 
a legjobb példa óbudai Freudiger Mózes harmonikus egycnisége. 
Telvc voli Tórával és világi múveltséggel, nem mindennapi tár- 
sadalmi karriért futott be, de megmaradt mélységes vallásossá- 
gában. Háza gyülekezö helye volt a Tóra tudósainak és bár 
polgári hivatása, késóbb pedig a budapesti orthodox hitkozség 
elnöki tisztsége idejének javát lefoglalta, idót szakitott magának 
tanulmányaira, amelyeknek crcdményeit könyvalakban kiadtuk.
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Freudiger Mózes Izsákon szülelell, ahoi apja R. Pinchas Lotu 
rabbiként muködöll. Innen Óbudára hívlák mcg rosbészdinnek. 
R. Pinchasz Low lelki gyonyorúséggel lapaszlalhatla fiának nagy 
elómenetelél a szent tudomány terén. Tizennyolc éves korában 
már hatorosz hojro-ja voll löbb hires rabbitól, az óbudai 
tcmplomban larlolt szónoklala is igen mely hatást keltett. A ludós 
és elokvens ifjút löbb kozség is meg akarla válaszlani rabbinak, 
de ó szerénységból nem akarl rabbihivatalt vállalni.

Pesti tartózkodása alali lorlénl az orlhodoxia kiválása a 
nagy hitkozscgból. Ebból az alkalomból tetemes áldozalot hozott 
az orthodox álláspont diadalrajuttatásáért. Természetesen egyik 
oszlopa leit az újonnan megszervezetl orthodox kozségnck. Ala- 
pítója lett a Budapešti Sasz Chevrának. majd megalapílotta az 
orthodox Sasz Chevrál, amely a budapesli orthodox életnek 
immár egyik fontos gócpontja. Az ó kezdeményezésére indull 
meg a ״Tiferesz Bachurim“ ifjúsági egyesůlet megszervezése. 
Negyed századon át viselie a budapesli orthodox h il kozség elnoki 
méllóságát és teljesítette az e lisztjével járó nehéz feladalokal 
teljes odaadással. Szerénysége dacára esakhamar közismertek 
leltek a hazai ipar, kereskedelem és filantropia terén szerzelt 
érdemei és a királyi kegy óbudai predikalummal ncmességet 
juttatott neki. Az elsó eset Magyarországon, hogy egy ludós és 
orthodox vallásosságú férfiut ért ilyen kitiinletés.

Helvenkilenc éves korában 1911-ben hunyl el. Azzai a ludat- 
lai zárhalla le szemeit, hogy szellcme és példája tovább él esa- 
ládjában.

Apám a Sabbosz és Jiszroél kapcsolatáról a kövelkezöt írja: 
A Midrás Rabbo hagyományozása szerinl Rabbi Simojn ben 

Jojchoj azt tanitolta: A Sabbosz fclpanaszolla az I-tennek: Világ 
alkotója mindenkinek van párja és nekem nines. Erre I-ten azt 
mondá: Jiszroél kozossége a te párod. S amikor a nép a Szinaj 
clólt állott, akkor a negyedik igébcn azt is mondotta neki az Ur: 
..Emlékezzetek meg a sabboszról, bogy mil igértem neki.“

Ez a Midrás leg jobban megerthetö a Bamban mely értelmú 
és a negyedik parancsolat elsó mondatához fúzott szavai alapján: 
 Emlékezzél meg a sabboszról“ — azt jelenti, hogy naponként״
gondoljunk a sabbosz tanulságára, a teremtésre, a Teremtóre, aki 
elrendelte nekünk ezt a szimbolumol. amely I-len és Jiszroél 
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kòzòlli kapocsra mulai. ישראל בגי ובין ביגי  A Torà ama kifcje- 
zésének לקדשו ״ hogy megszenteljed“ érteime, bogy az ezen vaiò 
piñenes Įeiki gyònyòr legyen, hogy a fold! gyarlóságtól elfor- 
dulva menjünk el meghallgatni a bòlcsek tanitásait. A Királyok 
kònyvébcn is olvasható, hogy a suncmbeli asszonynak férje ezt 
mondja: ״minėk méssz ma a prófétához, hogy nines seni újhold, 
seni sabbosz“ amiból kòvetkezik — amini bòlcseink niondjàk — 
hogy iinnepi alkalomkor igenis ei keli mennünk a próféták 
tanitásait meghallgatni. S inert a szombai a világ leremlettségé- 
nek, a gondviselésnek és a kinyilatkoztatásnak tanitásait foglalja 
magában, mondják bòlcseink róla: felér az osszcs tórai paran- 
csolalokkal“. A Mechil toban pedig azi olvassuk: ״R. Jiczchok azi 
lanítolla, ne számlálj a lobbi népek módján, hanem csupán csak 
a szombattal kapcsolatban“. A lóbbi népnél ugyanis minden nap- 
nak külón megnevezése van, nálunk azonban csak úgy: echod 
besabosz, semi besabosz. — Eddig a Ramban. Szavaiból látjuk 
tehát a Sabbosz és Jiszroél kòzòlli szerelelleljcs kapcsol.

Ilycn érlelemben mondja a Midrás Jalkul a ״Vajakhél“ 
hetiszakaszhoz: ״Csak ili fordul eló elószòr a Tórában, hogy 
Mozos tanítónk osszegyüjtòlte a népel. Ugyanis I-ten azi monda 
noki: szombalonkcnt gyújtsd òssze a ncpcl, lanílsad óket a tor- 
vényekre s akkor szent novom dicsóiltetik kòzòttelek.“ Mózes erre 
azi rnondla a népnek: ha ezl megteszilek, az Ur úgy lekint benne- 
lokei. miniha elismertetnétek az ó világuralmál, mert igy mondja 
Jcsajo profeta ,.ti vagytok az én lanuim és én az I-ten“.

A Sabbosz is, Jiszroél is tanuja I-ten egységének, teremtó és 
gondviseló voltának s igy valóban inély érteime van R. Simojn b. 
Jojchoj ama kijelentésének: Jiszroél kòzòssége a Sabbosz párja.

 -Fekele vagyok és szép.“ Az Énekek éneke e szava vonat״
kozik a zsidó népre. amehj ״[ekete“ a hétkóznapokon, de ״szép“ 
sabboszkor. x(Midras.)

TURUL EDÉNYÁRUHÁZ
HERSCHKOVITS LAJOS 

üveges és képkerctezó 
Budapest, VIL, Akácfa ucea 20.

Ablaküveg* és tükorbevágásr, 
képkeretezést és az ósszes e 
szakmába vagó munkát legolesób- 
ban végez.
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A Somré Sabosz és az Almanach.
Irla: Weisz Mór,

a Somré Sabosz Bizollság ügyvezeló elnóke.

A lélért vivot t küzdelemben nagy tehertételt jelent az a 
korülmény, hogy a mai viszonyok mellelt a lórvényhú orthodox 
zsidó csak 61 napon át produkálhat és dolgozhat, ami a nehéz 
megélhetési viszonyokat még nehczebbé teszi számára. Ezzel 
szemben áll a sabbosz eldòntó fontossága vallasi életünkben. 
Хет ludunk magunknak elképzelni, de пет is szabad elképzel- 
nünk zsidóságol sabbosz nélkül. A szcnt cól érdekében: a sabbosz 
megtarlását lehetóvé tenni, — fel keli lehát használnunk minden 
eszkòzt. Hozzá keli szoknunk az ósrégi cél szolgálatában modem 
eszkózókkel кüzdeni.

Ez az elgondolás indította meg a Somré Sabosz Bizottság 
megalakulását. A sabbosz megszentelése érdekében kòzòs táborba 
akarja hozni a szombaltartó munkaadókat és munkásokal. Ez 
természetescn inagában foglalja a munkakdzvetítés terén kifej- 
tendo mukódést. A kereslct és kinálat egymás kozo tli relációjál 
azonban nem ludjuk pon tosan megállapítani, ha пет ismerjük а 
szukséges adatokat.

Sokszor hangzott fel a legulóbbi idókben például az ifjiisàg 
al rélegzÓdésének a kérdése. Azt hangoztatjàk, hogy az orthodox 
ifjuságot ¡parí páhjára is keli irányítani. A lórckvés helyes volna. 
Megfelel a bòlcseink ama kijcientéscinck אומגות זו בחיים ובהרת  
.,válaszd az életel — ez azt jeleni¡, hogy tanulj ipart“ és megfelel 
annak talmud¡ kijelentésnek: 7״ évig is diihònghet az éhinség. de 
az ¡paros kíiszobél nem ér¡“.

De mít ér az, ha felnevelíink egy iparosifjúságot, amely 
nem tud szombaltartó helyen. clhelyezkedni és így esellcg meg 
fogja szegni a szombatot, a mi vel az orthodox zsidóság vesztcség- 
számláját novel¡?

Már eddig is tapasztalhattuk, hogy a tanonckeresleí nagyon 
nagy és a segédkereslel igen kicsiny. Ez nemcsak szociális szem- 
pontból sajnálalos, hanem vallasi szempontból veszedelmes. Ez 
azt jeleni¡, hogy a tanoncmunkát kihasználják. de amikor a 
segéd szombaltarló hclyel keres — není lalál.



18 !Veis: Mór: A Somré Sabosz es az Almanach

All tehát a harc a sabboszért. A harc sikeres végigküzdéséért 
szükscg van a terep kiismerésére és seregszemlére. Szükségünk 
van megtudni: kik azok, akik megtartják a szombatot hazánkban, 
hogy a munkakeresóket oda irányithassuk. A szombaltarló 
munkaadók cimjegyzékének ósszeállilása a legelsó teendó e léven. 
Hogy ezt a címjegyzéket mindenkinek kezébe adhassuk, szüksé- 
gessé vált annak nyomtalásban való kibocsátása. Ez adía a 
Somré Sabosz Bizotlságnak az indilást, hogy a Szombal-Almanach 
kiaclásál határozza el.

Szerénytelenség nélkül mondhatjuk, hogy a Szombal - 
Almanach kiadása a hazai orlhodoxia szempontjából útlóró vál- 
lalkozás. Eleddig ilyennemú orlhodox irányú munka ncm jeleni 
meg.

A szomballarlás lelki alapjainak mcgszilárdilására szüksé- 
gesnek véllük, hogy a címanyagon kivül cikkek, dolgozalok egész 
sora megvilágílsa a sabbosz fontosságál és orlhodox irányban 
oklatást és szórakozást nyujlson.

Az Almanach úlloró vollában rejlik a fogyalékossága is. Ez 
vonalkozik úgy irodahni minl címanyagi rcszérc. A cimanyag 
ezidén ncm lehelell leí jes, incrl egyes hitkózségckból csak elkésve 
kapluk az adatokal. A meglevó cimek ósszeszedése rcndkivül nagy 
munkál igényell és így a legulolsó helckig ncm ludluk. Ichelséges 
lesz-c az Almanach kiadása. Ennek kóvclkczlébcn az irodahni 
rész kiépílése se mehetetl úgy, ahogy akarluk. Külfóldi orlhodox 
publikációknál az ónludalos és múvelt orlhodoxia tcrniészelesnek 
találja, hogy a hithú kózónséghez szóló írások nem lehetnek 
felületes értelemben véve ״érdekesek“, sem szenzációsak és ñera 
basználhatják azokat az eszkózoket sem. amelyek scgílségével 
olesó hatást Ichcl elérni. Olyan kevés cddig nálunk a magyar 
nyelvú orlhodox kiadvány, hogy ezl a kórühnényt hazai orlhodox 
kózónségünk elóll hangsúlyozottan ki kell domborítani.

Az a tórekvésünk. hogy a Szombat- Almanach-ol évenként 
kiadjuk és úgy címanyagbeli, raint irodahni szeraponlból cgyrc 
tókélelesítsük. Azi akarjuk, hogy Almanachunk ott legyen min- 
den orlhodox ház asztalán, emlékezlcsse a sabbosz szentscgcrc. 
amely érvényrc jusson a családi élelbcn, de kifejczésrc jusson 
abban az erkólesi és szociális szolidarilásban is, mcly állandóan 
ráirányítja a íigyelmünkel azokra, akik álclozalok árán is ragasz- 
kodnak a sabbosz meglarlásához és így azoknak lámogatása elsó- 
vendí¡ kólelesség.
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Emlékeztesse az Almanach a szombaltartót, hogy neki hozzá 
keil járulni a szoinballarlók társaclalmának kiépiléséhez. Minden 
eszközl meg keil Lehal ragadni a szombai megórzésének lehetóvé 
tételére. Budapešti munkánkból talán a vidékiek is lanulhalnak. 
Kél ifjúsági egyesületünk a ״Tiferesz Bachurim“ és az ״Écz 
Chajim“ serényen kozremúkodik a gyakorlati életben álló if jak 
vallasi célra vaiò lomorítésében. S különös fonlosság tulajdonit- 
haló a Zsidó Népaszlal gyönyöru munkájának. Sok munkanélküli, 
aki nem Indoli elhelyezkedni szombat tarlò állásban, esak ùgy 
birt kilarlani nehéz helyzetében, hogy a Zsidó Népaszlal ellàtta 
ingyenes koszllal.

Az összes zsidó inlézményeknek harmonikusan kellene dol- 
gozniok a sabbosz meglarlàsa érdekében. Mindegyik érezze a 
felelósséget a sabbosz nagy micvójàval szemben, mindegyik érezze 
magai e fon tos ės szent m ¡evo küidóttjének כיזקין איכן מצוה שליחי  
akiknek bölcseink sértetlenséget igérnek és akiknek jut a leg- 
nagvobb boldogság: a מצוה של ישמחה  a micuó aliai lámaszlotl 
mennyei öröm, amelyben megnyilalkozik I-ten kegyelme, akinėk 
nevében és áldásában bízva dolgoztunk mindeddig.

,,Aki a sabbosznak elölegez, a sabbosz megfizet.“ Ezl mondla 
egy aggaslyán Józsefnek, akil ״szombalbecsülö״-nek nevezlek. 
Egyszer pénleken eslefelé hozlak halal a piacra, senkisem akarla 
megvenni, Jószé/hez villék. ö megvelle és leménlelen aranyat éro 
dròga gyöngyöl !aiòli benne.

(Sabbosz 119.)

BIALAZURKER JAKAB
TEXTIL- ĖS DIVATÁRUNAGYKERESKEDÉS

lllllllllllllllllllllllllllllltlllllllllflllllllllltllllllllllllllllllllllltllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

Aliando nagy vàlaszték
sajúí KiKésszííésu íexíilárukban
HlltllllllllltlNIIIIIIIIIllllllllllllllllllflllllllllllllllllllllllllllllllllllltllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllltlllllllllllllllllllllllllllllllll■■

BUDAPEST, VI., K1RÁLY UCCA 16.



De hol ucin a csillag'?

A hołd jenylik es csillagok ćgnek
A zugó ćjben hegy, volgy [elelt . . .
S ėn. ki lud ja hdnyadszor ujra. meg ujra 
Olvasom az osi, szenl kónyuekel.

S ahogyan olvasom a megszenlell igćt.
Egy hang dóbbenli meg szivem:
..Olyan leszel le nepem. mini csillag az ćgen 
S mini lenger parljan a fóueny.“

Ėn ludom U ram. hogy igćreled
Minden szól megtdlt, ha csendes is az, 
Ėn ludom U ram: csak helyre, idore 
Vdr akaralod a bolcs, az igaz.

Ės ime az egyik beleljesedell mar,
Óh. drzem meg mosi is. mini szornyu igdl: 
Fdvennyė leltiink, mil elfuj a szello 
S mit durvan lapos le a lab.

Beleljesedell! .... Leliporva, alazva, 
Alini ko ės Įdveny vagyunk csakugyan!
. . . De hajh az a csillag, mėly gyni csodafėnnyel 
A csillag. a csillag mondd hol van Uram? . . .

Frug-Vėr.

GELB HERMAN
HAT. ENGEDĖLYEZETT VILLAMOSSAGI BERENDEZÓ 

Iroda ės muhely: VIII., KARPFENSTEIN UCCA 4. 
TELEFONHIVO: J. 25-28.

Elvallal mindenfele villamosberendezest, eroatvitelt, csengo- 
berendezėst, hazitelefonszerelest, Elektromos Mūvėk altai 

kifogasolt vezetekek szakszerū javitasat.
MODERN CSILLAROK RAKTARA.



A sabboszra esô vásárok és hetivásárok 
dolgában.

Irta: Dr. Singer Leó, várpalotai rabbi.

 ,órizzék meg Izrael fiai a sabboszl״
mükôduén a sabboszćrt."

A hazai zsidó lapok — kôzôttük a mi orthodox hetilapunk, 
 a Zsicló Ujság is — tôbbszôr emlitették az ulóbbi idóben azt az־
akciót, mclycl a heli és országos vásároknak sabboszról más napra 
való állélele érdekében lóbb neves nem orthodox rabbi megindított. 
Éppen ezérl az orthodox ujság zokon is velte, hogy ez eminen- 
sen zsidó ügyben a kezdeményezés dicsósége és érdeme a fenlebb 
megemlítetl nem orthodox rahbiké. Legtávolabbról sem szándé- 
kom az érdemet elvitatni allól, akil megillet, sól elismerem 
a fórabbi mak érlékes akciójának fontosságál; annál is inkább 
elismerem, mort eredményt esakis a hazai zsidó lársadalom egy- 
séges állásfoglalásától és minden illelékes tényezónek, sót az 
ország valamennyi hilkózségének céltudatos munkájálól vár- 
halunk. Jelen sorok célja mégis az, hogy a kérdés újabb felveté- 
sének lórléneti elózményeirc az igazság megállapílása érdekében 
is rámulassak. Megnyuglathatom orthodox teslvéreimel, a sabbosz 
mcglarlása érdekében megindított akciónak kezdeményezóje és a 
gondolaInak tervezóje orthodox rabbi volt, az én szerény, nagyra- 
becsíílt szomszédom: Heinrich Ármin székesfehérvári orthodox 
fórabbi úr. Bocsásson meg érte, hogy leleplezem. De már eddigi 
munkájával is kiérdemellc az egész zsidóság hálájál.

Heinrich fórabbi úr elószór esak saját hilkózségének és 
híveinek vallásos clete érdekében akarl arra módot találni, hogy 
Székesfehérvárolt tegyék át a sabboszról más napra a helivásárt. 
Kiindult abból a tényból, hogy egyszer már sikcrült a szombati 
hetivásárok megszünletése. Abban az idóben, midón oly nehezen 
lehetetl élelmiszert drága pénzért kápni, fólóslegessé váli Székes- 
lehérvárott a hetenként háromszor újabb meg újabb csalódásl 
°kozó három hetivásár, célszerúbbnek tartották tehát az egyik 
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ellorlésél. Nagy nehézséggel, küzdelemmel sikerült végre kcresz- 
tülvinnie. hogy a három kozūl a szombali helivásárl löröljek. 
Volt reá lehat precedens, hogy a város huzamosabb ideig megvolt 
a szombati helivásár nélkul. Amikor azulan a viszonyok annyira 
konszolidálódtak, hogy a règi állapotokat mindenben helyre 
akarták állítani, Heinrich fórabbi úr minden követ megmozgalott, 
hogy a helivásár harmadik napjat most már sabboszra ne tegyék. 
Készséggel hozzájárult akciójához a neolog hilkozség elnoksége 
és rabbisága is, megigérte és érvényesitette befolyását Székes- 
fehérvár nagynevú püspöke, Prohászka Ollokár is, a hatósági 
kozgyülésen azonban elsosorban a zsicló bérlók és gazdák szólal- 
tak fel a hetivásárnak szombat napjára vaiò tétele érdekében. 
Heinrich forabbi úr most már aria gondoli, hogy a magas kor- 
mánytól keli olyan intézkedést kieszközölnie, mely egyönletüen 
az egész országra kotelezóvé teszi a szombatnak, mint a zsidóság 
legszentebb ünnepnapjának tekintetbe vélelét.

Ujból Prohászka Oltokárhoz fordull és kerte jóindulatú 
lámogatását. Székesfehérvárnak azóta elhunyt nagy püspöke a 
maga egyháza szempontjából is -fontosnak tartolla a kérdést és a 
magas püspöki kar az ö kezdeményezésére határozta el, hogy a 
vasárnapi vásárok és helivásárok beszüntetését kérje a kormány- 
lól. A kérdés méltányos eldontése vègeti most szükségessé valioti 
az. hogy a zsidóság is, a maga egészében állást foglaljon s kérje 
a vásároknak és hetivásároknak szombatról más hétkoznapra 
vaiò áttételét egyöntetü kormányintézkedéssel az egész országban. 

Heinrich forabbi úr kolelességszerúen elöször is az orthodox 
iroda nagyérdemú elnokségének a kozrcmükodését kérte. A mi 
szervezetünk elnoksége e kérdésben is a dolgok velejébe látó böl- 
cseséggel az osszzsidóság egyöntetü állásfoglalását tartolla célra- 
vezetónek. Az orthodox zsidóság életbevágó érdeke az. hogy a 
sabboszt az élet minden megpróbáltatásaiban szentül tarlò ortho­
dox h i vek, a szomorú gazdasági viszonyok között el ne essenck a 
fontos beli- és alig vàri országos vásár jovedelmétól, de hittc azi, 
hogy a neolog zsidóságnak is fonlos érdeke, hogy híveit a sabbosz 
megszentségtelenítésétól megóvja. Az orthodox zsidóság kérését a 
neologiának — mint a fehérvári példa mutatja — érdekeltsége a 
szombati vásárokban és hetivásárokban, midón az orthodox zsidó 
testvérek konkurrenciájától oly könnyen szabadulhatnak, ellen- 
létes vagy közömbös állásfoglalásával legyengíthelné. Okosan és 
bolcsen azt tanácsolta tehát, hogy ebben a kérdésben a neolog és 
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slatusquo ante alapon szervezkcdett zsidóságot keli megnyerni, 
az orthodoxia megnyerésére akció nein is szükséges, mert annak 
egyöntelü álláspontja már léténél fogva lermészetes és megvan.

Igy julott most már az ügy az orthodox iroda tanácsára a 
neológ és slatusquo aute alapon álló zsidóság elé. Hozzátehetem, 
hogy mėgint csak az ebben az ügyben fáradhatatlan Heinrich 
fórabbi buzgó kozremukodésével. Ö maga kereste fel ez ügyben 
a pěsti izr. hitkozségnek elnokét és ugyancsak ó lárgyalt ez 
ügyben nem-orlhodox rabbikkal. Sose bántson lehat senkit 
sem az ó kezdeményczésük, az ó dicsóségük, higyje el mindenki, 
szivcsen lemond Heinrich fórabbi úr is, az orthodox iroda is 
minden dicsóségról, mindnyájan csak azt akarjuk, hogy a sabbosz 
barbinėk a buzgalmából, de legfoképpen a kormány megérló 
jóakaratából valóban паду és szenl nap ja legyen minden zsidó- 
nak és I-len szent nove megszenteltessék általunk. Amint nem 
vitaljuk cl elódeink érdemcit, kik ez ügyben kardoskodtak és nem 
lagadjuk más láborban éló teslvéreink elsóségét. Igy boldogult jó 
nagybátyám, Singer S. Leó rimaszombati rabbi z. c. 1. eszközölle 
ki már 20 évvel ezelótt, hogy megyéjében hetivásárok sabboszra 
ne esšenek.

Ezek a kérdésnek torténeti elózményei. Hálánk és köszöne- 
tiink illeti mindazokat, akik a szent dologban fáradoztak. Legyen 
szabad azonban kijelentenem, hogy szerény nézetem szerint még- 
scm jól fogták meg a kérdést. Az ország uralkodó vallása hatal- 
mas püspöki karának kérelmét már a most divo vallásos közfel- 
fogásnál fogva is szivesen teljesílelte volna eddig is a kormány, 
— talán vagy bizonyára szivesebben mint a zsidókét, — mégsem 
teljesitette és alig is fogja teljesíthetni. A heti- és általában a 
vásárok megállapilása az onkormányzatú torvényhatóságok 
autonom joga, annak megsérlése maris politika. Ehhez az auto- 
nómiához cgy hagyományt és tekintélyt tiszteló kormány sem 
nyul szivesen. Igaz, hogy egy felsóbb, magasabb helyról jovó 
jóakaratu figyelmeztetést szivesen teljesít a hatóság, de jogaira 
mindegyik féltékeny. Igaz az is, mint szomorú példák mutatják, 
hogy egyes torvényhatóságok elvesztik a hallóérzéküket, mihelyt 
zsidók speciális kéréséról van szó, de meggyózódésból mondom,

Terjessze a Szombat-Almanachot ismerösei között. 
Ónmagának és a szent ügynek használ vele! 
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hogy a magyar kòzélel, a magyar fópapság, a magyar hatósàgok 
tisztviselói karàban ma már megvolna a hajlandósàg a kérés Lei- 
jesitésére, ha erre jó példál lát másoklól is maga elótt.

Szerény nézetem tehát az: addig is, mig a magas kormány 
kedvezó dóntését kieszkòzólni tudnók, vigyék keresztùl a hazai 
zsidóság illetékes kcpviselói, hogy a magas kormány a zsidó li.il— 
kozségek ily irányú kérésél a lorvényhatóságoknak jóindulalů 
párlfogásába ajánlja. Az egyes lórvényhatóságoknál pedig kúlón- 
kúlon kérvényezzunk. A Somré Sabosz Bizollság pedig larlsa szá- 
mon az egyes helyeken elérl eredményekel, lekinlélyes kozéleti 
féríiaink kedvezó nyilatkozatait, kózólje azokal idónkénl az egyes 
hitkozségekkel olyan formában, hogy azokal utóbbiak mindjárt 
csatolhassák kérvényeikhez, vagyis bemulathassák azokal a tor- 
vénylialóságoknak. Ne fecséreljuk tehát amúgy is gyenge erónkel 
haszontalan, reménnyel nem kecsegletó munkára, de vál Įvelėti 
eróvel dolgozzunk addig is azon, ami elérhetó.

Mutalványui a magam lapasztalatából kel nagylelkú ember- 
nek levelét idézem, mindakettó a kerúlelemhez larlozó zirci zsidó- 
ságnak a szombati vásárnak más napra vaiò átlétele dolgában 
íródott. Az elsó a zirci cistcrcila-rend fóapálja. a nemeslelkú 
emberszeretó fópap irósa, a másik a zirci járás igazságszeretó és 
mely vallásosságú fóbírájáé. A zsidóság hálája és az én kúlon 
kószónetem mindkettójúknek! A jóságos I-len áldása rájuk!

I.
!Kedves Barátom״
... A zirci vásár ugyében irt levelét is megkaptam s arra a 

kóvetkezókben válaszolok. A zirci vásárok napjára vonatkozóan 
kedves hívei, úgy látom, rosszul lájékozlalták. Zircen a vásárok 
bizonyos napokhoz vannak kotvě, így a Szenl József-napi vásár 
(március 19). május 1, Anna-napi vásár július 26, Mihály-napi 
vásár szeptember 29, Borbála-napi vásár december 4. Ezek a 
napok az idén mind más napra esnek, esak éppen a József-napi 

’vásár esik szombalra, tehát mindóssze egy esik szombalra. Az 
idén ezen már nem lehet változtalni. Azi hiszem, hogy jóvóre is 
ba jos lesz, de megpróbálom.

Amini az únnepek és vasárnapok megszentelését a katho- 
likusok részére is megkivánom, épúgy helytsnek tartom, hogy az
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izraelitàk is niegunnepelhessék a szombatjukat, meri a vallàsos 
érzés megerósòdését, elmélyùlésél nemcsak az egyén szemponl- 
jàból lartom fonlosnak, hanem az àllam szempontjàból is . . .

Vagyok regi szereieltel
Zirc, 1927 februàr 18.

WERNER ADOLF dr. s. k., zirci apàl.“

II.
Nagysàgos״

Dr. Singer Leo ùrnak
keriìleti rabbi Vàrpalolàn.

 Màjus hó 4-én kel! nagybecsu soraira kùlszolgàlalom mialt״
csak ma vàlaszolhatok. Am ¡dòn a rajiam kiviil allò okokból 
bekòvetkezetl késedelmes valaszérl szives elnézését kérem, egyben 
kòszònetet mondok kedvcs soraiér! és jókivànsàgaiéri.

Nemcsak Invaiali kòtelességemnek érzem, de mély vallasi 
érzésból fakadó meggyózódésem is, hogy I-ten parancsait és 
lisztelelére rendei! napjait mcgtarlsam és annak megtartàsàt 
màsok részére is vallàsfelckezeti kulònbség nélkiil lehetóvé 
legyem, anyagi érdekeik séreime nélkiil. természetes, szerény 
hatàskòróm keretei kòzòll.

Ez a gondola! vezele!! akkor is, midón a zirci izraelita hi!- 
kòzség kuldòliségét biztosi!o!!am arról, hogy a jòvóben a vàsàr- 
napokat olymódon fogom megallapilani, hogy az szombatra vagy 
zsidó unncpnapra ne essék, mely ténnyel hivalali kòlelességemen 
Ini vallasi lelkiismerelemnek óhajloitam elcge! !cimi, hogy min- 
den vallasfelekeze! részére akadàly nélkiil biztosillassék vallasi 
kò!eleze!!ségeik leijcsitése.

Fogadja igaz iiszielelem nyilvanitasal
Zirc. 1927 màjus 17.

Dr. BOTKA ISTVAN. s. k. fószolgabiró.“

Tehàt órizzék meg. lartsak meg Izrael Piai a sabbosz!, ״mu- 
kòdvén a sabboszér!“.
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Cedoko és gemilůsz cheszed 
Irta: Dr. Friedmann Izidor, 

a budapesti orthodox Chevra elnóke.

A Somré Sabosz Bizotlság mťíkódése nyonián remélhetó- 
leg az eddiginél még jobban bevésódik a zsidó kózludatba a 
sabbosz fontossága. S valóban a sabbosz eltórólhetetlen kritériuma 
a zsidó vallásnak, akárcsak a kásrusz és akárcsak a cedókó. De 
épngy mint a sabbosz není azonos egyszerú pihenó iinneppel, a 
kasrusz není dietikus elóirással, épúgy nem azonos a zsidó cedókó 
azzal, amit egyszerúen ״jótékonyságnak“ neveznck.

A cedókó forrása zsidó felfogás szerint elsósorban az óseink- 
tól órókóll kónyórůlelességi érzés, továbbá a Tóra tórvényeinck 
való engedelniessége, amely tórvények intézményesen kifcjezésrc 
jullatják ezl a kónyóríiletességel.

A bólcsek bejelentése szerint ״aki einberlársain kónydrůl, 
arról bizlosra állítható, hogy Avrohom dsapánktól származik, de 
aki kónyórlelen embertársaival szemben, az není Avrohom iva- 
déka“. Azt hiszem, hogy a faji ónérzet, amely a kónyórůlelességel 
tcszi mcg faji jellcggé, egészen más mint az, amit ״fajvédelem“ 
alall értenek nálunk.

Erre az avrohom¡ tradicióra, erre a rachmonusz-érzésre épíl 
a lora, mikor elrendcli, .,nem fog megszúnni a szegény a fóldón, 
ezért rendelem el neked, hogy nyissad meg kezedet a te szegény 
szúkólkódó testvéred elólt“. Azaz: a kónyórúletességnek nem 
szabad csupán érzésnek maradni, hanem tettekben kell meg- 
nvilatkozni és minél nehezebb a szociális probléma a szcgénység 
állandósága folytán, annál inkább fokozódjék a cedokóban meg- 
nyilatkozó kótelességtudás. Hogy a cedókó fontossága egy pilla- 
natra se hal vány uljon el a zsidó kóztudatban, bólcseink úgy érlé- 
kelik mint a sabboszt. Azt mondják: ״A cedókó felér az ósszes 
micvokkal“. Majd ezt: ״aki nem vallja a cedókó tórvényét, az 
olyan, inintha bálványimádást úzne“.

Hogy mennyire kell cedókót gyakorolni, az természetesen 
egyéni. De egészen biztos: e szociális problémának megoldása 
volna, ha mindenki megtartaná a ״majszer oni“ a szegények szá- 
niára lerovandó 10%-os jóvedelmi adót.
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A zsidó felfogás szerinl a szegény nagyobb jót gyakorol az 
adományozóval, amidon alkalmal ad neki a micvóra, mint az 
adományozó a szegénnyel; mégis a legborzaszlóbb vaiami egy 
zsidó ember elótt ״rászorulni vaiolare“ és ezérl a mai szivbôl szól 
az élkezésutáni imának passzusa: v‘al tacrichenü lidé matnasz 
boszor v’dom“ (ne engedj rászorulnom halando adományára). 
Természetes, hogy a zsidó hagyomány a legsúlyosabban elitéli azt, 
aki nem szorul rá adományok elfogadására s mégis igénybe 
veszi a kozjólékonyságol. A hagyomány megigéri az ilyennek־ 
nem fog meghalni addig, amíg igazán nem fog rászorulni.

Intézményes jólckonyság nem képzelhetó el olyanok nélkül. 
akik a szükséges anyagi eszkôzôket ôsszegyûjtik másoktól. A 
talmud még magasabbra taksálja azoknak a levékenységét, akik 
másokal adakozásra inditanak, mint azokal, akik maguk adnak. 
Az igazi cedókó-gabbére pedig alkalmazzák azi a biblia! szól: 
,.a kózósség irányilói ragyogni fognak mini csillagok“.

Hogy a jótékonysággal foglalkozó emberek — ha komolyan 
és szívvel végzik dolgukat — már a talmud! zsidóságban is elége- 
dellenek vollak, mutatja Rabbi Jósze ama mondása ״legyen 
mennybeli osztályrészem a cedókó-gabbékéhez hasonló, de nem a 
cadókó-oszlogalók részéhez“.

A cedókó csak annyil ér, amennyi emberszerelel nyilalkozik 
meg benne és igy a jótékonyság szeretet-munkává bóvül. a 
cedókó gemilüsz-cheszeddé lesz. A zsidó felfogás szerinl: más- 
sal jót cselekedni nemcsak pénzzel és nemcsak szegénnyel és 
nemcsak élóvel a — gemilüsz-cheszed. Ido tartozik tehát bclegek 
ápolása, árvák nevelése, vendégek fogadása, a menyasszonyi ház 
órómében vaiò résztvevés, foglyok kivállása, haloltak eltemetése, 
gyászolók vígasztalása, leányok kiházasílása. A Talmud mondása 
szerinl a Tora kezdodik gemilüsz-cheszcddel, (meri az Ur részl- 
velt Chavo ósanyánk egybekelésén) és végzódik gemilüsz-cheszed- 
del. (inert I-ten temette el Mose Rabbenüt).

A cedókó és a gemilüsz-cheszed szabályait a legklassziku- 
sabhan osszeállílja a Sulchan-Aruch a II. kótetében a 250. §-ban. 
Nyolc fokozalát sorolja fel a jótékonyságnak. A fokozatok leg­
ni agasabbika az, ha munkaalkalmal szerzünk emberlársuknak, 
hogy egyedül ¡ennlartsa magai. Ilyen értelemben a legjobb cedó- 
kót és gemilüsz-cheszedet gyakorolja a ״Somre Sabosz Bizotl- 
ság", amikor kezébe vette a szombattartók kózótt valo munka- 
kozvetítés nagy vallasi és szociális értéket magában foglaló ügyét.



A nyugalom együttese
Irla: Dr. Dohány Józse[, kiskunhalasi fórabbi.

* ,Emlékezzél meg a szoinbalról״ השבת ירם אה בור  
ובתך אתה מלאכה כל תעשה לא  

“.Ve inunkálkodj scm le, sem fiad, sem lednyod.״
Az együlles niunkai, a vállvelell küzdelmel, az egymást 

lámogaló erófcszílésl jelólik meg ama nagyszerú gránilalapnak, 
niclyre a folcii elei bolclogságát, az érvényesülést mini bizlos pii- 
lérekre ráépílhclik. A heledik nap együlles nyugalma viszont 
ama fenséges üdüló, bol az i-teni hit olébe hajlhaljuk fejünkel, a 
lelkek egybekapcsolódnak és I-tenimádalban egybeolvadhalnak. 
A nyugalom ahítala amaz eszkoz, mely szülól és gyermcket egybc- 
fon és nem a munka lármája. A munka pórólycsapásai zúgva, 
(Sòrompolve hullnak a lélek üllójére, olyannyira, hogy annak 
mindei! zòngéje elnémul. Hogy juthassanak nema lelkek egy- 
massai szoros kapcsolalba? Nema kóvek nem nagyon ludnak 
egybcolvadni. Ez a esoda csak egyszer lorlént meg Jákob ósapánk- 
kal. De ezeket is csak az obelóle kisugárzó i-tcnbizalom lángja 
forrasztolta ósszc. A munka, az elórelórlelés sikitós zajában hogy 
értse meg egymásl szüló és gyermek, hogy értesse meg magai 
szüló gyermckeivcl?! Már pedig erre volna szükség, hogy célt 
érjünk, hogy gyermekeinkbe, ifjuságunkba az évezredes, a patinas, 
a meg nem alkuvó, a boldogílani lució, a megnyugtalni biro, i-ten- 
bizodalmas lántorílbatallan bilet ludjuk belélebelni! Csakis a שבת 
képes erre! A שבת az ó mélységes abszolut nyugalmával, midón 
elhalkul az élet zsivaja, akkor nyilik meg a szivek kapuj a és csak 
úgy rajzik ki helóle a megszámlálbalallan gondolai és érzelem, 
hallhalóvá válnak mindama hangok, melyek mindannyian, ha 
még oly elütók is egymáslól, mégis egyben csúcsosodnak, minci 
cgyet kérdez: bol lalálom meg ónmagamat? És ha nem zavarja e 
 yugabnat semini, meg is találja ónmagát I-ten kórében. Ocla״
lalálnak ilyenkor, akár az apró madárkák, kik ha vihar nem zúg 
1'epülésük pályaívén, mily konnyedén emelkednek s szállnak s mi 
ámulva nézzük merész vállalkozásukal. ók meg mindannyian 
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lalálkoznak a pázsilos réteken, az ¡Hatos berekben. Igy találkoz- 
nak szülók és gyermekek lelkei az Urban, meri òntudallan is 
czl keresik!

Oh hogy gondoljátok, hogy az élelben, hol ezer villar rázza 
külónósen ifjuságunk lelkét, ilyenkor hogy ludná lelke szárnyál 
rcpülésre emelni! A szülók ezerszer ha megkisérlik azokal fel- 
cmelni s megkisérlik magukkal cipelni oda fel, hol ך׳ מציאות  az 
Urral lehet lalálkozni. Ne csodálkozzalok, ha eme kisérlel csódót 
mondi A szülók lelke otl kereng az Ur kórül áhitalban, ósi meg- 
gyózódéses légkórben, a gyermek útkózben lecselt. Leesett, mert 
az ifjúból hiányzott a lendület, inert nem birt mcgbirkózni a 
kórótte dühóngó viharral! Meri vihar az, ami kòròllc dui! Csak 
valahogy mi nem tudjuk, hogy az! Az élelben ùgy hivjàk élvezel. 
egy kis gyònyór, ńj kor szcllcme, újabb életviszonyok, próbálkozás 
a boldogulás útján, élelismerelek. tapasztalalok szerzése, vilàg- 
látoltság, felugrani próbálkozás az ùj idók kerekén gordiìló meg- 
élhetés szekerére, irodahni szórakozás, ludományos felkészültség! 
Ezek mind lehelnek kellékek egy szakavalolt vezérló kéz, egy 
élesen lato eime, a szerelet forrón buggyanó, aggódóan fèllo 
szülók gondoskodása mellelt. Ámde sùlyos viharfellegek mind- 
ezek, ilyen szereteltel teli kiséró, lanításai nélkül. E fellegek 
oímos tehcrrel nehezednek I-ten ismeretc felé tórekvó lélek- 
szárnyakra s számtalan eselben òsszetórve hullanak e gyermekek 
az élet porába. Megszámlálhatatlan kar nyul utánuk, az élet 
neveló abrázala, a mosolygó boldogság lehetóségeinek mindmeg- 
annyi változatában igér neki segítséget és ó boldogan kapaszkodik 
eme támogató felsegító segély után. Csupán a שבת nyugalma az. 
midón a sors kiragadja eme karokból a munka lei jes szünetelle- 
lésével. Ilyenkor észreveszi szülóinek higgadlságál, kik gyana- 
kodva nézik a hétkóznap még oly gyónyórú formaban mulatkozó 
csábjait, kik az Irás nagyítóüvegén kereszlül veszik vizsgálat alá 
mindazl, amit nyújl. Nem egyszer megrendülve vesz ludomásl 
mindama lélekméregról, mit ó addig legtisztább és legszebbnek 
lálott és csak egyre gondoli, vajha mihamarabb meg ludná szc- 
rezni. Hisz egészen újak ama problémák ma már, melyek a 
szülól gyermekei, de külónósen leányai nevelésénél próbára 
teszik munkája eredményét illetóleg. Ültessetek szerény kis haj- 
lottfcjü, ringólórzsü virágot, póffeszkedó tólgyek kózé! Nem 
semmisül meg kórnyezete nyomaszló nagysága kózótt. A zsidó 
ifjúság. de külónósen leányaink, ma már lóbbé nem a konzer- 
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valiu zsidóság zárda-lakója. Valósággal bele letl dobva az élct 
poíTeszkedóen magasra tôrletô, fejlódéses társadalmába, ki van 
léve ama veszélynck, hogy megsemmisül az osi mimózaszerú. 
lehelelíinomságú ideal jaival! Ki van dobva, egyiket a kenyér- 
keresel ville egy új, Iole teljesen elüló lélekberendezésú lár- 
saságba! Csupán egy szempont jón lekintelbe! Melyik múhely a 
legjobb, bol dolgoznak a legképzellebb munkások, melyik üzlet a 
legelókelóbb. bol elsajálíllialja a legszélesebb kórú szakavalotl- 
ságol. Kinek jul eszcbc aziránt érdeklódni, hogy a fónók, alkai- 
mazottak, az olían mííkódo társaság milyen erkolcsi elveket valí. 
Megegyezik-e az ó bithú meggyozódésével, azonos-e eme légkór 
amazéval, melyben ó nôvckcdell a szülói háznál. Észrevétlenül 
belekerül egy emberf avagó, egy gépembevf avagó gépezetbe. mely 
fur, nyes, csiszol vajla, mí g obelóle is cgyik alkalmas csavar lesz 
az emberek eme szakmájú gépezelében s kózben keményedik 
lelke, szivc. moly mindkcvésbé puhul meg hohni erkolcsi sugai- 
latokva, mely mindkcvésbé lesz felvevóképes mennyei szózalok 
lágyabb lónusaira. Elveszli rugékonyságát. Ut nyilalkozik meg a 
maga cgész jelenlóségében a שבת szentsége, az a szinle lesti moz- 
dulatlanságol és fizikai tétlenséget megkóveteló clóívásával. Távo- 
lodni, mcssze elkeriilni mindama lúlfúlóll mühelyeklól. Minden 
lepes, minden inozdulal szinte lekólve. Odakerül szulei mellé a 
gyermek, tilokzatos sejtelmes esend borong a megli i U lakásban. 
Néina csônd es mégis oly bangos beszédü. ó már hozzászokolt a 
szakadatlan munkához. Am a kezck meg vannak kólve. De benne 
mégis minden feszül es eme feszülésnek valahol ki keli pallannia. 
Ki is pallan. Az élct elólór. Elótór a lelkcben. Egyszerre meg- 
ballja a némának. a téllennek bill bázat beszélni. Beszél oli min- 
den darab bútor, megszólal olí minden kis apró elettele!! ko. 
Mindmegannyi a szülók lebeletélôl életet nyer. Ezck mindannyian 
mesélnek neki boldogságról. mil nem éppen az acélkeménységü 
emberek érnek el. Boldogságról, melynek nem elôfôllétele az 
embernek géppé vaiò álvedlése. Ismét maga elôtl látja szüleit. 
kiknek barmónikus cicle regel neki megelégedettségrôl, bizalom- 
ról, Įeiki megnyugvásról es maga doit lát embereket, kik nem 
esnck kétségbe, ba egy fokkal elhajlik az csemcnyek ive. ama

A Somré Sabosz Bizottsàg cime: Budapest, VIL, 
Wesselényi ucca 13. 
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palyatól, miket ok rajzoltak maguk elė kėpzeletben. Meri ludjak, 
hogy sorsukat שבת tart ja kėzben, mer I lei ve lelkūk I-ten- 
fėlelemmel.

Mil mondjak a szórakozó alkalmakról? Ėn ūgy latom, hogy 
konzervaliv csaladjaink nem forditanak kelio figyelmet eme oly 
csekćlynek latszó kerdėsre. Pedig ha csak egy kisse mėlyebbre 
nėznėlek, hogy e teren mi tórtenik, nem egy kózuletek toprengve 
huzna fejćt valiai kozę es ismėlclgetne ónmagaban a kerdest: mit 
tegyek, eltiltsam, ne tillsam, ha nem liliom, mi eme meregnck 
ellenszcre? Meri ezl konzervaliv csaladban — mondjatok, bogy all i- 
lasom abszurdilas, vagy lulzas, mćgis leirom — nevelesūnk sark- 
pontjanak tarłom. De egyet allilhalok, hogy ismet csak a ישבת 
az, mely a szulók es gyermekek egyultes nyugalmaval all oda az 
uj szakadekba, mely gyermek es osi felfogas kóze ekelódóll es 
kitólli ama url, mely igy kelelkezett. Ama csendes óróm, ama 
megnyugodott megelćgedellseg, az óra ingajahoz hasonló cgycn- 
letes sziweres, melyet sem az óróm habzó pezsgóje, sem a banal 
agyonnyomni megkiserló nehez ólomsulya nem bir kilendileni, 
avagy megallilani. Nem hiaba bocsalotla elóre az Ur (Kedojsim- 
ban) mielolt a שבת szenlsegel es nyugalmat hirdcUe a 
gyermek eloll a szulók irant erzeli szenlsėges tiszteletet. Eme 
szulói ahilatot kellelt elóbb a gyermekbe ollani, hogy a sabbosz 
a maga igaz minosegeben megnyilalkozhasson. Its viszonl a kelio 
egyūttese szulók iranti vonzalom a sabbosz ahilalos egyutles nyu- 
galma kepes a hetkoznap munkanapjan a gyermekel a hilhu 
zsidósag rėszere megtartani.

E nilagon az ember ¡ilgei szecl szombalon es a ¡age nem 
szólal meg. A tulvilagon azonban azt fogja hangozlalni: ma 
sabbosz van.

(Midrds.)

SPIŁŁE R 1:RXO
cipókellekek nagykereskedėse

Budapest, VI., Kazar ucca I. szam.
Allandó nagy raktar cipósslcellćkekben 
a łego/csóbb arak mellett.



Hat évt-ized a pesti orthodoxia életéból.
Irla: Lòffie¡• Henrik.

a budapesli aul. izr. hilkozség fólilkára.

1870. évi oklóber hó 16-án a pesli hillorvényhú zsidók koz- 
gyúlésúkben nagy lelkesedéssel. egyhangulag elhalározlák:

 lekinlve . . hogy úgy az állam, mini a vallás torvényei״
aliai rendeil hilkòzségi inlézmények nélkulòzni kénylelenek, 
hogy kulou ónálló fůggellen hilkozségel alakílanak.“

Oklóber hó 21-én már a fópolgármcslcri hivalall is írásban érle- 
sílellék erról a halározalról hivatalos ludomásvétel céljából.

Ezzcl a formalilással a budapesli orlh. izr. hikozség de jure 
is lerakla alapzalát és igeo sok viszonlagság ulán, szabadon mcg- 
kezdhelle múkodésél. De fciclo a hilkozség (vagy inondjuk: a 
pesli zsidó lakósok orlhodox érzelmú hiveiból álló tómóriilés) már 
lóbb évvcl czelólt Iclczell. De miulán halóságilag nem volt elis- 
merve, testuleti jogokal nem gyakorolhalott es a kongresszusi 
posli zsidó hilkozség fcnniialósága alá larlozoll. levékenységel csak 
szúk keretek kózóll fejlhelett ki. Legfóképpen erre szoritkozhaloll, 
hogy fcnnlarloll egy orlhodox minjanl. valamint két magánkéz- 
ben levo — szigoni feliigyclel alali álló — mészárszékel és ba­
rom íivágóhelyel. Az utóbbi kel inlézniényl nagy ónfcláldozás árán 
kezdeményezle és a kongresszusi hilkózséggel szeinbcn hosszú 
éveken ál nagy elszántsággal és ki tartassai védelmeznie kellell, 
hogy azoknak fcnnállásál a hilhůek érdekében biztosilsa. Az 
akkori pesli orlh. hilkozségel jellemzi (a hilkozség 50 éves fenu- 
állása alkalmából állalam szerkeszlell lórlénelmi átlekintésben is 
alkalmazolt) kóvetkezó bibliai hasonlal: ״És Jákobnak maradéka 
olyan lészen a sok nép kòzòll, mini a Mindenhalólól vaiò harmal. 
mini a zápor a fíire. mely nem emberben remélkedik és nem bizik 
embemek paiban.“ (Mícho 5.)

Budapest orlhodox zsidó érzelmú hiveil kózvellen az 1868—69. 
országos zsidó kongresszus (egyelemes iilés) lezajlása clólt csak 
dákob maradékának lehelelt nevezu¡. Budapest nagy zsidó lomege 
11gyanis szabadabb vallasi felfogásl valloll és kóvetett: a szigoru 
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vallásos életmódot folytaló hívek azonban elenyészó kisebb- 
ségben vol lak.

Magyarázatul szolgáljon, hogy még a GO-as évekbcn hazánk- 
ban, a fóvárosi zsidóság kebelében eros propaganda indull oly 
zsidóság megleremlésére, mely lei jeseň menles legyen a legcse- 
kélyebb orlhodox szinezeltól. ״Le a règi elavull szokásokkal!‘‘ 
..Haladni kell a korral!“ ez voli a jelszavuk. És ezzel a jelszóval 
megkisérelték az ujílók a zsidóság kulsó és belsó élelének a refor- 
málását. Célul lúzlék ki nemesak az inlézmények kereleit újszerú, 
— minden hagyományt meglagadó — lartalommal meglollcni,. 
hanem azokal a vonásokal is, amelyek a vallasi szokásoknak és 
ceremóniáknak megadják a tulajdonképpeni zsidó jcllegel — 
némelországi minia szerinl — leljesen ellunletni. Budapeslcn lehá i 
a kis orlhodox c sopori! al szemben álll egy nagy túlsúlyban levò 
ellenség. Ez ulóbbi korlállanul rendelkezell a bilkózségi inlézmé­
nyek folóll. Az 1859-ben felavaloll monumentális dohány-nleai 
modem lemplomban a règi szokáslól elléró orgonás islcntiszlelelel 
meghonosílollák és a Rombach-ulcai lemplom, — amelynek épi- 
iési munkálalai szombati napokon sem szůnetellck — 1870-ben 
már épůlófélben voli. Az orlhodoxoknak azonban az Ábeles 
(Samuel) esalád fclugyclcle alali álló — és a pesi i izr. hitlwzség 
állal csupán turi — mészárszéken kivi.il semmiféle inlézményei 
nem vollak. Imabázkénl egy idóben kózóscn használták a jelenlegi 
Orczy-bázi templomol, meri ezl a lemplomol a nagy hilkozség 
vezelóségc règi alakjában vállozallanul meghagyla; se az i-len- 
liszlelel nicglartása kóriil, se a bercndezésen semmiféle u jílásl meg 
nem kisérclt. Ezzel Inlajdonképpcn konzervaliv érzelmú lagjainak 
kedveskedni akarl. Az orlhodoxok a nagy hilkozség inlézményei 
kòziìl egycllen egyel se tudtak igénybe venni, tekintellel arra, 
hogy mindezek balado (neológ) irányban kczellellck. Ezenfelúl 
súlyos lelki kényszer alati is állotíak az orlhodoxok, meri a 
kongresszus balározalai értelmében az orlhodox érzelmú lagokal 
kényszeríleni is lehelell, hogy oly inlézmények fenntartásához 
hozzájáruljanak, amelyek múkodése meggyózódésíikkel ellenkc- 
zik. Az orlhodoxok helyzete ily módon a 60-as évek vogo felé igen 
kényes voli. Hósies magalarlás kellell abban az idótájban a lúl- 
eróvel szemben felvenni a harcot, egy ónálló hilkozség megalapí- 
fására megindítani a megfeleló mozgalmat. Elódeink, akik a hil­
kozség megalapításával kiváló, hervadbatatlan érdemekel sze- 
reztek és a sziikséges bátorság felett rendelkeztek, példátlan el- 

kivi.il
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szántsággal és ónmeglagadással kiléplck a porondra. Egyenes uton 
haladlak a cél fclé, becsůlellel és leikiismerctlel védlék az igazsá- 
gukal minden lámadással szemben. Komolý munkájuknak foga- 
natja is voli, meri fényes eredménnyel végzódótl. Megalapítolták 
a pesti orlhodox hitkozségel és ellátlák mindazon inlézmények- 
kel, amclyekrc minden vallásos zsidó ember rá van ulál va és

A PESTI ORTU. IZR. TEMPLOM.

melyekel mindennapi clelében nem nélkúlozhet. És mindez em- 
beri segílség nélkíil tór lèni. ,,Nem emberben reménykecllek és nem 
az ember fiaiban bizlak.“ Úgyukel egy magasabb halalomra biz- 
lák és csakis a jogra és igazságra támaszkodtak.

Ha ma, évtizedek ulán visszalekiníiink a !:mitra, a kiizdel- 
mek és a pozitiv manka félszázadára, buszkeséggel állíthatjuk: 
az a szenlély, amit elódeink épíleltek, jelcnleg is még fennáll; 
amit ók alkollak, viralo élelnek òrvcnd, az, amiérl ók kuzdotlek 
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és barcollali. fejlodik, lerjeszkedik és sziìkségszeruségénél fogva 
jövöre is bizlositva van.

Ha mindazon intézményekel szemügyre vesszük, amelyek a 
hilkozség fennállása óla, de különösen az ulolsó 15 év alali meg- 
Icremlódlck, minden elfogultsàg nélkiil megàllapilhaljuk, hogy 
,Jákob maradéka“ aliai élelbe hivoll. gyennekei és ulódai tovàbbi 
vezelésérc bizoll budapesli orthodox izr. hilkozség a fóvàros hit- 
élelére dontó befolyásl gyakorol, — termékenyíló halàssal bir, 
olyan ״mini a Mindenhalólól vaiò harmal“, amennyiben hiveil 
a zsidó vallásgyakorlatra nevel i és lehetóvé teszi az egyes zsidó 
házlarlásoknak a vallasi elóirasok szigorú betarlásál.

A hilkozség lórlénele hàrom korszakra oszlhaló: a kiìzdés, 
az alapilàs és a kiépilés korszaka. Az elsó hàrom évlized a kiìzdés 
ideje. Ebben a kuzdelmes korszakban gyakran lalálkozunk azon 
kivàló féiTiak ncvcivel, akiknek a mai orthodox nemzedék igei! 
sokal köszönhel és akik megérdemlik. hogy az ulókor arany belili;־ 
kel vésse be neviìket az orlh. zsidósàg lorlénetébe. E kivàló férfiak: 
Rabbi Chajim Szófer fórabbi, Trebitsch Márk, Abeles Samuel. 
Freudiger Mózes. dr. Schächter Jakab, Frankl Hermann. Salzer 
Simon. Mindezek élelüket szenlellék a hilkozségnek, a valódi 
zsidó orlh. szellemel ók villék belo a hitkozségbc. az áldozalok 
legnagyobb részél ók hozlák és a hilkozség minden egyes inléz- 
ménye az ó diesóséges ncvükkel szövödik össze. Sok akadályl 
kcllcll az úlból ellávolílaniok, míg nekik egyik-másik inlézmény 
létesílése sikcrüll.

A hilkozség lekintélye igen növekedelt úgy kifelé, mini 
befelé, irüdón forrón szerelell fórabbink. fot. Reich Koppel kir. 
tanáesos, felsóházi lag, az 1890. évben elfoglalla a hilközsegünk fó - 
rabbi tiszlségét. Az ó irányílása mellell és az ó kezdeményezésére 
a Tóra-tanulás hilközsegünk korében feléledt és czállal a hilköz- 
ségel oly érlékes erkolesi lókéhcz jultalla. amelynek kamalál még 
a késóbbi nemzedékek sokáig fogják élvezni. Békcszerelele aitai 
megszerezle minden egyes lag felléllcn bizalmát és czállal befo­
lyásl gyakorol nemesak hiveinek lelki élelére. hanem családi és 
társadalmi viszonyaikra is. Ugyancsak ebben a korszakban kezdell 
inlenzivebben részl venni a hilkozség¡ élelben Frankl Adolf, az 
országos orthodox központi ¡roda elnöke is és alig fordull eló 
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fonlosabb hilközsegi ügy, amelynek cldönlese elolt ki nem kérlék 
volna az ó véleményét.

A negycdik évlizedben a mar mcglevó intézmények fejlesz- 
féséhez, valaminl új intézmények Icrvezéséhcz lehetett fogni. 
Végre az ötödik évlizedben eló letl teremtve a szükséges anyagi 
tóke, mely az intézmények teljes kiépitését elósegítette, még pedig 
oly kivitelben, ahogyan azokal manapság magunk elótt látjuk.

Eljutván ehhez a ponthoz, becsülelbeli kolelességnek tarlom, 
a minden fenntartás nélküli elismerés adóját leróni azon nagy- 
hiríí név viselójének, aki élelhivalásává tolle a hilközsegi inléz- 
menyek kiépitését és az ehhez szükségelt anyagi eszközöknck az 
elóleremtését. Ez pedig a templom- és iskolaépitési bizottság volt 
elnöke és 1911. év óla mííkodo, állalánosan tisztclt és becsült jelen- 
legi hilközsegi elnök: óbudai Freudiger Abrahám. A templom- és 
iskolaépílés ki vi tele, a lanügy gyors fcjlódése, a hilközsegi inléz- 
mények felvirágzása, az ó árdeme. Az ó koncepciójának, az ó kö- 
rültekinlésének, valaminl a vállalkozásra kész clóljáróság rend- 
kivüli érlékes munkálkodásának, nemkülönben a képviselóteslület 
huzgó kozremiíkodésének tulajdonílható es köszönhelö, hogy a 
hilkozség kifejlödöll. hogy oly szinvonalra emelkcdell, hogy meg- 
érdcmli a régi nagy kehillok diszító jelzójét: ״kelilasz jofi“ 
(.,erkolesi szépség koszorúja“).

Köszönct jár mindazoknak, akik a hilközsegi élelben részl- 
vcsznck, a lagoknak, de külön cmlílésrc méltók az ezidószerinlf 
elóljáróság lagjai. akik a hilkozség oszlatlan bizalmát bírják és 
a legválságosabb idókben az iskolai, pénzügyi és kultusz ügyeket 
ellálták. Kiváló érlékes munkálkodásnkkal nagyban hozzájárul- 
tak a hilközsegi intézmények fellendüléséhcz.

Csak vázlalosan mutatlam be hitközsegünk közel hat évlize- 
des torlénelét, amely bovelkedik cgyéb lanulságos és érdekcs 
momcnlumokban. Ezckrc a Szombat-Almanach legközelebbi 
kotetében óhajtok viszatérni I-lcn segítségével.

Rabbi Zakkajl kérdezték lanilványai: ״Mivel érdemelled meg 
le hosszú éleledel?“ Azi [elelte: nem ad lam soha csúf nevel 

embertársaimnak és a szombali bor feletti kidusl sohasem mel- 
loztem. Egijszer nem voli penzem kidusborra és akkor óreganyám 
eladla hálós [dkótojél és hozla a borl. (Megilla 27.)



38

EnG£^LV»ER J/äÖ
siiiödefe

BUDAPEST, VIII., 
Aggíelel£i ucca IG.

Késsííményei kiválóak!

Kelenfóldi Posztógy ár Rt.
GYÁRTELEP:

BUDAPEST, I., LENKE ÚT 117.

TELEFON:

Gy art
férfi- és nöi szöveiekei és poszíókaí.



Szombati pihenés és szellemi emelkedettség.
írta: Weisz Gáspár, az orsz. orth. kózponti bizottság lagja.

A szombal tórvénye a Tízparancsolalban kélféleképpen van 
megindokolva. A Semojsz, Mózes II. kónyvében a megokolás: 
 Mert hal napon ál leremlelle az Ur slb.“ Devorimban, az״
A . kónyvben pedig ez olvasható: ״És emlékezzél meg arról, hogy 
szolga vollál Egyiplomban és az Orókkcvaló a le I-lened ki- 
vezetell.“

Ez a kct megokolás nem ellenkezik egymással, hancm 
inkább kiegészíti egy mást.

A Midrás szerinl Mose Rabbenii mcgszerezle a szombati 
pihcnót a rabszolgasorban lengódó népnek, anélkíil, hogy a rab- 
szolgatartó Farao India volna. A Midrás ugyanis a kóvetkezót 
beszél i:

Mózes íaraóhoz ment s elóadta neki: ״Uranii aki tart szolgát 
s nem pi hen teti, az elpuszlítja saját cselédjét! Lám, neked egy 
egcsz nép rabszolgamunkát végez Rámszesz építésével, ha nem 
engedsz nekik egy pihenónapol helenként, azok el fognak pusz- 
tulni. Saját crdeked lehat Uram, Királyom, hogy egy nap pihen- 
jcnek munkásaid.“ Fáraó pedig felelt: ״Igazad van! Tégy belátá- 
sod szerinl!“ S így már Egyiptomban bevezette Mózes a pihenó- 
napol: a sabboszl.

Ehhez a midrási elbeszéléshez azt jegyzi a kommentátor: ez 
íiz értelme annak az imarészletnek, amelyet szombaton mondunk: 
 -Mózes órvendett osztály״) “Jiszmach Mojse bematnasz chelkoj״
részének, mert húséges szolgának nevezted ót“). Mózes ugyanis 
hozzájárult a szombat megtartásához, amikor ez a népnek nem is 
letí parancsként kinyilatkoztatva.

De nem az egyszerú pihenónap megulése a sabbosz igazi 
célja, hanem az, hogy egy napot kiragadjunk a tóbbiek kózúl és 
ez az egy I-tené legyen. mert maga az Orókkévaló, aki hat nap 
alatt teremtelte a világot és a hetediken ״megpihent“, vajjon szo- 
rult-e általában pihenésre?

A próféta I-ten dicsóségét ezen szavakkal ecseteli: ״A
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Teremtô, aki el nem farad ės el nem lankad . . és mégis Ó 
..mcgpihcnl“ a hetedik napon!

Pedig éppen a pihenésl, az alkotás szünetelését, kelletl Noki 
megleremlcni!

Meri egy eró, amely egy világegyelemel alkot, hogy az az 
eró léllenségre legyen képes, hogy az az eró azt mondhassa: 
ez képezlc a szombali alkotástl (“készl״) “!wajchülü״

 -És elvégezle az I-len a hetedik napon az Û munkájál, ame״
lyet ó alkololt!“

Tehál ember i fogalom szerint a teremlés hal nap alali letí 
elvégezve, dc az i-lcni munka t. i. a nyugalom s a pihenćs élelbe- 
h i vasa sabboszkor tôrténl.

A szombalra ės a kinyilatkoztalásra nézve a Talmud Sabosz 
traktalusának 86. lapján lóbb nevezetes kijelentćst hoz. A terem- 
lés tôrlénetében a ״hatodik nap“ a tóbbi napoktól cltćróleg ki van 
emelve (jojm ha sisi). Ezl úgy magyarázlák a bôlesek, hogy céloz 
a nagy halodik napra, Szivan halodikára, a kinyilatkozlalás nap- 
jára. A célzás azt akarja mondani, hogy I-len a vilàg fennmara- 
dását ahhoz kólólle, hogy Izrael elfogadja a Tórát, meri ha a 
Tóra nem lesz clfogadva, a természet mai rendjének léljogosull- 
sága elveszell.

A Talmud fennirl helyén azonban vila van arrôl. hogy 
Szivan hatodikàn vagy heledikén voll-e a kinyilatkozlalás. Rabbi 
Jósze az utóbbi nézctel valija. De bât akkor az ó nézctc szerint 
mire céloz a Tóra a .,halodik“ nap kiemelésével? A Tojszefosz 
erre a kôvelkezô megjcgyzésl tcszi: a kinyilatkozlalás cgyik fon- 
tos momentuma, hogy a nép kijclcnlelle: ״amit I-len mond, meg- 
tettük“, Szivan hatodikàn tôrténl és erre céloz a l’óra. A kinyi- 
latkoztatás maga Szivan heledikén tôrlénl és ez a nap a hagyo- 
mány szerint szombai voli. Ezen a napon lehal be Įeit fejezvc a 
teremtés.

A sabbosz megórzésébcn lehal egyesûl a két szempont. A 
munkától vaiò pihenés mcllell legyen cz a nap arra szenlelve, 
hogy az ember felemelkedjék a hélkôznapok szürkcségéból I-ten- 
hez. Az egyiplomi rabszolga megpihent ezen. De a kinyilatkoz- 
tatás a pihenó rabszolgából az égi atmoszférába emelkedni vágyó 
cinhert formait a szombai keltos momentuma allai.

POPPER "¡n□ kávémérés és bodega .nicnx
' Budapest, VIL, Rombach ucea 15.



Ad moszáj? Ó, meddig még?
(Harctéri naplómból.)

Irla: Dr. Groszmann Frigyes,
a Somré Sabosz Bizollság clóljárósági lagja.

Elótlem négy kis notesz-alakú kótet, sürún teleírva. Az 
északkeleli harclér egy-egy emlékezeles eseményél foglalja magá- 
ban. A háborús küzdelmck relléneles tüzében születtek a fól- 
jegyzések. Egy része a létbizonytalanság érzésénck hangulatában 
kerüll papirra, ezérl nem is kózérdekú, inkább pillanatnyi 
impressziók, inelyek ineghaltak abban a pillanalban, aniikor 
születtek; egy része azonban hideg lények regiszlrálása, melyct 
innnár a róvid ido is lórténelemmé emelt.

Az órók zsidó sorsról szól jeten kis cmlékezésein is. Népünk- 
ról szóló Morris Rosen felcl-féle megállapílást igazolja:

Immer iueh, weh, weh . . .
Immer geh, geh, geh . . .
Immer schlecht, schlecht, schlecht . . .
Immer Knecht, Knecht, Knecht . . .

1915 auguszlus 21. Kódós, esós hajnalon a Zlola-Lipa fron­
tou patrulok jelen tik kommandánsunknak, hogy egy nagyobb 
fekete lorneg kózeledik az orosz schwarmlinia felól, a mi állásaink 
felé. Szokatlan jelenlés! Már hosszú ideje, hogy farkasszemet 
nézúnk az ellenscgge], a kél lóvészárok kózótti mezót ágyugolyók 
szántották végig, a vólgyben levó kis házikók a luz martalékai 
lettek és a gránátlovések szobanagyságú uregeivel van teti a 
térség. Ami fú még él, az is elsárgult. És eme helyen, ahol nines 
élet, csupán enyészet, hol éló lény nem mutatkozhatik, — mert 
vagy a mieinknek, vagy az oroszoknak luze alá kerůl — eme 
helyen most egy hómpdlygó tómeg hullámzását látjuk a kódós 
hajnalon.
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Tei jes fcszüllséggel várjuk kozeledésükcl. Nein ludjuk mi 
fog a kovelkezó pillanalban lorlénni.

A kép mindig Leljesebb, egy kis dombra ér a csoporl, honnan 
a körvonalak mar élesen kivehetók. Fehér zászló fellobogásál 
látjuk. Élükon egy galambósz ferii larlja kezében a zászlól, mel- 
lette jobbról és balról egy-egy 16—17 éves fiú lá!nogalja az 
aggaslyánl a zászló vilelében. Biblikus kép! Az agg Mózes lankadó 
karját Abron és Chür larlják, hogy megmcnlsék Izrael népél. Ill 
is egy agg férfil lámogalnak keilen a zászló vilelében — morí ha 
ellankad a kar és lehull a fehér zászló — vérébe ful az egész 
lomeg.

250 zsidó férfil hajlotlak ál az oroszok. Csupa oszlrák állam- 
polgár. 1915 április és május havában villék el óket Thumaz. 
Bobrka, Glyname, Bohorodzani, Liscz és más lengyel városokból. 
E szerencséllcnek állitása szcrinl még 1250-re vár hasonló sois, 
kiket szinlén 250-es lurnusokban fognak álküldeni.

Amikor lovészárkainkal elérlék, szünni nein akaró Hoch-al 
köszönlöllek bennünkel.

A zsidóság tragikuma siri le az agyongyölörl lömegböl. 
Ezek csak azeri szenvedtek, meri zsidók. Halványsórga arcukal 
veres follok, daganalok borílollák, friss sebeikböl csöpögöll a vèr. 
Fekele kaflánjukal rongyokba vonszollák a sórban, sokan mezil- 
láb jollck a nehéz úlon. És c leslileg-lelkileg meggyölörl emberek 
mindegyike göresösen szorongatoll egy kis balyul — csak ezl 
mentették át, semmi másl — a laleszl és lefilinl.

A vélellen úgy hozla magával, hogy 15 lagból alió patruliai 
nékem kellelt átkisérnem a lömeget egy közeli faluba. Az úton 
alkalmam volt velük megismerkedni. Elószor a slumaci rabbi, 
Jiczchok Zips mulatkozotl be. Elbeszélle, hogy 1915 április 28-án 
kél fiával és csaknem egész hilkózségével kerüll az oroszok 
kezébe. Öl mini luszl villék el. Noki kellell a zsidókal munkára 
serkenteni és ó volt felelós a zsidók cselekedetéért. Minden szava 
ineggondolt, tiszla némelséggcl beszéll, leí ve elmés beber idézel- 
tei. Bemulalja kél fiál, 16—17 évesek, mindkellen nagy járlasság- 
gal birnak Rav Huno és Rav Asi ludományában. Az ósz rabbi 
vitte a fehér zászlót a kél fia segílségével. ״Szenlélyünk elpusz- 
tulása idején nein szenvedetl népünk annyil, mini jelenleg az 
crosz uraloin alati éló zsidóság“ mondla a rabbi könnyek között.

Nyole napon keresztül éllen-szomjan orosz kalonáklól bajtva 
vándoroltak. Az úlon talált novényekból éltek és a falvak zsidó 
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lakossága jullalott nekik némi eledelt. Nem tudták mi fog veliik 
torténni. Majd Zlocov-ra érve, kényszermunkára foglák okel. 
Árkokat, utakat, hidakal kel let l reggellól estig épíleniok, kegyet- 
len felügyelôik vezetése melleU. Zlocovban zsidó jótckony komi- 
ték népkonyhákban gondoskodtak gyonge ellátásukról. Fájdal- 
mukal enyhíti most már ama tudat, hogy nemsokára otlhonukban 
lesznek, viszonl aggódva gondolnak családjukra, feleségükre és 
leánygyermekíikre, altól tarlanak, hogy az orosz katonák ocs- 
mány és barbar telleinek estek áldozatul.

Sok elôkelô, múvelt, diplomas és gazdag ember is volt kôzôt- 
lük. Fellünl intelligents benyomâst keltô külsejével dr. Josef Salol, 
tlumaci ügyvéd, ki 36 éves, széles kôrben ismerl kriminalista; 
kôzelebbrôl a volt lembergi rabbi ha és kilünôen beszél héberül. 
Juda Nagelberg, a tlumaci hilkôzség elnôke, Josef Falk, fizika és 
mathematika gimnáziumi lanař. Heinrich Sternberg, Baron 
Hirsch Schule-nak lanára, Fabian Urman iskolaigazgató, tlumaci 
lakosok. Leopold Nachman bohorozani lakos, slb., stb.

Zlocovról vak) lávozásukat az oroszok pénteken, 1915. évi 
augusztus 20-án adlák tudtukra és délben indullak el. Az éj 
folyamán minden pénzükel és értéküket a katonák elrabolták, 
zsákjukal. melyben holmijukat tartollák, felvágták és minden 
használhalól elviltek. Ha valaki elrejtelt ér lekci I is meglalálla. 
kegyellenül megverték. A rablásban az aranygallérostól a koz- 
kalonáig mind részlveltek. Samuel Kern bohorocanyi lakos pél- 
dául beszéli. hogy távozása eloll 20.000 koronáját és két Dombau- 
sorsjegyél egy magasrangú kalonatiszt rabolta el tôle.

Az oroszok éjnek idején akarták ókel áthajtani a mi lóvész- 
árkainkhoz, de ôk elleneszegüllck a paranesnak. egy jólclku tiszt 
befolyására sikerüll az átkiildésl hajnalig elhalasztani. Amikor 
az orosz állásokhoz értek, nehogy azokal elárulhassák, szemciket 
bekôtôzték. Azt túlhaladva, feloldozták a szemkoloket és iitlege- 
lések mellelt hajlották át okel a mi schwarmliniánk felé. Nem 
voli ajak, mely zsoltárl ne rebegett volna eme halál-úton, elmond- 
ták a haldoklók imáját, nem tudták. hogy a kôvetkezô pillanatban 
nem roskad-e verbe agyongyôlôrl teslûk.

❖

Nem tettünk eleget a sabosz kovetelményének, 
ha nem segitjük elô a szombattartók tômôrülését!
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Nagy András kapitányom humánus intézkcdése folylán a 
belegckel és öregcket kocsira ülleltük és 8 órakor reggcl cl indù I- 
tunk a tömeggel egy 10 km. távolságban levo faluba. Ekkorra 
már sokan felvellék laliszukal — szombal levén — kettós áhitaltal 
kezdtek imádkozni. Néhány pere alatt az egész lömeg ima- 
köpenyben ájtatoskodolt. Mintha egy zsidó lemetó haloltjai ébred- 
tek volna fei. Igy menlünk erdón-mezón, göröngyös ország- 
ulakon, falvakon keresztül.

Megérkezve kijelölt állomáshelyiinkre, átadtuk az egész 
löincgct egy huszárpatrulnak. lil teát és kenyerel kaplak, majd 
egy órai pihenés ulán huszárok kisérele mellett indullak lovább.

És én bevárlam e fekele kaflános lömeg elvonulását. bcvár- 
lam mig a legutolsó, mankem járó aggaslyán is cl vonní, el nezlém 
mini liinnek el a lálhatárról és mikor már csupán a kék egei lát- 
lam, szemeimet elbomályosílolta a könny és fájdalmasan sóbaj- 
totlam az Egek Urához: ád moszáj, ád moszáj.

¿s FI£ UT

Possíó, bélés és kézmiiáru- 
kereskedök

BUDAPEST
VI. KER., lernAď UCCA 14. SZÀÌ4



A jeruzsálemi szèntély teriìlete 
és a nyugati fai.
Palesztinai útjából kòzli:

Alexander Vihnos. a saturaijaujhelyi orili, hitkózség v. elnòke.

Szombaljaimal órizzélek és szenlélyeimet lisz- 
teljélek, én uagyok az Orókkévaló.

(Vajikro 19.)
A szombai mcgszenlelése nem a szombalnak, 

hanein I-lcnnek szól, aki a szombai inlézményél 
nyujlolla nektink, épigy a templom lisztelele 
nem a lemplomra, hanein I-lenrc legyen ira- 
nyilva, aki az erre vonalkozó rendeletel kinyi- 
lalkozlalla. És aminl a szombai természcténél 
fogna òròk és mcgszenlelése nincs idóhoz és ko- 
riilményekhez kólue, éppen ligy a szenlély helye 
a templom lerombolasa aitai semmil sem vesz- 
Irti szenlséqéból. ׳ ״  ,(Jeb. 6.)

A lemplomlcriìlel, a hely, melyen a ini szentélyùnk, a bész 
hamikdos az 1858. év elóll tòrtént pusztulàsa elólt állotl, 
szabàlylalan négy.szògalakù leriilel; északi oldalàn 317, kelelin 
 -a dèli oldalon 218 és végiil a nyugati oldalon 488 m. terje ,־166
dclmu. A ter 737 m.-nyire fekszik a lenger szine fòlòlt. Kòzepén 
cmelkedik a templomhegy, anielyen az Omar kalifa aitai épitell 
Omar-mecset all. Az arabok ezt a mecsetet ״El-Sachra“-11ak, azaz 
sziklának nevezik, meri egy nagy szent sziklán épiilt. Ez az 
ismert szikla, 17.7 in. hossziì, 13.5 m. szcles cs 1.25—2 ni.-nyire 
cmelkedik a mecset lalajának színvonalától. Az arabok Haram- 
El-Shcrif-lérnek nevezik a helyet, ahol Salamoi! kiràly 2760 év 
elólt epiteli egykoru lemploma állotl.

A szikla helyén volt állítólag a szentek szcnlélyc. □ קדשי קדש  
Ezen a teren áldozla fel אבינו נ אברהם  Abrahám ósalyánk íiát 
Izsákol יצחק עקידת  ; ugyanott áldozoll Malkicedek elószòr az 
cgyetlen 1-lcnnek és ili állolt a midrás hagyománya szerinl 
Jákob lélrája is.
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A nagy tér szép kockaalakù kóvekkel van kirakva és ilt-olt 
eédrusfákkal beüllelvc. Ez a hely a mohainedànoknak éppen oly 
szcnl, mint nekünk és ez okból egészen a Krim-háborúig más 
vallásúaknak halálbüntetés lerhe melletl tilos volt a bemencl. 
1856 óla megszünt a lilalom és mindenkinek szabad a meg- 
lekinlés. De ezt az engedélyt a zsidók vallásos okok mi alt nem 
használhalják, meri a legszentebb szentély átlépése ברה איסור  
bùntetés lerhe alali tilos. A szomszédos zsidó lakások ablakaiból 
nagyon jól szemügyre lehel venni e szenl helyet. A jámbor zsidó 
zarándokok távol tarlják magukat a szentélytól és fájdalmas pii- 
lantásokkal szemlélik messziról.

A lér alati hosszú fóldalalli folyosók és lágas lérségek terül- 
nek el, melyek a kalakombák valóságos lómkelegét képezik. Ezek 
a jól kiépílett kalakombák állítólag Salamon király lóislállói 
voltak.

A Haram-El-Sheriíf-lér egy fallai van kórülvéve. Ennek 
némely része még ma is csodálatraméltó. Az ókori kulatók meg- 
cgyeznek abban, hogy e falnak egyrésze még Salamon idejéból 
származik. A ״nyugati fai“ מערבי בהל  néven ismeretes a leg- 
régibb; másvallásúak ״panaszok falá“-nak (Klagemauer) nevczik.

Természelesen a zsidók a fai külsó oldalához zarándokolnak. 
Keskeny. szúk, piszkos és részinl sólél ulcák, kórülbelül 15 pere- 
nyire hegynek lefelé, rosszul kóvezell széles lépcsôkôn vezetnek 
oda. Végre eljulunk egy behatárolt terülctre. mėly vagy 28 ni. 
hosszú és 4 m., széles. Ez a lér רמלך שלמד  Boles Salamon 
király allai 2760 évvel czelólt épílett régi templom pompe! jának 
és nagyszerüségének egyellen maradványa. Habar a már említell 
28 m. hosszú fai látható csak, a nyugati fai mégis 48 m. hosszú. 
meri a két vége a kél oldalt lakó mohamedánok épületeibe van 
bezárva. A 18 m. magas falon 9 sor kó látható, melyek kôzûl az 
alsô 5 sor szegélyezve van. a 4 felsô laposra csiszolva egymàsra 
illesztett. Minden egyes ko kórülbelül 1% ni. hosszú és 1 m. magas. 
A falnak két végén egy-egy 5 m. magas ko találhaló. E 9 ko sor 
fôlôtt tovâbbi 15 sor kisebb ko látható. E valószinúleg késôbb 
hozzáépílelt sorok kórülbelül 6 m.-nyi magasságol tesznek ki. A 
látható 18 m. magasságon kivül a falnak még 9 réteg óriási nagy- 
sagú kove van, ezek a fal elótt, az udvar jclenlegi felszine alatt 
találhatók. Az udvar ugyanis 7.70 m.-rel magasabb, mint a 
templomtér. Ezen clôtér északi oldalán van egy kapu, melyen 
keresztül a tcmplomtérre juthatunk. Ott van az a hely, alio! a
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szanhedrin egykor tórvényt tarloll. E bejárali kapu kózepén a 
mennyezetról egy lánc függ le, amely jclzi. huí kezdódik a מקדש 
szentély helye, mulatva, meddig szabad a zsidóknak bcmcnni.

A NYUOATÍ FAL
A Alult ¿s Jüvó képeiból

A nyugai¡ fai מערבי בתל  
falnál állandóan sok odavaló 
mincho es maariv ¡dejen.

mar cinlílell clólerén, a nyugali 
és zarándokló zsidó gyülekezik
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Szombaton sok hilsorsos jón oda miiszof imàhoz a kòzelében 
levo templomokból. Erev Roshasonokor és Erev Jomkipurkor, de 
ióképen Tisobovkor e ter suriin megtelik emberekkel, sòl a 
lérnek a bejàrata tòmegesen asszonyokkal és gyermekekkel. A 
nyugati fai elólt napohta mar a kora reggeli óràkban talàlhatunk 
àjtatosan imàdkozó zsidókal. Az egykor iti uralkodó fényból és 
ragyogàsból nem maradl meg mas, csak egy elpuszlilhalatlan 
fai. szomorù emléke egy fényes dicsóséges mulinale és jelképe pz 
uldòzések és elnyomatàsok dacàra elpusztilhatallan zsidósàgnak.

Ha a muli emlékébe elmélyedunk és Salamon templomànak 
pompàjàt és nagyszeruségét elképzeljuk és sajnos, a szomorù 
jelent: zsidó lestvéreink helyzetét sok orszàgban szem cititi lari- 
juk. meg ludjuk érteni azokat a kònnyekel, melyekel a zsidók a 
lemplom falànàl ontanak, felfogjuk a fàjdalmas sóhajokat. 
melyek szivùk mélyéból ajkukról elròppennek. Szivszaggató 
panaszok és jajveszékelések fakadnak keblukból. Homlokukkal a 
falat érintvc, megcsókoljàk a kòveket és kónnyeikkel àzlatjàk.

Màsvallàsù zaràndokok, akik Jeruzsàlembe jònnek, nem 
mulasztjàk el e helyel felkeresni. Gyakran !alni iti megható 
jeleneleket, melyek a làtogatónak òròkké emlékezelében marad- 
nak. Kulònbòzó tàvoli orszàgokból jòvó zsidók sokféle viseletben 
egyesulnek itt az egy !gaz I-lenhez vaiò a jlalossàgban. 
Fohàszkodnak a Mindenhalóhoz, hogy kònyòruljòn népén és 
épitse fei ùjra a המכדש בית  szentéiyt. Meri וגר יבנה לא ה״ אם  
,.Hiàbavaló a muvész mtunkàja, ha maga I-len nem épiti fel a 
hàzat.“

Bar teljesiìlne ez mennél elòbb!

Rabbi Akivo ezt lanilolla: Ètkezés lekintetében legyen szoni- 
batocl inkàbb olyan. mini a hélkòznap. csak ne szorulj rà màsokra.

(Pesz. 112.)



Feltáinadás.
— Jecheszkdl 37. fejezete. —

. . . Az Ur szelleme lebegell felellem 
És belóllólle egész lelkemel.
És szálll a lelkem messze, képzelelben 
Egy puszta volyyben holi csonlok felell.

RÁCHEL SÍRJA à Muli ésjĎvó képelbòl

. . . És esani a csonlon he ve ri szerle-széjjel; 
És mindenidl csak nènia siri csencl, 
Csak az enyèszet clala szcilll a széllel, 
A muli temei le sirva a jelenl.

És szóll az Ur: Emberfia e csonlok 
l'ellàmadnak-e uj clelre még?l
És szóll a lelkem: Óh, Uram, le mondod 
Meg e lilkot: az elei a liéd!

4
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És szóll az Ur e csonlokról eképen: 
Menj s próféláld, hogy én e csontokal 
Feltámasztom: adok rájů к mint régen, 
Élo húsl, boří és adok izmokal!

. . . És ime lòn, hogy szél zendùlt a vólgyben 
És [ellámadnak a holt tetemek.
És a kiszáradt csonlokból kóróllem
Lett egy félelmes, паду sereg.

. . . És a hatalmas, telí izmok már éllek.
De megmozdulni egy lest sem ludoll,
Meri пет voli bennók sziv és пет voli lélek, 
Olijan voli mind, csak mint a lelszhaloll.

És szóll az Ur: Menj és prófélálj nékik
A lélekról, hogy újra éljenek!
Az Ur szava zengell a vòlgyòn végig
És a rég alvók felébredlenek.

Emberfia menj s lál e puszlaságon 
Profetai] és hirdesd az élelel!
Meri én az Ur az életen s halàlon
Nem felejlem et az én népemel.

E csonthalom. mely felzokog az égig
Izrael háza: és e holt szivek
Izrael szive: menj s profetai] nekik 
A lélekról. hogy [elébredjenek!

Meri megnijilom a sirjuk kapuját is, 
Csontjukra adok bòri és inakal, 
Sasszárnyakon viszem népem hazàig 
És don újra boldog lesz s szabad!

Ne mondjàlok: kidall Izrael fája, 
Ноду kiszáradlak a mi csontjaink, 
Ноду a reményiink rég lehulll a sòrba 
És rég elvesztek a mi àlmaink!

Meri megvàllozhat az idòk fohjàsa. 
De Izràel пет veszhet el soha,
Igy szóll az Ur, minden eròk forrása. 
Az élet és halálnak U га!

Neumann Endre.



Erós lelkek.
Irla: Dr. Reiner Imre, az orili, kòzponti ¡roda joglanácsosa.

Eslcledcll. A fakó ablakláblákon bágyadtan, megtórten 
veródlek át a leszálló napnak utolsó sugarai és fáradlan, rezegve 
siklollak végig a kis szoba barna, szcgényes búlorain. A kopoll, 
takaratlan aszlal mellett két férfi úll cgymással szemkózl. Egy 
óreg, meg egy fiatal. Az óreg feje, lip i kus okos fó. Nagy, domború 
homlok, nyugodl, szelid érlelmes are, melyet puha, hófehér 
szakali vesz kórul. Az areban két mélyen fekvó, jóságos nézésú, 
beszédes kék szem ragyog.

Ennck a higgadt, nyugodl, mosolygó óregnek ép ellcntéte a 
vele szemben úló ifjú. Halovány, beesell csonlos arcát rendelleniil 
nótt pehelyszerú szakali óvezi s ezústkerelú nagy pápaszeme alól 
két riadt, nyugtalan szem tekintget szét. A sok tanulás megórólte 
idegeil és keskeny gyónge hátát meggórbílelle a szakadallan 
ulés. Amikor beszél, minden izében mozog, hadonászik, mintba 
száz lálhatallan ellenséggel vitázna. Míg az óreg ajkáról a ból- 
eseket jellemzó hideg, csóndes fólényes nyugalommal pereg a szó:

— A lelek épp olyan része a testnek, mint akár a kéz vagy 
a láb. A tulajdonságai is olyanok. Épp úgy megbetegedhet, épp 
úgy meggyógyulhat, mini czek. Persze, a betegségek igen kúlón- 
félék lehelnek. Akárcsak a testiek. Vannak kónnyebb természetú, 
jelentéktelen betegségek és vannak nehéz, súlyos, kóros állapotok.

— És vannak teljesen gyógyithatatlanok — cgészíti ki az 
ifjú.

Az óreg, ajkán a nagyon okos emberek óntudatos szelid 
mosolygásával, a fejét rázza.

— Nem, Juda — mondotla csóndesen. — A lelek betegsége 
sohasem gyógyíthatatlan. A leggonoszabb, legromlotlabb, leg- 
elvelemiiltebb lélekból a legnemesebb válhat. Persze kórnyezet, 
alkalom kell hozzá.

— A bitvány kavicsból akkor sem lesz gyémánt, ba órókké 
gyémánl kózólt fekszik is — mondta a fiatalember meggyózó- 
déssel.
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Az órcg kissé cmelkedeltebb hangon 1’clell:
— Ebben tévedsz, látod. Amikor a gonosz lelkel hilvány 

kavicsnak, a nemeset pedig gyémánlnak mondod. A lelek mind 
cgyforma. Kezdetben persze. Amikor mćg nem mételyezték meg 
az aljas indulatok. Amikor még nem ronlották meg a gonosz 
erkólcsók. Ilycnkor még minden lelek egyforma. Tiszla, fehćr, 
érintetlen. És szomjas, mini forró nyári idóben a szarad l, szikkadl 
anyafóld. És mobón azokat a — jó vagy rossz — lulajdonságokal 
szivja magába, amelyek legelószór keriilnek a kózelébe. A gonosz 
lelek tehát sohasem ónmaga gonosz. Csak gonoszsággal van 
álilalva.

— De ezl a gonoszságot sohasem lehel belóle egészen 
kisajlolni.

— Ki lehet. Az igaz, hogy lóbbnyire csak nagy, fáradságos 
és kilarló munka árán. De ki lehcí. Gondos és rendszeres oklalás, 
leginkább pedig a jó példa mindig megtcrmi a maga gyúmólcsél. 
Néha kevesebb, gyakran tóbb idó alall olyanná formálódik ál a 
lelek, amilyenné az idomitó kéz akarja.

— Sohasem gyókeres ez a változás — mondta az ifjú.
— Azt én sem mondotlam. Ugyanolyan kilarló és hosszú 

nevelés a lelkel az ellenkczó eszmének is újból megnyerheli. 
Merl kónnyú. ingadozó porléka a lelek. Rendesen abba az irányba 
úszik, amerre korának vagy szúkebb kórnyezetének felfogása. 
gondolatvilága sodorja.

Juda idegesen kapta fel a fejél. A homlokán rohanva fulot- 
tak óssze a ráncok, minlha mindnyájan védelmére akarnának 
kelni annak a gondolatnak, amil gazdájuk hangosan. erélyesen 
az óreg ember felé kiáltolt:

— Hogyan? Hál lagadod, hogy létcznek: egyenes, lánloríl- 
hatatlan, hajlíthatallan lelkek? Tagadod, hogy vannak megingal- 
hatallan jellemú emberek, akiknek, jóban vagy rosszban, az 
mindegy, ónálló, senki és semmi állal nem befolyásolhaló véle- 
ményúk, világnézetúk és felfogásuk van? Akik kemény. hatá- 
rozolt, át nem formálható lelkel hordanak biiszke keblúkben és 
nincsenek, gyónge réli-nád módjára. alávelve az uralkodó 
aramiatoknak? Tagadod ezl?

A vilatkozó talmudislának minden szenvcdélye és heve 
bcnne voli az ifjú hangjában. De a szelidarcú óregel ez egy pilla- 
natra sem hozta ki a sodrából. Nyugodtan, fólényes mosollyal 
arcán, de azért határozoltan felelt:
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— Tagadom! Hogyne lagadnám. Akadnak ugyan emberek, 
rilkán persze, akik egy eszmc, egy civ mcllell larlanak ki mind- 
halálig. De bizonyos, hogyha czek az emberek vélellcnúl egy 
mašík, épp ellenkezó civ katonáivá lellek volna, hal akkor ehhez 
az ellenkezó nézcthez épp oly szívós és makacs kilarlással ragasz- 
kodtak volna, mini moslani felfogásukhoz.

Az ifjú, mini akil kegyellen, fájdalmas tórdófés érl, egész 
leslében megrcmcgve szisszcnl fel:

TÓRA-ÉK1TÉSEK A Muli es Júvó képciból

— Ez cinizmus! Hogy tarthatod az eniber nemesebb felci, a 
lelkel, ilyen hilvànynak?

Én nem larlom hilvànynak. Csak gyòngcnek larlom. 
Gyòngénck, ingadozónak cs olyan puhànak, mini a melegilelt 
viasz.

Az ifjó azl hi Ile. hogy niosl mégis ó keriil feliìl. Kicgyene- 
sedve, fólényescn mondta:

— De én mosl nem czckról az àllag-lelkckról beszélek. 
Hancni az eros szilàrd, lànlorilhalallan Iclkckról.

Az óreg clóbb mcgnyomkodla hiivelykujjàval pipàja tiizél, 
majd néliany eros, hosszùlélekzelu szippantàssal gyorsabb, clcve- 
nebb égésre òszlòkélle a kialvófélben levo dohànyl, azlàn legyin- 
telt egycl a kczével. Ebben a lassù, vonlalolt. i'aradl, hangtalan 
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kézmozdulalban a legmélységesebb megvetés voli benne. És az 
ósz ember minden nyugodt, csóndes, indulalnélkúli szavából 
kiérzetl az a keserú, maró guny, ami csak nagyon okos emberek 
beszédén sugárzik kcresztůl.

— Én is azokról bcszélek Juda. Mert nokem sok, nagyon sok 
esztendó óta már csak egy szánakozó és lenézó mosolyom van, 
amikor szilárd, renduletlen és tánloríthalallan lelkekról hallok.

— Egyszer régen magam láltam, amikor egy ilyen bůszke, 
ónérzeles. bos lélek néhány pillanat alall leljesen ósszetórt, óssze- 
zúzódott, megsemmisúlt. Ezt sohasem fogom elfelejteni. A maga 
rettenetes tragikumával fenségesen nagyszerú lálvány volt, amint 
a bůszke, gógós ónlelt lélek hirlelen, egyszerre, minden álmcnet 
nélkúl egy megriadl madárka módjára, reszketni, remegni kez- 
dett. Megmosolyogtalott és megrendílell. amint villámlól sujlolt 
sasként, a bůszke felhók kózůl alázuhanl a porba. Akkor láltam 
egy bůszke, ónérzeles lelkcl ósszezúzva, ósszctórve nyomorullan 
vergódni a lábaim elóll. És azóta jelenik meg ajkamon egy lenézó 
és szánakozó mosolygás, valabányszor ónérzeles lelkekról hallok.

Az óreg szemei úgy fénylellek, mini kél karbůnkulus. A 
lenézésnek és megvetésnek minden lůze oll lobogoll a lekinleté- 
ben. Az ifjú homlokáról ellůnl egy csomó ránc. Az area nyugod- 
tabb. higgadtabb kifejezésl óllótl és egész lénye megkónnyebbůlt- 
nek látszotl. A bangja is derůltebb letí. amikor fólényesen oda- 
velelte:

— Tebál egy példa!
— Az — felelte az óreg higgadlan.
— Akkor legalább nyugodtahb vagyok. Bizonyos vagyok 

benne, hogy véleményedet erre a példára építelled. És a pel- 
dákra építell általános igazságokat én még igazságoknak sem 
tarlom, annál kevésbé állalános igazságoknak.

— Akkor tebál jobb, ha el sem mondom — szólt az óreg.
— Dehogy! Az eselet azérl szivesen hallgatom, csak mondd 

el! . . .
Az óreg tenyerével elóbb magas doinborů bomlokát, azután 

nagy, puba selymes szakállát simította végig. Majd kózelebb 
húzta székét az ifjuéhoz és balkan, nyugodt, lompa bangon 
beszélni kezdett:

— É1 itl Bárándon egy tisztes jóravaló óreg ember. Jambor, 
i-tenféló, igen vallásos zsidó. A hit paranesail hajszálra belarlja. 
És itl mindenki azl hiszi rola, hogy mindig ilyen volt.
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Az öicg szippanloll nchányal hosszúszárú pipájából, amivel 
valóságos fůstfelhól tcremlctl a feje körül. Arcának éles kör- 
vonalai clinosódtak es halk, egycnlcles bang ja, mintha vala- 
honnan a messze mullból veródne ál, tompán, mélyen suhant 
kereszliil a kicsi szobán.

— Pedig dehogy voll örökke ilyen! — folytalta mélyel

sóhajlva. — Régen, sok-sok eszlendóvel ezelótl vatami i-tentelen 
lársaságba kevcredetl, amely egész lelkivilágál megmételyezte. 
Ifjú volt, lobbanékony, hcves vérú ifjú, kónnyen befolyásolható, 
szíík lálókórú és felúleles itélóképességú. Tévedései egyre jobban 
elragadlák, balitéletei egyre erósebben rásodródlak a lelkére, 
lenyúgózték, lefogták az elinéjét és nézetei ferde léves áramlatba 
keriiltek. Nem volt elótlc szenl lóbbé semmi, a vallást hiszékény 
gyerekcs, naiv lelkek taláhnányának tartotta és nem ismert se 
I-tenl, se erkólesól.
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A lelke sivár, tires, érzéketlcn leli, kihall beiöle mindei! 
nemesebb erzės; különös, fonák el ve¡ és nezelo i vol lak a lársa- 
dalmi rendról és az ember elborzadl, ha végighallgalla az ó külön- 
leges magyarázalál a jóról.és rosszról, a nemesról és nemtelenek- 
rol. Fennen, kérkedve vallolla elveil. És a lelkél olyan megtisz- 
lullnak, elfogulatlannak és erósnek hirdelle, hogy azl tobbé 
semmiféle kicsinyes, bulácska emberek számára fellalált moral, 
erkölcs és vallas be není hálózhatja. Még a kegyelelel is kipusz- 
lilolla a szivébòl ez a borzalmas kór. Apjáról, anyjáról, akik 
kùnn porladlak a lemetóben, hideg sivár sírok fenckén, olyan 
sèrto, cinikus bangon beszéll, hogy a hallgatóknak elállt a sziv- 
verése.

Egyik osle, amikor jambor háziasszonya eléje telíc a vaeso- 
rál, hangosan, bánlóan felkacagolt:

— Az én apám — mondta gúnyosan — olt fenn a menny- 
országban, vagy a pokolban, vagy ludom is én hol, ma bizonyára 
szomorkodva hùzódik mcg vaiami cldugoll félreeso zúgban.

Szerencsére a jámbor öregasszony már Ideile déje a párolgó 
paprikáši, meri ahogy cllöl a relléneles beszédtól megijedl. 
bizonyářa kicjlelte volna a kezéból.

Az ifjú esak neveleli ės folytalla:
— Szomorkodik bizonyára szegény, meri ma van a jahr- 

zeitja és én. az cgyellen fia, nem mondok kaddisl a lelkiüdveérl.
Az asszony támolyogva induli el az asztal mellöl.
Az ifjú lovább kacagott:
— Hja, öreg — mondta — igy van az. Én nem adok az ilyen 

szamárságokra . . .
Ebben a pillanatban halalmasat lobbant az aszlal fölölt 

függó lampa lángja, eros durranás reszkellcllc mcg a szoba 
levegójét és a lámpaüveg ezer apró szilánkra pukkanva, csöröm- 
pölve röpült szét a levegöbcn. A szobában egyszerrc sotét letí és 
esak az üveg nélkiil maradl, füstölgö, mezlelen lángnyelv 
imbolygó, kisérteties fénye birkózolt a sotétséggel. És amini a 
lobogó piros lúznyelv rávclell egy-kél crótlen sugarat az ifjú 
arcára, bát annak ajakán — mintha odafagyott volna — még 
mindig ott ült a dcrüs, jókedvú mosoly. Az area azonban ijesztóen 
sápadt volt és — borzalom! — úgy nezeli ki, mini egy halolt, 
aki — nevét. Homlokán jéghideg verejlék gyöngyözött végig és a 
szempillái olyan erótlenck vollak. hogy nem birla óket leesukni. 
Pedig azl szeretle volna legjobban. Behunyni a szemeit. Meri egy
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pillanallal elóbb úgy Lunt fel clólte, mintha valami hófehcr 
árnyat lálolt volna kilebbcnni az ajtón. Meg sápadtabb letí, a 
iogai is ósszeveródtek, amikor kénylclen voli bevaliau¡ ónmaga 
elóll:

— Mintha az apám szelleme letí volna!
Ekkor azonban már jólt vissza a háziasszony egy másik 

lámpával. A szoba mėgint meglcll meleg, barátságos fénnyel és az 
ifjú szivéból hamar elliint az elóbbi félelem. Mosolygott ónmagán:

— Milyen ostoba képzclódés — nyugtalta meg magát — 
bisz ninesenek is szellemek.

És szégyellc magát, hogy egy pillanalra olyan gyónge voli.
Az asszony halványan, reszkeló kczzel sópórte ossze az asz- 

talról az úvegszilánkokal. Kezébe velíc a gózólgó tányér paprikáši, 
abból is csillogva fénylettek ki az iivegdarabkák.

— Mcgyck és hozok másikat, ebben úvcgdarabok vannak — 
mondolla halkan. — Addig gyujlson maga Jahrzeit-gyertyát.

Az ifjú ajka mėgini gúnyos mosolyra torzull. Lenézte és 
lesajnálla azt az óreg asszonyl, akinėk félénk lelke már bizonyára 
valami ósszefuggésl keresell a lámpaúveg szélpattanása és az ó 
káromló szavai kózólt.

— Azérl sem gyujlok — bálorílolla ónmagát. — Az én szi- 
lárd clveimel és meggyózódésemel ncm bírja megrendíteni egy 
szélrobbanl lámpaúveg.

A háziasszony egy tányér friss paprikáši hozolt be. Lelelte 
az aszlalra és induli kifelé szótlanul.

Az ifjú villáért és késért nyull. Azonban a tckinletc ónkén- 
Icleniil rálévedl elóbb a lámpára.

És — irgalom! — az úvegból mėgint hatalmas láng esapott 
ki, hangosal, erósel durrant és az úvegeserepek mėgint csóróm- 
pólve rcpúltek bole az clólte lévó lányérba.

A háziasszony ijedtében elsikoltotta magát és futolt kifelé a 
sólét szobából. Az ifjú is felugrotl últéból. És mintha mėgint 
valami fchér árnyat látotl volna kirebbenni az ajtón. A szive 
olyan hangosan kopogott a keblében, mint egy vaskalapács. Majd 
kiszakadt a mellcból. Egész lényc megrendúlt; érezte, hogy remeg, 
reszket minden izében. És a búszke, gógós, mindent tagadó lelke 
ósszetórt. mcgscmmisúlt róvid néhány pere alatt.

Érezte, hogy ossze van zúzva, hogy meg van alázva. Az 
eddig minden vallási paranesot gógósen lenézó lelek olyan félénk. 
alázalos lett, mini egy megvert gyermek.
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És amikor a hàziasszony mėgint bejoti az égò làmpàval, az 
ifjù olajat, mécset kért és mcggyujtotta. Azutàn odaàllott meilėje 
és egész este, szótlanul bamull bele a lobogó kis làngnyelvecskébe, 
mikòzben arcai! sūriu! peregtek alà a néina. fonò kònnyek . . •

Az óreg itt felállolt, jelezve, hogy az esetet már elmondta. 
Aztán odalépell egész kozel Judához és erósebb, emelkedettebb 
hangon mondotta:

— Hyen erós, látod, a rendíthelellen lelek. És hál I-lennek, 
hogy ilyen! . . .

És indull kifelé a szobából. A nagy, csillogó, fekete szemci 
úgy fénylellek, mini kél lobogó fáklya. A boldogság luze égetl 
bennuk.

Juda pár pillanatig merón, szótlanul nézett az óreg ulán. 
Azulán halkan, csóndesen, csak úgy ónmagának mondotta:

— Ismerem azt a jambor, megtert ósz zsidól. Nagyon jól 
ismerem. Te vagy az, a megtérl lelek . . .

Turnusrufus, a római hadvezér azt kérdezte Babbi Akivolól 
szombal napján: ״Miben kùlònbòzik ez a nap a lobbitól?"

R. Akivo: ״Miben kùlònbòzòl le a tóbbi emberldl?“
Turnusrufus: .,A király kitůntelell.“
R. Akivo: ״Minkei is a királyok kiráhja !ùnteteli ki a sab- 

bosszal.“
(Szanh. 65.)

Megnyiit selvem, szóvet és bársony 
Budapest 
legolcsóbb különlegessegek áruháza 
lllltllllllllllllllllllllirillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

Különfele flanel, barchet, delain, liberty, vászon, 
zephir és bélésáruk nagy választékban 
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Te/efon/nvó: spitz herman Budapest, Erzsébet körut 34 
«/. 416 7j Royal-Orfeummal szemben, saját ház.



Az elbuvölt királyfi.
Irta: Fischer Fülöp, sárospataki fôrabbi.

Az ״Ikorim“ cimi! hires vallásbolcseleti niúnek szerzóje R. 
Jószéf Albó, inúvében (mely mint már neve: ״Ikorim“ — ״Gyöke- 
rek“ — is mutalja, a zsidóság alaplanaival: ״gyökereivel“ fog- 
lalkozik), arra a végeredményre jut, hogy a zsidóság fundamen- 
luma három alapveto igazságba foglalhaló, három alaptanon 
nyugszik az osi zsidóságnak évezredek viharaival dacoló épúlete. 
Ez a három alaptan képczi a zsidóság I-lenültette életfájának az 
ósiclok szenl lalajába lenyťdó gyokereil.

Ez a három alaptan a kövctkezo:
1. i-ten léie. ( ׳ה מציאות )
2. a Tóra i-ieni credete, ( השמים מן תורה )
3. I-leni büntetes és julalmazás. ( ועגש שכר )

A szent szombai köre fťízódó eszméknek sugárkévéjében is 
mcglaláljuk a fonti lanokat.

Mindenekelôtt a világnak I-tcn aliali teremtése melletl 
leszünk tanuságot a szombalnak lórakoveleltc megszenlelése és 
megtartásával. ד׳ מציאות

Azáltal, hogy csak hat парой át dolgozunk, de a heledikel 
I-tennek szenleljiik, elismcrjiik, hogy I-ten is hat nap alali 
teremtett egei és földet, a heledik napon pedig fclhagyott minden 
munká vai.

A szombat megiìlésévcl mintegy megszenteljiìk hai napi 
munkánkat. Kijelcnljük, hogy miként mi minden szombaton I-ten 
rendeletére tartózkodunk mindcnnemu munkánktól, akként hai 
napi munkánk gyümölcseit sem akarjuk önzo célok és érdekek 
szolgálatára fordítani, hanem az i-teni akarat mutalta életfel- 
adalok megvalósílására akarjuk azokat felhasználni.

Ezérl találjuk a következo szép mondasi a Midrásban: S be- 
[ejezle voli I-len השביעי ביום  a heledik napon minden mūvėt, 
melyet készilett vaia. Ezen verset a bölcsek cgy-egy hasonlattal 
akarják megvilágílani.

Egvik boles a kövelkezo hasonlatot alkalmazza:
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Egy király díszes menyegzói baldachint állíllalott fcl. De 
liiába pompázolt a gyönyörü menyegzói sátor. Menyasszony nél- 
kůl nem tarthatott eskůvót.

Hiába pompázolt a teremtés remekmúvének ékes-fénycs 
baldachinja. Hiányzolt az ara. Gsak az ara elj otte vel Ion célja a 
baldachinnak. A szombati ara levé teljessé a teremtés múvét. A 
hetedik nap mintegy befejezését képezé a hal nap múvének.

Más bolcsek a kovetkezó hasonlalot alkalmazlák:
Királyi pecsélnyomógyúrúnek melszelre is okvetetlenůl szůk- 

sége van. Csakis a bcvésctl betúk teszik céljára alkalmasnak. 
A szombali nap képezi a véselet a világleremtés múvének 
gyúrújén.

Találóan jellemzi mindakél hasonlal a szombatnapnak 
jelenlóségét.

A hetedik nappal lón befejezve a világteremtés hatalmas 
múve. A szombai az a szent ara, ki mennyei jegyesére vár, foly- 
ton mennyei jegyesére gondol, rendülellenül hisz benne, mellone 
tanuságot tenni kész.

Egy Juda lorzséból származott, do óseinck legnagyobb 
martiromsággal megórzott hitél gyáván, érdekból cserben hagyó 
világhirťi német kollónck lanljából is mélyen megható hangokat 
esali ki a szombati ara esodás szépségc, búbája, poézise.

.,Regi szép arab regékben 
Vannak elbüvölt kiráhjfik. 
Néha-néha visszakapják 
Osi szép alakjukat. 
És a bolyhos szornyelcg 
Ujra szép királyfi lesz. 
Csillog ékes kontosében 
Lani ja peng szerelmesen. 
Am a bíibáj горке perce 
Szertefoszlik hirtelen, 
Ěs a szép királyi [enség 
ì rissza vedli к szörn у elegge. 
Ily királyfi szörnyü sor sál 
Zengem én. ri szép királyfi 
Izrael. Boszorka-álok 
Ebbe Ielle hajdanában. 
S eb gyanánl eb gondolallal 
Mosl az élet rút sarában 
Kóborolgal un lalan 
És a esoeselék kacagja.
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Áinde minden péntek esle, 
Hogyha jon az alkonyóra, 
1lir telen lehull a bííbáj
S ujra ember lesz az eb. 
Em ber em berérzelem mel 
Biiszke [óvel, bůszke szivvel, 
Unnepélyes liszla mezben 
Lép be ahjja csarnokába. 
 Odvoz légy alyám s királyom״
Hon szerelelt zsarnokom!
Hivd ajkam csókkal illel 
Jákob sálra szent kůszdb!

 !Lechó daudi Ukrasz kalló״
Jójj, oh kedues, vár a matka, 
Hogy lenéked [olfedezze 
Sziizies szemérmes areál!1‘

Hyen szenl ara a szombal. Más bólcsek kifejezésmódja sze- 
rint a sábbosz a vesel I-len pecsélgyúrújén, a leremlés můvén.

Igen szépen mondják bólcseink. Aki buzgó ¡mával várja, 
fogadja a szombalol, kifejezést ad azon hilének, hogy van I-ten s 
hogy I-ten teremleltc a világol, hogy ez nem holin¡, idóllen-idók 
óta létezó molekulákhan, parányokban lappangó vak erók vélcllen 
dsszebalásának eredményé, tervnélkuli és céllalan teremtménye, 
hanem bólcseséggel terveló mcslcrnek célszerú alkolása, azt kél 
angyal kiséri az imaházból hazafelé s áldólag teszik kezcikcl 
ícjére, mondván: Vélked elliinik, bůnód megbocsáttalik!

Kél hatalom viaskodik heves tusakodással az ember belsejé- 
ben, az egyik a jó fclc vonja, vonzza ót, míg a rnásik tilosra, 
gonoszra csábitgatja. Mindakelto angyal. Egyik sem ״brdóg“. A 
rossz, a gonosz felé vonzódó hajlamokat is I-ten plántálta az 
emberi kebelbe. Hogy próbára tegyen bennunkel, hogy szembe- 
szállva szenvejílciyeink ostromával, annál fényesebb legyen érde- 
meinknek glóriája. Ellenség nélkiil kónnyú a gyózelem. Száz- 
szoros ellenscggel szemben kivívolt diadal teszi, avalja hóssc a 
hadvezcrt.

Olt tusakodnak bensónkben e szilaj ellenfelek. Lelki kúz- 
delmeknek válik harctercvé a mi bensónk. Do ¡!ne a szenl sábbosz. 
czen érces szavú hirnóke az I-ten létében való hilnek, csóndet 
parancsol e keblúnkben forrongó viharnak. Elůl az orkán. Szoin- 
bati béke magasztos varázsa ihlet meg bennunkct.
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Másodsorban a szombai, a השמים מן תורה  a Tóra i-len i 
eredelėrol szóló hilelvet domboritja ki elôltünk. S igy a sábbosz 
közvelve emlitetl hilelvnek is hirdetóje, lanítója.

A szombat allai nyujtolt tesli nyugalom iclejél szellemi 
munkára, a Tórában vaiò búvárkodásra, lelki világunknak szenl 
lanokkal vaiò gazdagílására és kedélyünknek nemesbitésére keli 
felhasználnunk.

A lóralanulmányozás fei fogja udíleni a hélkoznapok piaci 
zsivajában ellompult, elfásult kedélyvilágunkat, üditô harmalkénl 
fogja felfrissíteni lelki életûnket.

A Midrás szerint már nagy mesterünk, Mozos is n agy soka- 
dalmat gyújlogetelt maga köre szombatonkénl, hogy Tórára 
oklassa a népel.

 Mint a madàrka a törvelöknek hálójából,“ épúgy menekiill״
ki lelkünk Micrájim lelki homályából.

A sábbosz pedig helenkénl megújílja azl a régi esodai, 
megismétli a szent hajdankor csodatclleit. Mindig újra meg újra 
megszabadílja testúnket a szürke hélkoznapok nehéz igájától s 
mindig újra meg újra megszabadílja lelkünkel, kedélyvilágunkat 
az elfásulás, ellompulás vcszélyétol, mellycl a belevo falalért 
folytatoll kúzdelem fenyegeli azt.

*
Végezelúl az i-leni jutalmazás és biinlelésre וענש שבד  

is emlékezlel bennünkcl a sábbosz.
A sábbosz — mint bölcseink számos helyütt kifejlik — esak 

elôrevetett árnyéka, gyönge visszfénye az igazi sábbosznak, 
שבת שבולו עולם  az örökelet szent sábboszának, midôn a foldi 

életnek munkalerbes hele ulán igazán nyugodalmas sábbosz 
következik annak számára, ki I-len szent akaratának húségcs 
kovelėse aitai érdemessé tevé magai a túlvilági íidv szombatjára...

fíabbi Jószé azt kivánla magának: báresak oigan részem 
yolna a túlvilágon, mint azoknak, akik a szombati három lakomál 
(solojs szůdojsz) betariják.

(Sábbosz 117.)



A Chaszam Szojier nekrologja.

Korlörteneli szempontböl erdekes a pozsonyi hilközsegnek 
1839 Oktober 8-än kibocsäloll es az akkori lapokban megjelenl 
közlemenye. amely bejelenti a Chaszam Szojfer elhunyldl es fiä- 
nak, a Keszav Szojfernek ulödläsäl. Megkapö a hang melegsege, 
mellyel a ket rabbinikus падуsäg röl beszelnek es amely tanusciga 
annak. hogy Pozsony hidla, hogy hislöriai fontossägü szerepel 
van hivalua belölleni a magyar orlhodoxia eleleben.

 Todes-Anzeige. Mil innig schmerzlichem Gefühle theilel die״
Pressburger Israeliten-Gemeinde allen ihren Glaubensgenossen, 
das belrübendste Ercigniss mit, dass ihr ehrwürdigster Herr Ober- 
Rabbiner Moses Schreiber am (Tischri 25) 3. Oktober 1839 um 
7% Uhr Morgens, in seinem 78 ruhmvoll vollendeten Lebensjahr 
durch einem sanften Tod aus Kreise, dem derselbe länger als 
34 Jahre, bis in die letzte Stunde seines Lebens mit Segen als 
Erzieher und Lehrer wirkend, der theilnehinendste bewärteste 
Freund gewesen war, von Gott abgerufen wurde. Die hiesige und 
alle Gemeinden von nahe und fern, die sein mitleidvolles Herz 
ohne Unterschied der Religion kannten, die von seine ruhmvollen 
für das Gottes so thatenvollen Leben überzeugt waren, erlitten 
durch seinem Hintritt den herbsten Verlust. Er hat sich in den 
Herzen aller unserer Einwohner, sowie in denen seiner lausend 
Zöglinge und Schüler das unvergesslichste Denkmahl der Dank­
barkeit erworben, so dass gegenwärtige Anzeige von seinem 
Hintritle auch in den entfernstesten Ländern und Kreisen 
unendlich viele, ihm dankbar verbundene Herzen zur tiefsten 
Rührung der Wehmuth stimmen wird.

Gleich bei Erkrankung dieses gottgefälligen Mannes über­
reichte •ihm der hiesige Gemeinde-Vorstand ein schriftliches 
Bittgesuch um die gütige Einwilligung, dass dessen ausgezeichnet

Nincs benn a neve a Szombat-Almanachban? 
Küldje be а cimit a Somri Sabosz Bizottsägnak! 
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tugendhafter Sohn, Herr Samuel Wolf Schreiber, der von Goll 
mit Sanftmut!! und Liebe gekrönt, schon seil mehreren Jahren 
durch ausserordentlichen Fleiss mit den ansehnlichsten Rabbi­
nern in theologischer Korrespondenz sieht und seine Kenntnisse 
so bereicherte, dass er auf eine hohe Sluffe des Ansehens erhoben 
ist, als Assistenl im rabbinischen Wirkungskreise beislehen 
dürfte, wofür ihm die Gemeinde nach Ableben seines würdigen 
Vaters die hiesige Rabbinalslclle, die er zu bekleiden würdig ist, 
zusicherte. Nachdem der verewigte, unvergeslich lugendhafte 
Mann, mit klarem Verstände und nach reiflicher Ueberlegung 
diese Bille zum Wohle und nach Wunsch der Gemeinde genau 
prüfte und ihr dann erst willfahrte, wiederholte er seinem ihm 
vorgestellten Sohne, nach der ihm eigentümlicher göttlichen 
Weise, alle die Pflichten, die ein Rabbiner, als gottgefälliger, 
tugendhafter Lehrer und als anlheilnemender Mensch zu beobach­
ten und genau zu erfüllen habe. Hierauf erlheille er ihm seinen 
heligcn Segen und weihte ihn vor Gott und der Welt in sein 
Amt ein: er flehte zum Allerhöchsten mit emporgehobenen Hän­
den und in der Glorie seiner Verklärung, dass der Schöpfer 
seinem Sohne in allen tugendhaften Unternehmungen den väter­
lichen Rath und Beistand verleihen wolle, damit die für das 
Reich Gottes ausgestreuten Säten nie aufhören mögen, gute 
Früchte zu tragen. Er segnete auch die ganze Gemeinde mit 
gerührtem Herzen für all die Wohltaten, für all die Liebe und 
Anhänglichkeit, die sic ihm von Anbeginn bis in die letzte Stunde 
seines Scheidens erwiesen haben.

Heil ihm, dem Unvergesslichen! Lob und Preis aber dem 
Herrn Aller Herren, der ihn zum Segen für so Viele mit langem 
Leben gesältigel und der ihn endlich mit Ehren genommen hat. 
Allen von hier, näher oder weiter entfernt lebenden Schülern 
und Freunden des Verewigten, widmet die Pressburger Israeliten- 
Gemeinde die vorstehende Todes-anzeige und die Bekanl- 
machung, das dessen Sohn, Herr Samuel Wolf Schreiber, als 
Ober-Rabbiner in der hiesigen Gemeinde bereits fungieret, statt 
besonderer Meldung aus ihrem auf‘s schmerzlichste bewegten, 
zugleich aber trosterfüllten Herzen.

Pressburg, den 8. Oktober 1839.“



Naplómból.
(Emlékezés Khuen-Héderváry Károly grófra.)

Irta: Dr. Stein Artur,
a Somré Sabosz Bizollság elóljárósági tagja.

Kovės a barátunk, de annál tôbb az ellenségünk. Lehet ez is 
— eselleg egyik — oka és magyarázata annale, bogy miért is 
vagyunk oly hálásak jóbarátainknak és miért felejtjük el oly 
hamar ellenségeinket. A kevés jóbarátról nem lehet megfeled- 
kezni, a sok ellenségre nem tudunk emlékezni. A mult szomorú 
cseményei mar nem fájnak, ép azéri, meri elmultak és azért sem, 
meri újabb, friss sobek sajognak. Vigaszt és řemenyt a mult 
emiékeiboi meríiünk; abbài, hogy לכלותנו עלינו עומדים ודור דור בכל  
minden korban voltale, számosan voltale Izraelnek ellenségei, 

מידם מצילנו והקב״ה  azonban minden korban megmenekült még 
Izrael šokat szenvedett, még löbbet üldözött népe. Ez a mi mul- 
lunkból meri tell reményünk, ez a mi vigaszunk az elnyomatás 

.szomon'1 korá ban.
De amikor így reményl és vigaszt meritünk a multból és 

hálával ¿ell sziviink Mindenhatónk iránt, nem feledkezhetíink meg 
azokról sem, akik válságos helyzetekben pártját fogták az üldö- 
zött Izraelnek és szól emellek a zsidóság érdekében. Különöscn 
le keli rónunk kegyeletünk adóját azokkal szemben, akik 

העולם אומות השירי  és ép ezért, inert más vallas hilelveit vali jále 
és ennek dacára megértóek, elfogulatlanok és pártját fogják a 
szerencsétlen üldözött zsidóknak, לעוה״ב חלק להם יש  a zsidó val- 
lás hilelvei szerint, részesci a lúlvilági boldog élelnek.

Sebeink sajognak. A mult emlékeihez menckülünk. Vigaszt 
és reményl meríteni. Felejteni. Emlékezünk . . . Emlékezzünk . . .

*
Ide s tova már egy évtizede lesz, hogy meghalt Khuen- 

Héderváry Károly gróf, Magyarországnak két izben iš volt minisz- 
terelnöke, Horvátországnak húsz éven át volt bánja, megboldogult 
I. Ferenc József királynak legmeghiltebb embere. Hédervár 
kriplájában, évszázados fáknak enyhel nyujtó árnyékában, ott 
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alussza örök álmál a nagy áliamférfi, aki a zsidóságnak is !neg­
erto támogatója és pártfogója voli. Rola és az én személyes 
lapaszlalalomról szól cz az én kegyeleles megemlékezésem.

1909. évben tórténl. Tavasznak elején. A pozsonyi akadémián 
végeztem jogi lanulmányaimat. Milsem sej lve, várallanul érl a 
meghivás: utazzam mielóbb Hédervárra, hogy oli Magyarország 
voli miniszterelnókének, Khuen-Héderváry Károly grófnak fiával, 
ugyancsak Károly gróffal, együll készüljek jogi vizsgánkra. Nem 
lagadom: a kitünletó kegy, a megtiszteló meghivás jól escll. De a 
jólesó érzésl csakhamar felvállolla a féleleni és az aggodalom.

Hiszen az ifjú Károly grófban egyik legtarlalmasabb és leg- 
alaposabb tudású mágnásunkat tiszlellem és becsüllem. A vele 
vaiò együttkészülés, amily tanulságosnak igérkezetl, fokozott 
szorgalmat és alapos tudásl igényelt. De meg a fóuri világ légkóre, 
szokása nokem idegen, elóltem ismerellen voli. És amil a zsidó- 
sággal és a zsidókkal szemben táplált animozitásukról hallollam. 
az még csak fokozla félelmemel. novelle aggodalmamal. A sziilói 
házban. édes apám, a nagyszombali pap és áldollemlékú jó 
anyám, önerzeles, óntudatos, hagyományhu zsidónak nevel lek.־׳ 
mini önerzeles, óntudatos, hagyományhu zsidónak nem lesz-e. 
kényelmellen. kellemetlen, talán elviselhetellcnül félszeg cz az én 
helyzelem otl. a fóúri kaslélyban?'

De úgy érežlem, hogy a megtiszteló meghivás elól ennek 
dacára sem szabad kitérnem. Dóntótlem. És egy szerdai napou 
cluLiztam Pozsonyból. A pozsonyi ghetlóból a hédervári fóúri 
kastélyba. A pozsonyi állomásra még bocherok, jóbarálaim: 
Singer Rezsó rimaszombati, Fürst Lcó csúzi, Schreiber Joachim 
aradi papok. SzoíTer József. a Szereletház igazgalója kisérlck ki. 
Kimlén pedig, Hédervár vasuti állomásán. már vàri reám a fóuri 
fogat. Pozsonylól Hédervárig, a gheltótól a kaslélyig. izgalmam 
nóttón-notl, amely lelóponljál akkor érte el, amikor a fogat a 
kastely udvarába robogott. A fényesen kivilágílotl kastélyban 
tórténetesen és szerencsémre is, nagy vendégség volt és én farad- 
ságomra vaiò hivatkozással, visszavonulhatlam a számomra ki- 
jelölt szobába.

Gyónyórú szép tavaszi napra ébredtem. A kaslélyban inég 
minden csendes voli. És én leséláltam a kaslélyt óvezó gyónyórú 
kerlbe. Setům kózben egy idósebb bácsival lalálkoztam, aki 
gyomlálni látszoll a kerlben. Megszólílotlain és beszélgetésbe 
clegyedlem vele, ť) kcszséggel szegódóll mellém és szakszerú fel- 
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vilägosiläsokkal szolgäll: megmulalla a hires Koni fäl is, amely- 
röl a nephil azl tarlja, hogy a Hederväry-csaläd tagjainak 
elhunytäval egy-egy aga lelöredezik.

Reggelihez szöloll a csengö. Megköszöntem a szives felvilä- 
gositäsokat es szobämba sieltem, mert, megällapodäsunk szerint, 
reggeli utän kezdjük meg a tanuläsl. A lanuloszoba a mäsodik 
einelelen voll, de biz en nem lalallam meg a hatalmas kaslelyban.

Absalon slrja. 4 Mult ės Jövö kepciböl.

Amini oll odonglem a folyoson ės lesiem a jo szerencsėt, 
autely majd ūtbaigazil, oll kilom egyik ablakmėlyedėsben reggeli 
sėlatarsamal, a kėkszenrii, mosolygo dreg tirai, amini regi ujsag- 
szamokban lapozgal. Mint ismeroslol, ־ lole kėrlem ūtbaigazilasl.

“?Csak nem a [iam tanulolarsa״
Elkėpzclhelni mcglcpelėsemel ės za varomai, amikor igy 

liūliam meg, hogy reggeli sėtatarsam ės kedves ūtbaigazilom 
senki mas, mini Magyarorszag voll miniszterelnoke, Khuen- 
Hėdervary Karoly grof!
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Zavaromal nein tudlain leplezni es könnyü voll eszrevenni- 
A kegyelmes ür, hogy zavarombol kisegitsen, barälsägosan eddigi 
tanulmänyaim es csalädi viszonyaim iränl erdeklödötl. Majdvele 
is közölt felelmemre, aggodalmamra mondotta nekem e felejlhe- 
lellen szavakat: ״Tudom en, hogy vannak antiszemila emberek 
es hogy bizonyos körökben ncm szivesen läljäk a zsidök erve- 
nyesüleset. Tölem mindez tävol all. £s en szivböl örülök, hogy 
ettöl a teves iränyzallöl fiam is lävol all es tanulötärsänak meg- 
välasztäsänäl nein vczetle mäs szemponl, mint az, hogy kilöl 
tanulhat.“

1910. évben a királyi kegy és bizalom gróf Khuen-Héderváry 
Károlyl ismél az ország élére állítotla.

Az akkor megjelent Budapešti Napló ludósítója felkercste 
a miniszlerelnokót. Az inlerju, sajnos, ma még lalán akluálisabb. 
mini voli akkor és hiven tůkrózteli vissza a nagy államférfi 
neines érzését és fenkóll gondolkodását. Az inlerju a Budapešti 
Napló 1910 január 2-iki számában jeleni meg Khuen-Hédervánj 
a zsidókról és a tórténelmi osztáhjokról cím alatt.

Olyan idóket élúnk — igy szól a ludósílás bevezetése — 
amikor az emberek megint nagyon érdeklódnek egymás vallása 
iránl s kónnyú dús bokrétál kólni a felekczeti elfajullság és fele- 
kezeli gyúlólkódés beléndek fůveiból. Ez vezelell rá bennůnkcl. 
— igy folytatja a ludósíló — hogy alkalomadtán kérdésl inléz- 
zúnk Khuen-Héderváryhoz, megludakolván tóle, hogy hogyan 
vélekedik a zsidókról. A miniszlerelnókót ez a kérdés meglepte, 
azulán pedig a leghatározottabban mcgtagadta azl, hogy felel- 
jen rá.

Vannak anliszemita emberek és anliszemila irányzatok — 
mondotta a miniszlerelnók — az 6 poziciójában lévó emberhez 
azonban nem is szabad ihjen kérdésl inlézni. Mert a kérdésben 
már benne van a megengedése annak az eshetóségnek, hogy 
valaki kormányzó poziciójában is tért enged a felekezeti elfogult- 
ságnak. Ezl a lehetóségel pedig koncedálni még ihjen formában 
sem szabad.

A forma szerint való interjúnak igy fonala szakadl. A 
lovábbi beszélgetés során azonban a miniszlerelnók — írja a 
Budapešti Napló — a maga tapasztalataiból olyan dolgokat mon- 
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•dolt el, amelyek a kérdés humánus és magas lálószogbol vaiò 
szemlélését tanusítják.

Elmondta, hogy mi voli a legelso összeköttetese a zsidóság- 
gal. A gyórszigeti orthodox zsidóknak vaiami bajuk és kalami- 
lásuk akadt több mint harminc esztendôvel ezelôtt, amikor Khuen- 
Héderváry még egészcn fiatai képviselô volt. Kerestek embert, aki 
ügyükben eljárjon. de mindenki lerázla nyakáról ôket. Igy jutol- 
tak el végül Khuen-Héderváryhoz. Héderváry méllányosnak, 
igazságosnak találla az ügyüket, készségesen segilelt rajtuk. 
Azota harm inc esztendônél több ido leit el. S még m indig szám- 
lalan esetben alkalma van meggyózódni arról, hogy a magyar 
zsidóság nem felejlelte el ezl a szereplésél. Lépten-nyomon, 
várallanul, kellemes meglepetésképpen találkozik a hala és rokon- 
szenv valamilyen jeleivcl.

Azután a zsidó családi élct vonásairól joli szó. A család- 
lagok osszclartásáról, mely, bensô szereteléról egymás iránl. Az 
osi erkölcsökhöz vaiò elvhťi ragaszkodásról. A miniszterelnök 
sajál lapaszlalataiból melegen és elismeroen nyilatkozott 
minderról.

Beszélgetlünk — írja a ludósító — azokról az igazságlalan 
vádakról, melyek egyéni bünöket, egyéni gyarlóságokal állaláno- 
'silanak az egész faj rovására. Uzsorásoknak, lelkiismeretlen üzleli 
élósdieknek szeretik ôket felliïntetni. A miniszterelnöknek erról 
is megvollak a maga tapasztalalai. Héderváron van egy zsidó 
bollos, aki öt ven esztendcje kereskedik a faluban. Azóla ebben a 
kis helységben megnyill egy keresztyén bolt és egy kereszlyén 
szövelkezet s mindakettó veszedelmes konkurrenciál csinál a 
zsidónak. A zsidó mégis megél, tovàbb gazdagodik. Hogyan volna 
cz lehetséges másképpen, mint becsületes, lisztességcs munkával? 
Félszázados kuporgató, szorgalmas munkával ezek a zsidók 
vagyonokat gyújtenek. S akkor a rosszakarat mindjárl rájuk 
mondja, hogy uzsoráskodtak. Mintha félszázados inunkának és 
szorgalomnak nem lenne meg az a joga, hogy valamilyen gyü- 
molcsét lássa.

Azután más példát mondott el a miniszterelnök a családja 
koréból.

A Sotnré Sabosz ingyen közvetit állásokat és 
munkaalkalmakat.
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A minisžterelnoknek tudvalevôleg két fia van. Mindakellô 
clvégezlc az egyetemet. Mindakellô kiváló szorgalommal lanult. 
Az egyikel kirâlyi gyiirüvel sub auspiciis regis avallale doktorrá. 
(Sándor gr<y, aki jelenleg a magyar külügyminiszlérium meg- 
hatalmazott miniszlere.) A inásik is nagy szorgalommal készüll 
egy vizsgára. (Károly gróf. aki felsóházi tag, a Gyôrmegyei Gaz- 
dasági Kamara elnôke, a cserkészek fóparancsnoka.) A nyâri 
szünidôben, hogy a lanulâs kclleinesebb legyen, egy szorgalmas 
diàkot viti ki magavai Hédervárra, aki ugyanerre a vizsgára 
készüll s vâllalkozoll arra, hogy a fialai gróíTal egyült tanui, 
egymásl kôlcsônôsen segilve és kikérdezve. Ez a szorgalmas diâk 
igénylelen zsidô fiü volt: a nagyszombali rabbi fia. Az elsô alka- 
lommal, amikor aszlalhoz ültek, a zsidô fui cllolta magálól az 
ételeket. Nem akarl enni. Megkérdezlék tôle, hogy miért? Nyiltan 
megmondta, hogy azéri, meri neki vallasi elvei szerint csak kôser 
koszlot szabad ennie. Hédervârynak nagyon meglelszett az elv- 
hüségnek és jellemszilárdságnak cz a példája. ó maga meni el 
a falubeli zsidô koresmároshoz s megcgyczctl vele, hogy a nya- 
ralás tarlamâra kóser koszttal lassa el a diákol . . .

Ide s lova liz óve annak, hogy !!alalinas ág tort le a heder- 
vàri évszázados hires Kont farol: meghalt a kegyelmes úr! Neme- 
sen érzô szive megszünt dobogni, nyájasan mosolygô kék szemei 
ôrôkre lezáródlak, a fenkôlten gondolkodô agy már nem mûkô- 
dik: ott pihen a hédcrvári kriplában, évszázados fák árnyékában 
a nagy magyar àllamférfi. A Iron és a haza huséges fiât, a zsidô- 
ság megérlo barátját és párlfogóját, én pedig alyai jôakarômal 
veszilettem el benne. Emléke legyen áldott!

A szombat a szentség ¿,hirdelése“. Azaz: szenleld meg jô 
élkezéssel és liszki ruhával. (Midrâs.)

K ÒMG- S ÜTÔDE 
kóser késziiményei a legfobbak. 

Megrendelési ünnepi alkaJmakra elfogad. 
Budapest, VII., Dob ucea 33.



Amit meg kel! valósítani.
Irla: Dr. Sebeslyén Antal, 

A Bikur Cholim egy let elnöke.

A problema ez: Feljön Budapeslre a hitkozségi metszó, a 
kantor, a laníló, a tiszlviselô, az elszcgényedett kereskedö betegen. 
Gyógyíttatni akarja magai, hogy mėgint a családjának élhessen. 
Szalad ide, szalad oda, de mert vaiami eldugott fészekben egy kis 
kidolt-bedolt vilyillója van és a vityillóhoz egy raj aprósága, 
nein kap a helyi halóságálól szegénységi bizonyitványt, ami vel 
mini ingyenes beleget kórházba vennék. Viszont olyan szegény, 
hogy az ulikóllségel Peslig is úgy szedte össze — kölcsön a szom- 
szédoklól.

Hogy ludna az ilycn fizctni az ápolási köllscget? Megindul 
bát a nagy ántesámbrirozás chevrától a hilkôzségig, tour-retour, 
folylalódik a sas- és bálványutcai texlilescknél s végzôdik . . . 
nos . . . hol? A Bikur Cliolim kis Dessewffy-utcai irodájában. 
Mcgtörve, agyongyölörve, elaléltan kaíTog fel a lépcsôn a mi 
..kedves hittcstvérünk“ és már az ajtóban kezdi a sirást, hogy 
— Uram, ha I-tent ismer, segitsen meg, mentsen meg, mert el- 
pusztulok. Gyomorfekélyem van, képtelen vagyok a családomnak 
kenyeret keresni. Voltam már mindenfelé, de nem vesznek fel, 
mort nincs szegénységi bizony¡tványom. Ide utasitottak önökhöz, 
hogy majd ilt segitenek rajtam.

Oit áll lehat elôltünk cgy szegény, beteg ״balbósz“. lâtszik 
rajta, hogy jobb napokat is látott, az ¡rasai, amikct falubeli 
papjától kapoti, azt igazolják, hogy nem álképii szegény, igazal 
mond, akin segite!!¡ keli, mert vissza keli adni családjának a 
keresô apât, különben vole züllik el egész csalâdja.

Fischgrund Mózesnek hívják Tegnap ugyanilyen esetünk 
voll, csakhogy annak Daszkal Chájim volt a neve és a szemét 
kcllett sürgôsen operálni, különben elvesztelte volna mindkét 
szeme világát. Daszkal Chájim is ״balbósz“ a Hegyalján, valam i - 
koř nyersborkcreskedó volí nagyban; Bécsbe, Németországba 
szállított nyersbórt vagóntételekben. Most is folytatja ugyan a 
mesterségét, de már nem en-gros, hanem csak úgy, hogy a rekkeno 
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hôségben járja a poros országutat gyalogszerrel, telen meg olyan 
hidegben, hogy a madár is megfagy a levegôn s bekiált a házakba: 
— Bôrt, tollat vcszek.

Daszkal Chá jim barátunknak nyolc gyereke van, eggyel 
lobb, mint a Fischgrundnak. Alig jut egy kis karaj kenyér egy- 
eSy gyerekre, de azért úgy reb Mózes Fischgrund, mint reb 
Chájim Daszkal fiai a jesibán tanulnak, az egyiknek három, a 
másiknak két fia.

Én — tán nem csalódom — ha azl hiszem, hQgy a mi zsidó- 
ságunk legigazibb reprezentánsai ezek a Fischgrund Mózesek és 
Daszkal Chájimok, nemcsak reprezentánsai, hanem rögzitoi és 
inleger komponcnsei. Mert ezek a Fischgrundok és Daszkalok 
nemcsak álvevói és kitartó hordozói — ezer gazdasági akadályon 
is kereszlül — a mi zsidóságunknak, hanem — és ez a legfonto- 
sabb — átadói is az új gencráció számára. Ennek, a szó magyar- 
országi specialitásában vett s világrelációban is legértékesebb 
fajtájú konzervativizmusnak. amelyet a kozéposzlály hordoz, van 
meg — úgy hiszem — egyedül az az ereje. mely a fiakat nem- 
zedékeken át az apák járta ulakon tarlja.

Csodálatos, gyonyorú, ôsi néperô!
A városok népében nem lebet ilyen bizlosan hinni. Ill már 

látni megalkuvást is, politikumol, mellékcélokat.
Nos hat, a Bikur Chólim, amely nom szokott és amelynek 

nem szabad valláspol įtikai rugókat keresni, amikor belegsegítés- 
sel áll szemben, most, hogy e rugókat meglátni kėny telen, fájó 
nincstelenségében is határozni kényszerült, mini a szegény 
ember, akinėk csak a jó szive van, de mégis mindenét odaigéri: 
Nyolc napra vállalja a beleg kórházi ellátását, meg azonkivůl a 
kóser kosztot. Vállalja a befizetést a kórháznak, a tüdôszanalô- 
riumnak . . .

De honnan, de mibôl? Egyelóre maga se tudja. Majd 
akkorra, ha fizetni keli, lesz, majd megsegit az I-ten, majd, majd!

És ez igy megy napról-napra hélrôl-hétre, évrôl-évre . . 
öl ven esztendó óta. Mindig várjuk egy jobb jövö eljövetelet, vár- 
juk egy biztosabb létalap kialakulását, amikor a Bikur Cholim 
kiléphet végre a maga szegényes szorultságából és nem csupán 
fantáziákon és reményeken és apró garasokon kcresztül bukdá- 
csolhat azon az úton, amely a szegény zsidó betegeken segíto, 
komolý országos intézménynek a vezetó és nem vezelo zsidó 
köröktöl egyaránt autorizált, végérvényes megalkotásához vezet.
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Egy bizonyos. Az, hogy a mai állapot ezen a teren elvisel- 
helellen s kùlònòsen azon a meggondoláson kereszlúl tarthatatlan, 
hogy a megoldás tényleg lehetscges. Nem az égból s nem a ten- 
gerentúlról vaiò — mint az Irás mondja — tàvoli fantazmák és 
óhajtások ezek a kérdcsek és e kérdések megoldása, hanem 
óninagunkon áll, a mi, ha kevéssé is, de a megoldáshoz mégis 
elègge megszervezett zsidó társadalmimk az, amely e dolgokal 
dulóre képes vinni. Hiszen a feladatban rejló nehézség nem onnan 
származik, mintha az nem állna arányban a zsidó társadalom 
— szivesen megengedem — nagyon-nagyon megsebzelt leher-

TEMPLOMI DISZEK A Mull és lóvů képelból

viselóképességével, a feladatnak inkább szubjekliv, vagy még 
inkább organikus nehézségei vannak. Vaiò igaz, bogy sok helero- 
gén tórekvés vár s — talán egész jogosan — megoldásra, amelyek 
mindegyike külon-külon akar útat torni magának. Minden, a 
zsidó vallasi és társadalmi élet jobbá tetele végett kilúzdtt célnak 
megvannak a maga lelkes papjai, akik száz százalékos eredményl 
ambicionálnak és ez a sok pap és papnó mind a maga és iigye 
számára szeretné teljes egészében lefoglalni a zsidó társadalom 
áldozatkészségét. Azonban disztingválni mégis csak keli s rend- 
szcrt teremteni az alkotások sorrendjében, külónben az a kis 
lehetóség is, ami még rendelkezésre áll, széjjelforgácsolódik.

Én innen, ebból a szép kis kònyvból — amely remélem egy 
zsidó család asztaláról sem fog hiányozni — hitet teszek amellett. 
hogy a zsidó társadalom egyik legeminensebb, inert legégetóbb 
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kérdését: a szegény zsidô belegek gyôgyitàsànak ügyét orszcigos 
rclâciôban is arànylag kônnyen lehel megoldani, ha a zsidô 
târsadalom es zsidô szervezetek: hitkôzségek, chevra kadisâk, 
egyesületek legalâbb csak egy rôvid idôre, erre az egy pontra 
koncentrâlnâk figyelmüket s minden mas kérdést — mégegyszer 
alâhûzom — arra az arànylag rôvid idôre. ameddig a fcladal ineg- 
valôsitva nines, fôlfüggesztene. Ez a sziszléma mellesleg azzal a 
nagy elônnycl is jârna, hogy az egyik ûgy elintéztetvén, de vég- 
érvényesen elintéztetvén, rendszeresen a mâsodik, a harmadik, stb. 
ügyre lehel âttérni s azt szintén kategôrikusan megoldani.

Mi tebât a feladat mégegyszer?
Kettôs.
Az egyik az, hogy azoknak a beteg hitlestvéreknek az ügyét, 

kigyôgyitâsât, akâr belgyôgyâszati, chirurgikus, vagy dispenser 
ûlon egyelôre, mig a mâsodik feladat megoldva nines, a rendcl- 
kezésre allô kôzhatôsâgi intézmények igénybevételével s jobban 
mondva igénybevehetésével orszâgosan rendezzük. Az igénybe- 
vehetés alatt azt értem, hogy meg kell teremtenünk a rituâlis 
lehetôségét annak, hogy a beteg a kôzkôrhâzakat igénybevehcssc. 
vagyis gondoskodni kell a beteg rituâlis élelmezésérôl és arrôl, 
hogy vallâsgyakorlatait zavartalanul elvégezhesse. Az Orszâgos 
Bikur Cholim e kivânalmaknak nagy szâzalékban elegel is tesz. 
amennyiben a székesfôvâros kôzkôrhâzait és âllami gyôgyhelyeit 
rendszeresen ellâtja kôser ennivalôval.

Azonban példâtlan az az indolencia, amelyet a zsidô szer­
vezetek, fôképpen a hitkôzségek, chevra kadisâk evvel az egyesü- 
leltel és ez egyesület lénykedésével szemben viseltelnek. Példât­
lan, mondom és megmagyarâzhatatlan. Azt kcll hinni, hogy a 
vidéki hitkôzségek — ahonnan pedig a belegek legnagyobb szâ- 
zaléka rekrutâlôdik — azon a nézeten vannak, hogy a Bikur 
Cholim valami âllamilag szubvencionâlt intézmény, valami kôz- 
hatôsâg fêle, amelynek a fiskussal, teszem fol, éves szerzôdése van 
és amely szerzôdésnek az a leglényegesebb pontja, hogy az orszâg 
bârmely hitkôzségébôl ide Peslre fôlkcrült beteget élelmezni és 
segélyezni kôtelessége, azon az alapon, hogy havi szâmlâjât a 
kincstârnak egyszerûen prezentâlja s az azt egyszerüen kifizeti. 
Olyan munkâsbiztositôféle, amelynek joga van illetékeket kivetni, 
behajtani, stb. Szôval az igen iiszlelt hitkôzségek elôkelô tâvol-
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ságból fìgyelik — azaz dehogy figyelik — csak tudomásul veszik 
azi a, fókép az ó érdekükben végzett sziszifuszi munkáf és akro­
bata erôlkôdést, amit ez a gyölrodö öreg inlézmény végez, hogy 
még a csontjai is ropognak belé. Hallgatják csak és hidegen 
mosolyognak bozza.

Sokszor volna indokolt, hogy belekiállsunk a nagy indolen- 
ciába: — De Uraim, magyar zsidók, magyar hitkôzségek, hát nem 
szégyen az, hogy annyi erós kar, annyi okos agy nyomorultul 
engedjen tengodni egy olyan intézményt, amely azért van, hogy 
segitsen s amely, ha nem volna, tengernyi jaj és kétségbeesés 
törne fel ulána!

Nem konkrétizálok még, majd a kovetkezó pontban.

A második feladal, amely, ha megoldódik, eliminai ja majd 
az elsôt: Országos zsidó kozkórházat keli [elállilani.

Igen, ilyen egyszerúen.
Nem keli hozzá se nagy dob, se cintányér, se országos hú-hó, 

hanem a kövelkezök szives tudomásul vélele:
Magyarországnak nyolcmillió lakosa van, ennek az öt szá- 

zaléka, min logy négyszázezer zsidó. Keresóképes ezek közül csak 
a fele. Teszcm kélszázczer. A kercsóképesck mindegyike évi két 
— nem hél — hanem csak kettó pengól fizet erre a célra, ami 
ugy-e nem lehetetlen, ami azonban mégis négyszázezer pengót 
lesz ki évente, amiból nom kevesebb, mini egy négyszáz ágyas 
országos kozkórházat tudunk fennlarlani.

Ez elég világos ugy-e?
Tessék. tchál meg van oldva és pedig fényesen és országosan 

a zsidó beleg testvérek ûgye. Nom keli nekik lôbbé se prolckció, 
sc kunyerálás. Jelenlkezik folvélelrc, megvizsgálják, fölveszik s — 
ha I-tcn is úgy al<arja — meggyógyílva elbocsátják.

Eddig hát rendben mennének a dolgok.
De hát ha ilyen egyszerú mindez, mért nem tortént meg 

eddig, mért nem torténik meg holnap, azonnal? Hiszen évi két 
pengó havonta csak 17 filler, naponta meg csak fél filler, ennyit 
még az utolsó uteai koldus is adna erre a célra, ha szépen meg- 
kérik rá, mert fél filler még neki is csak quantité négligeable.

Hát mégis mért nines meg?
Mert az emberek gyongén szólva kishitúek. Semini másérl. 

Az orthodox hitkôzségek néznek a neológokra, azok visszanéznek. 
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hogy közben mit gondolnak egymásról, arról ne beszéljünk, nem 
tartozik ide, de mert nem tudnak vaiami neutrális helyet találni. 
ahová mindaketten leülhelnének, hát csak lovább állnak és nem 
torlénik semmi.

Nos, ha megengedik, én proponálok Qgy ad hoc közös asz- 
talt, ahova az urak pár percre csak nyugodtan leülhelnek. Nem 
is keil sokáig ott idözni. öt pere alati készen vannak a lanács- 
kozással.

Ez az asztal az Országos Bikur Chólim aszlala.
Tárgy: Országos zsidó kórház felállílása, vagyonlalan zsidó 

belegek ingyenes gyógykezelésére.
Határozat: Valamennyi hitközseg: orthodox, neológ, status 

quo elhatározza, hogy erre a célia annyiszor évi két pengót hoz 
ossze, ahány tagból az illeló hitkozség áll s az így kihozandó 
összegel progressziv alapon betegápolási potado címen veti ki 
tagjaira. A létesílendó kozkórház adminisztrálásával pedig az 
Országos Bikur Chólim egyesületet bizza meg. Poní. Több tárgy 
nines, az ülést be lebet rekeszteni. Az indokolásnál már nein keil 
mindenkinek jeleń lenni, de azeri szivescn dolerjesztjük.

Tud valevo dolog, hogy a legtöbb országos felckezeli akció 
azérl nem jár tei jes sikerrel. meri a kélféle vallásszervezetü hil- 
kózségek egyike sem rendelkezik külön-külön akkora gazdasági 
eróvel, amely az ilyen nagyszabású intézmény megalapozásához 
és fenntartásához szükségcltetnék, holott a kelló együtt kétség- 
telenül és slatisztikailag alátámaszthatóan bó forrása lebet az ily 
altruitiv intézmény fenntartásának.

A hitközsegeknek az erkölcsi kotelezetlségen kivül azért jul 
elengedhetetlenül fontos szerep e feladat megoldásánál, mert 
ezek az egyetlen kozhalóság jellegú tomorülési szervei a zsidó- 
ságnak s ezek adókivetési jogukra támaszkodva sikeresen csak 
egyedül vállalkozhatnak a betegápolási pótadónak elnevezendó 
szerény járulékok behajlására. Mivel pedig e járulékok a hilköz- 
ségi adók kerelein belül hajthatók be, helóle még az az elég

Szombattartó alkalmazottak !
Küldjék be nevüket és szakmájukat a Somré Sabosz 

Bizottságnak. 
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nagyra nem becsülhelô elôny is származik, hogy e járulékokat 
külön behajlâsi kôltségek sem lerhelik, ami minden más 
inkasszáló modelai szemben legalább is 10—15% megtakarítást 
jeleni, ami legkevésbé sem bccsülendô le ily jelen tékeny össze- 
geknél s oly akciónál, melynek oda keil lörekednie, hogy a fel- 
ajânlotl összegek minei leljesebb százalékarányban jussanak a 
kimondott célra.

Tekinteltel arra, hogy a különbözo árnyalalú hitkozségek 
barmennyire fontos cél érdekében sem hozhatók a mi specialis 
viszonyaink mellett közös nevezô alá abból a szempontból, hogy 
közös alitivi lásban lalálkozzanak, mort hiszen lelkiismereti kėny- 
szerl sem az egyedekre, sem a közületekre gyakorolni se nem 
szabad, se nom lehet, meg ha lehetne is, a platlformra célzó tár- 
gyalások már a kezdet kezdetén megakadnának, vagy a meddô 
próbálgaláson túl nom jutnának, a sikerre esak olyan faktornak 
van kilátása, amely kôzép, illelve indifferens helyet foglal el vallás- 
polilikai szempontból a különbözo szinezetú hitkozségek között.

Hyen faktor egyedül az Országos Bikur Chólim egyesület, 
amely elég lisztcs patinával rakódott meg ama több, mint fél- 
század alali, amióta a szegény zsidó betegek ügyét felckezet- 
àrnyalati különbscg nélkül az egész ország összes zsidóságának 
kôzmegelégedésére és köztiszteletere szolgálja.

Ez az inlézmény kozépállást foglal el a zsidóságban, eddig 
is valamennyi hitkozséggel aliando kontaktusban volt, anélkül, 
hogy vaiami külön pátens szabályozta volna hozzájuk valo jog- 
viszonyát és a mindkét fajla hitkôzséghez vaiò szabad belépési 
jogát és velük szembeni tekintélyét egyesegyedül múkodése ama 
módszerére támasztva, amely melléktekintetek nélkuli, csupán a 
reá bizott iiggyel vaiò, de intenziv foglalkozást írja elo számára.

Kélségtclen ennélfogva, hogy a magyar hitkôzségeknek 
nemesak hogy vctójával nom fog találkozni az országos zsidó- 
kórház ügykezelcsének és vezelésének az Országos Bikur Chólimra 
vaiò ruházása, hanem a zsidó kozvélcménnyel számolva, egyene- 
sen kivánságszámba fog menni, annál is inkább, mert a Bikur 
Ghólimnak a rituálékban valioti konzervativizmusa a kongrcsszusi 
hitkozségek szempontjából sem lehet kevesebb, mini kovetclmény.

Az most már, hogy a hitkozségek bizonyos garanciákat 
fognali a Bikur Chólimtól kérni és joggal, akkor, amikor ilyen 
nagyméretú erkölcsi és anyagi javakat ruháznak rá és kardinális 
jogokat biznak reá, egész lermészetes. de lisztán adminiszlrativ 
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és szervezeti jellcgü kérdés, melyet mi sem könnyebb kôzmegelé- 
gedésre kidolgozni. Hogy lobbet ne emlitsek, kétséglelen és ter- 
mészetes mindkél országos irodának felügyeleli és felmentvénye- 
zési joga. Ez a jog annyira széles alapokon nyughatik, hogy 
szinte kimerilheti a teljes ellenórzés kérdésél, cle másrészról meg 
álhidalhat minden olyan zökkenöl. amelyre ugyan kevés kilátás 
van. de mindenkép — anélkül. hogy a surlódási felületeket a 
tomegck szemeláltára s lelszésétól. vagy nemtelszésétôl kisérve 
kellene lesimítani — nivcllálandó.

•į:

Akar juk hinni. hogy minden zsidó annyira szentnek tari ja 
ozi az ugyel, hogy a szervezet apróbb részleleinek az országos 
irodákkal leendó megvilalása minci hamarább aktuálissá lesz.

SCHLESINGER
JOS.

KÔNYVKERESKEDÉSE

BUDAPEST,
VII. KIRÁLY UCCA 1.

Mindennemú 
templomi aranyhimzések, 

u. m. : 
thóraruha, schulchan-terítók, 
chuppe-k, paroches készítése 
müvészies kivitelben, szolid 

árak mellett.

Mintarajzok valamint ajan- 
latok ingyen és bérmentve.

A legelôkelôbb hitközsegek 
nyilatkoziitai van пак bi río- 
koniban. amelyek n1egte~ 

kinthctó k.



Sabbosz sabboszajn
Irta: Dr. Ha jdu. Miklos

». . . Féleleni szállja meg lelkemel, amikor megkezdem imád 
sagomai, amikor térdet hajtok clotted néped kuldetésében. Oli. 
világils nékem a sòtélségben, aki napsugàrral kószònloltél sziile- 
lescnikor: hadd legyen beszédem kellemes, — oh, vezess engem 
huségedben! Tanits meg, erósits meg: hogy rendben adjam eló 
imádságaimat, hogy hiba nélkiìl mondhassam el fohàszaimal, 
liszlilsd meg ajkaimat és fogadd kegycsen szivem-szám ajàndo- 
kát . . . Oh, hadd àlljak iti elótled szilàrdan! El ne lankadjak, el 
ne fàradjam. Tekinlsd semmiscgemel és jòjj segilségemre, 
kegyehnez rajtam. gyarló szolgádon. amint igérled prófétàdnak: 
konyòrulj a csemctcn, amelyet le plánláltál.“

Nagy napoknak bánatos igézelében, búnbánás és vezeklés 
íinnepi idószakán, rád gondolok: bátor, eros hósóm, szegény 
Irembovlai zsidók szegényes tcmplomának szegény kovetére. Aki 
néped kovetekénl, fehcr halotlasruhában az Omed elé álltál és 
halkan felsírva elzokogtad, mikénl a fópap hajdan, amikor a 
szentélybe lépell, az imádságot magadérl, az imádságodérl. hogy 
szilárdan állhass az Ur elóll és meg ne tánlorodjál. Testvéreid 
kint a csatamezón szemben a zsarnok félclmetcs ercjcvel: kórii- 
lotled fegyverropogás. ágyudorej. Akik a jóságos I-tenhez téged 
kiildtek Szombatok Szombalján. szent nagy napjukon, az cngesz- 
telés és búnbocsánat boj li vezcklésén kòvctukiìl, — a te nyá jad 
megdermedve gondol a kovelkezó percekre! Vajjon bcfejezheljiik-e 
imánkat, amil korá hajnalban megkczdtunk?! Elsirhaljuk-e lel- 
kiink nagy kcserúségét. gyótrelmes életiink nem válik-e még 
gyolrelmesebbé!

Horodenka, Dolzanka, Podhajce, Gorlkov népe már menekul. 
Az ujével még olthon kòszonloLlék, de jolt a inuszka és kozákok 
kòlòtlék be lovaikal a fehérre meszell kis lemplomok padsoraiba. 
A Irembovlai lemplom félig iircs már. A kozség íiatalja katona, 
az oregek egyrészél elvitték. Asszonyokal, gyerekekel elszállitol- 
tak messzire, el a cári szomszédságlól messzibb, védeltebb nyu- 
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gatra. Akik ottlion várják az elkövetkezendökel, mindannyian 
halotti ruhában, — bc rémséges emlékezletó, mintha utolsó órá- 
jukra késziilnének. Búnvallomás, vezeklés, halotti ruha: jom- 
kipur rcggclén a mélységból kiáll fel a magasságba én, vézna, 
öreg, bálor hösöm, szegény trembovlai zsidók elóimádkozója: 
 -félelem szállja meg lelkemel, amikor megkezdlem imádsá . . .״
gomal, mikor térdet hajtok elötted néped kůldetésében . .

Követe népének, aki a szent napou a legszenlebb kiildetést 
vállalta, ami földi halandónak e világ édes kincsekénl a magasz- 
tos és jóságos I-ten jóvoltából osztályrészéiil juthat, nyomorúság- 
ban megedzödött trembovlai leslvéreim bátor követe: te meg­
alitai helyeden. El nem tántorodtál, vártádat nem hagytad el.

Még nem mondta az áment gyülekezeled halk fohászodra, 
vad káromkodással, durva szóval rontolt be I-ten házába a 
kozákok részeg hordája. Az imádkozók kezuket az égnek emelték, 
aztán, mint akik az élet nagy útjára készulnek, búnvallomásba 
kezdtek. Érezték, ütött az utolsó órájuk. Ismerik ili a kozákokat, 
tudják itt mi a kancsuka.

Részeg rikácsolás orditoti az imádságba.
— Takarodjatok innét! Ez a hely a mienk. Beszállásolás. 
Szegény, tehetetlen imádkozó zsidók könyörgesre foglák a 

dolgot.
— Kaptok enni, inni. Kaptok penzi, kaptok ruhát, csak ma 

hagyjatok itt bennunket. Mi ma böjtölünk. Ma van a legnagyobb 
ünnepünk.

A kozákcsapat vezére ráállt az alkura.
— Minden az enyém ugyis, ami nálalok van. Minden a 

mienk, amit otthon találunk nálatok. Mért nem menekültök? 
Jobb ha mentek, amig meheltek. Estere már ezren, meg ezren 
vagyunk itt. Nekem is van I-tenem, látom ti is az I-tent keresitck. 
Mondoin, jobb ha az életeteket mentitek. Aztán meg nincs is itt a 
faluban elegendó eleség. Pusztuljatok, én nem élelmezek ennyi 
embert!

A kozség legöregebb embereivel a kozákhetman külön kez- 
dett tárgyalni. Megmondta mi vár rájuk. Amikor az öregek mégis 
maradni akartak, mint aki fel nem tudja fogni nagy állhatatos- 
ságukat és a veszedelmmel vaiò szembeszállásukal, szörnyü dühvel 
rájuk rivalit.

— De most már elég volt a beszédból, takarodjatok!
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És ekkor egy kis gòrnyedt hátú ósz ember, szelid szóval 
magyarázni kezdett a kozakvczérnek:

— Hai jó, elmegyunk. De lásd, ott az az ember, látod, aki 
od a l’rigyszekrény elòtt áll és meg nem fordul, csak néz, néz 
keletre, az az ember a mi kòvetunk I-ten elótt. Annak nem szabad 
a helyét elhagynia, amig imádságál el nem mondta. Hagyjátok 
ót a helyén és hagyjatok vele mcg kilenc embert, hogy ok tizen 
tovább imádkozzanak. A tòbbick elmennek és ha nem lesz élelem 
a vářosban, bát mi majd tovább éhezunk. Vagy tovább álhink, 
mihelyl az eslicsillag rank kószónt. Csak addig hadd maradjunk 
mi tizen. A ti I-lcnctck is megfizet ezért nektek.

A kozákokat ineglcpte a trembovlai tizek nagy bátorsága. És 
parancsnokuk kimondta a dóntést:

— Jó, maradjalok tizen. Dc egy lélekkel se tóbben. A lizen- 
egyedik embert, ha egy óra malva itt találom, lelóvòm, vagy fel- 
akaszlatom. Választhattok.

A trembovlai tizek kovete pedig hálra sc nézett. Otl állt 
szilárdan az Oined elótl, állóhelyéból ki nem mozdult, de igaz 
hitlel zokogta tovább lelkének igaz imádságál.

— Miképpen tisztulhat meg az ember, amikor az égi sereg 
se liszla szemeidben? Te vagy az egyeduli Biró. Mi jogon zúgo- 
lódhat a baiando ember! Bajra, munkára szuletett, boldog, ha 
clete munkáját az igazság lanának szenlelheti vaia . . .

A lóbbiek, szegény meggyótrótt trembovlai zsidók elindul- 
tak éhezve, bójlólvc, a nagy vándorútra. Oregek, asszonyok gye- 
rekek, akik még eddig nem menekiiltek, kezukbe vették nyo- 
moruságos semmijuket, cókmókjukat és mentek nappal, mentek 
éjjel Tarnopolon tťilra, beljebb, bcljebb, szegény Galicia piszkos 
falvaiba, onnét még messzibbre. Ki koesin, ki gyalog, ki meg, a 
szerencsésebbike másnap vasúlon, tàvoli nagy városokba. Merre? 
Hát arra befelé, amerre. a kujdancei, dolzonkai, podhijcei, horo- 
denkai zsidók már elvitték a szórnyú pusztítás hírét.

A trembovlai tizekkel vajjon mi tórtént? Jóságos nagy 
I-tenúnk, magasztos és eros, meghallgattad ugye bálor kóvetiik 
bátor szavát?

*
... A goluszra termelt, goluszba hajszolt nyáj kis esapatá- 

val esztendók multán Metternich herceg vadaskertjének fenyyes- 
erdejében találkozlam ... A Marienbadból vezetó esodás séta- 

(i
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utakon szàguldott az autónk Sangenberg felé. Néhàny szàz csa- 
làdot ide telepitettek.

A jószerencse ùgy akarta, hogy az autónk elakadt és meg- 
àlltunk.

Hàrom szegény sàpadt zsidó meg egy läny ment el éppen 
mellettünk. Egy kis elemózsiàt vittek, amit a vàrosban vasäroltak, 
hogy megùnnepeljék a szombatot. Sabboszra keszültek.

A négy földönfuto közül kelto Trembovlàról valo. Az egyik, 
az öreg elmondta az emlékezetes Jomkipurjuk rémséges torte- 
nelét. Megadàssal nyugodtan mesélte el, mi lorténl velük a nagy 
napon, aztän megkérdezte tólem, nem hallottam-e, nem olvas- 
tam-e valamit az ö tiz emberükröl. Nagyon. nagyon szeretne 
tudni valamit róluk.

És van még egy fàjdalma. Amikor a kozàkok kikergellék 
óket a templomból, elhoztak magukkal egy Tóràt, néhàny ima- 
konyvet, meg a nagy, rettenetes, sorsdöntö sietségben még vala­
mit, amit nem lett volna szabad elvinniök.

— Én hoztam — mondja az öreg — a Tóràt. Ez iti is van 
velùnk Sangerbergben, legalàbb megtarthaijuk az I-tentisztele- 
tunket. De làtod uram, mily baiga az ember. Elhoztam magam- 
mal a sófàrt is. A sófàrt! És nem gondoltam arra, hogy a sófàrra 
még Jomkipur estéjén sziikség van. Hiszen meg keli funi az esli 
csillag feljövetelekor, amikor I-ten ràiiti pecsétjét a nagy itélelre. 
És a mi templomunkban ollhon, Trembovlàban, akkor, Jomkipur 
estéjén màr nem volt sófàr . . .

Bàlor, eros hösöm, trembovlai zsidók szent kovele, aki 
Sabbosz Sabboszajn napjàn meg nem làntorodva alitai helyeden, 
nem fùhattad meg hai a nagy itélet pecsétszavas riadójàt . . .

Mindenható I-ten, aki egekbe épitéd lakóhelyed, aki a hegye- 
ket itatja magassàgàból, aki vilàgossàgba burkolod magad, aki 
mellé a szentek tizezrei sorakoznak felséges szenlségben, aki meg- 
kegyelmez teremtményeinek az itéletnapjàn, — oh, könyörülj a 
trembovlai tizeken! És aki megbocsàtod a biint az itélet napjàn, 
ugy-e tudod. ugy-e làtod: — a trembovlai gyùlekezet nem köszön- 
hette itéletnapnak estéjén szent rianàssal itéleted pecsétjét . . •

Babbi EUezer azl monella: szépen lerilse meg az ember asz- 
talàt, még ha esupàn olajbogyó nagijscìgùt akar enni.

(Sabbosz 119.)



Zarándoklás
a Szentföldön a XII. században.

Irla: Dr. Stern Simon, 
a Somré Sabosz Bizoltság társelnoke.

A keleli expresszvonalok és oceán repúlesele mai korszaká- 
ban, amikor élelmes vállalkozók csábíló kényelemmel berendezell 
luxushajói invitálják a híveket egy-egy palesztinai lársaskirán- 
dulásra, amikor percnyi ponlossággal már ilthon megludhaljuk, 
hogy a jeruzsálemi pályaudvaron kiszállya, mikor ülhetünk 
autóba, amely a legmodernebb európai grand holelokkal vele- 
kedó kozponti szállóba röp i I bcnnünkcl, érdemes megemlékezni 
a kozépkor cgyes elszánl ״orientálistáiról“, kikel nemes idealiz­
mus. a Szentföld iránt erzeli forró szeretel késztetell arra, hogy 
illhagyva családol, exiszlenciát, nekivágjanak a nagy útnak: 
óseink hazájába.

Már a második chorbant kovėto zsidó szélszóródás elsó szá- 
zadaiban is megnyilalkozotl és soha nein sziinl meg a zsidó lel- 
kekbcn a vágyakozás a Szenlföld folkeresésére. Sokan, nagyon 
sokan, minlegy ellenállhalallan erólól hajlva, vándorboltal a 
kezukben indullak úlnak a vak szerencsében, a szent úgyben és 
a Mindenbaló gondviselésében bízva, löbb-kevesebb szerencsé- 
vel. Olyanokkal azonban, akik visszatérési szándékkal, geografia¡, 
néprajzi és archeologia! kulalásokkal, a zsidó tórténetíró számára 
is érlékes lapaszlalalaik útleírásszerú fóljegyzésévcl lellék volna 
meg ezt a zarándokulal, alig találkozunk a XII. század elejéig. 
A spanyolországi zsidóké az elsóség érdeme, kik e lekintetben 
jóval megelózték a löbbi európai hitteslvéreikel.

Rabbi Benjamin ben Jona, egy tudós, gazdag, aragóniai 
kereskedö az elsó, akiról tórténelmi beesu adatokkal rendelke- 
zünk, ót tekinthetjük mini a kozépkori palesztinai kutatók út- 
tórójél. Bámulatos akaraleróvel küzdötle le a vállalkozása elé 
tornyosuló akadályokat és 1105. év tavaszán induli a nyolc évig 
tarlò, viszontagságokban bóvelkedó útjára, amelynek végcéljául 
Paleszlinát tužte ki, de bejárta a fél világot, fölkereste a keleli 
országok legeldugottabb zsidólakla területeit.
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Saragossa voll a kiinduló allomas. Onnan Barcelona I 
ėrintve, a spanyol keleli parlvidéken folylalta úljál Marseille 
feie, miközben a délfranciá provencebeli nagyobb városokal láto- 
galla meg. úgyszinlén Italia mindazon nevesebb városail, ahoi 
zsidókkal találkozhatolt. Bizáncon ál Erec-Jiszroélbe érkezelU 
ahol évekel löllöll, felkulatván annak minden zege-zugál. Palesz- 
linából Sziria felé velle úljál, eljuloll az Eufral vidékére. Per- 
zsiába. Arábiába, Indiába, onnan Egyiptomba, míg végre nyole 
évi fáradságos, emberfölölti munka után visszaérkezell Spanyol- 
országba.

Utleírásának lermészelesen az a része kellell különös érdek- 
lódést, amely Erec-Jiszroélre, annak biblia¡ nevezctcsségü he- 
lyeire. az olí lakó hilleslvérekre, azoknak helyzclére, életmódjára 
és a többi népek közölti elhelyezkedcsére vonatkozik.

A Szenlföldel ugyanis a kereszles badak larlolták akkor 
megszállva, minian az úljukba esó helységekben relléneles véi־r 
fürdóket rendezlek, lemészárolva az összes zsidó lakosokal. De 
még e borzalmas üldozések sem léphetlék szél azokal az erós 
kapcsokat, amelyek a zsidó nepet osi foldjéhez kölötlek. Sót 
éppen a kereszles hadak uralma alall szaporodolt fel egyes 
városok zsidó lakosainak száma. Igy például a regi Tyrusban 
mintegy 400 zsidó lakosról emlékezik meg R. Benjamin, közlük 
nagyon sok kiváló talmud tudósról. Szerinte a palesztinai ipar és 
kereskedelem terén vezetó szcrep juloll akkor a lyrusi zsidoknak״ 
kik közül tobbcknek tengeri hajóik is voltak.

R. Benjamin ez ulóbbi megállapílása nyilván csak az 
északpalesztinai partvidékre vonalkozhatotl. Morí délpaleszliná- 
ban és különösen Jeruzsálemben a II. és III. kereszles hadjárat 
alatl egymást kovėto, borzalmaiban mindinkább fokozódó üldöz- 
telések szinte lebetetlenné tették a zsidók letelepedését. Csak 
jóval késobb, 1187-ben induli Szaladin szullán Paleszlina 
eilen, elfoglalta Tibériást, majd sorban a megerósitett partí 
városokat, Akkát, Haifát, Caesareát, Jaffát, Cidont és Askalont. 
Néhány heli oslrom után Jcruzsálem kapui is megnyiltak elötte 
és ekkor a délpaleszlinai zsidóságra is szebb napok virradtak. 
Tömegesen özönlöttek vissza a szomszédos országokba menekült 
zsidók, miután Szaladin király a legliberálisabb torvényekkel 
biztosította anyagi és szellemi fejlodésüket. — Tyrusból déli 
irányban folytatta úlját R. Benjamin. Feljegyzései szerint 
Akkoban 200 zsidó lakoti, élükon R. Zadok, R. Jefesz és R. Jóna
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kiváló talmud tudósokkal. Minlegy 3 mérfóldnyire Akkálól, 
a lenger és a Karmcl-hegy kozo l li Nipisz városában, a hegy 
oldalán levó Elijohu barlangját kereslc fel. Valószinú, hogy a 
mai Haifát nevezlék akkor Nipisznek és úgy látszik egyellcnegy 
zsidó sem lakotí akkor Haifában. Caesareában sem laláll lóbbel 
10 zsidó esaládnál, de annál lóbb, minlegy 200 szamarilánus!.

Jeruzsálcm látképe. Patai József: A feltámadó Szentfdld c. kónyvéból.

Nagyszámú szamarilánus lakoll az Efraim-hegyén levó Sechem- 
ben is, akiknek állítólag Áron fópap ivadékabeli papjaik vollak. 
Ezekel Áronitáknak nevezlék és e papok esak áronitabeliekkel 
házasodlak óssze. Templomuk voli a Gerizim-hegyén, ahol áldo- 
zatokal mutallak be azon az oltáron, amelyel a Jordán vizén 
lórtént álkelés alkalmával e vízból kiemelt kóvekból épílettek. 
Egyébkénl az Efraim tórzs leszármazotlainak mondollák magukat. 
Jellemzó, hogy a szamarilánus alfabélából hiányoznak a Hé, 
Chesz és Ájin belúk. Nevezetesen az Avrohom Hé-je. a Jiczchok 
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Chesz-je és a Jaákov Ajin-ja. Ebbôl kôvetkezteli R. Benjamin, 
bogy nem zsidó leszármazottak.

Jeruzsálem akkor kicsike, három fallal megerosítelt város 
volt, amelyet nagyrészl gôrôgôk, ôrmények és frankok laktak. 
A zsidó lakosok számára nézve ellérôk a nézetek. R. Benjamin 
ugyanis az oit lalált zsidók számál egy bclüvel jelôlte mcg, amely 
Résch-nek és Dalcl-nek is olvasható. Egyesek szerint 200 (= * ) 
mások szerint 4 (= *) Valószinúbb az utóbbi feltevés, annál is 
inkább, inert azt egyéb források is támogatják azzal, hogy a 
keresztes hadak üldôzései nyomán a szent város zsidó lakosainak 
száma teljesen megesappant. De annál nagyobb befolyásra lelL 
szcrl e visszamaradl kevés zsidó és mint R. Benjamin elóadja, 
monopoliumot nyertek a kelmefeslésre, ezzel az iparral esak zsidó• 
fogialkozhatoll.

A zsidó lakások a ״David-torny a“ korid končen trálódlak, ez 
voli lehát a kozépkori Jeruzsálem geltója. Ezen épiilct alapját 
minlegy tíz olnyi magasságban még óseink rakták le, a lóbbil a 
gôrôgôk építetlék hozzá. Magában az épiilelbcn a johanniták allai 
berendezetl kórház volt akkor.

Megemlíli R. Benjamin a Koszel-Hamaarovit, a Nyugali 
Falat is, de nyilván tévesen Schaar-Horachmimnak is nevozí, 
amely tudvalevóleg a város falának kíilso oldalán voli. Elmondja, 
hogy már akkor is a Koszcl-Hamaarovihoz jártak a zsidók 
imádkozni és mindegyik megôrôkitette nevel a falon.

A szentély helyét nem bántották a keresztények, sem 
keresztet, sem szenlképeket nem helyezlek el benne, esak imád­
kozni jártak oda. Ellenben az edoiniták lerombollák a régi zsidó 
sirokat és a sírkovekbol házakat építettek maguknak.

Folkereste Ráchel sírját is a kozel i Bész-Lechem felé 
vezetó országút menton. A sír fólé emell emlékmú tizenegy kôbôl 
épûlt. fôlôtte egy 4 oszlopra készûlt tetôzcltel. Bész-Lechemben 
mindôssze 12 zsidó esalád lakott, kik mindannyian kelmcfcstcssel 
foglalkoztak.

Chewron teljesen el volí pusztulva, egyetlenegy zsidó sem 
lakotí benne. A Machpéla-barlang elólt leborult a szent sírokra. 
Elmondja, hogy a gôrôgôk az épület elólt hal sírhalmot készí- 
tettek és a látogató idegenek elótt ráfogják, hogy ezek az ósatyák 
és ósanyák sírjai. A valóságban azonban e sírok a harmadik 
barlang belsejében vannak. R. Benjamin e harmadik barlangba 
úgy juíott be. hogy a barlangór megfeleló díjazás ellenében
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kinyitolla elolte a meg oseink altal keszitett vasajtot. Ez az elso 
barlangba nyilik, ahol azonban semmit sem latott, a masodikban 
sem es csak a harmadikban pillantotta meg a patriarchal* sirjait. 
Mindegyik sir heber betukkel van megjelolve, igy: Ez Abraham 
atyank sirja, sth. Ugyanott tobb, csontokkal telt vodrot is latott. 
Regente ugyanis egyes zsido csaladok igy helyeztek ott el oseik 
csontjait.

Erthetetlen, bogy R. Benjamin csak harom sirpart emlit: 
Abraham-Sara, Jiczchok-Rivka, Jaakov-Lea, de egy szoval sem 
emlili Adam-Eva sirjait, jollchet hagyomanyaink szerint az elso 
emberpar is ott van eltemetve. Es bar Jakob osatyank sem emliti 
Adamot es Evat vegrendelkezesdben (Beresisz 49. fej. 31.), de a 
Talmud szerint (Eruvin, 53. 1.) R. Jiczchok ezt lenykent alla- 
pitja meg es a Kirjasz-Arba elnevezessel igazolja.

Sunem varosaban 300 zsido lakost jegyzett fel, mig Jaff^ban 
csak egyetlenegyet, aki kelmefeslo volt. Uj-Askalonban. amely 
varosl Ezro Haszojfer cpilett a lengerparton a regi elpusztitott 
Askalontol negy mcrfoldnyire (azelott Bene-Berak-nak neveztek), 
200 zsido lakoll. Tiberiasban 500 zsido, eliikon R. Abraham a 
latnokkal. Erdekes es egyben erthetetlen, hogy a Miron kozele- 
ben levo sirbarlang leirasanal felsorolja Hillel es Sammai, 
valamint 20 tanitvanyuk sirjait, tovabba R. Benjamin ben Jefesz 
es R. Jehudo ben Beszero sirjat, ellenben teljesen megfeledkczik 
R. Simojn ben Jojchoj sirjar61, amely pedig minden ketseget 
kizaroan Mironban van.

R. Benjamin ben Jona iitleirasa mindenesetre nagyon ertekes 
Palesztina fcjlodestortenete szempontjabol meg ma is, amikor 
a Szentfold egy reszenck minden roget zsido kezek munkaljak 
meg es miivelik. De aranytalanul nagyobb erleke volt evszazadok- 
kal azelott, amikor csak nagyrilkan szivarogtak el hirek a golusz- 
beli zsidokhoz Erec-Jiszroelrol es az ott elo hittestvereikrol. Nagy 
hatassal volt annak idejen kiilonosen a nemet zsidosagra. amely- 
nek torteneteben addig az ideig semmi nyomal sem talaljuk, a 
Szentfold iranti erdeklodesnek, ellentetben Europa mas orszagai-

Munkaalkalmat adni a legnagyobbfoku J6t6konys^g. 
Szombattartd alkalmazottakat munkdhoz juttatni 

a legnagyobb miezvokhoz tartozik! 
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ban szétszórt zsidóság mozgalmaival. A kózépkori német zsidóság 
kózómbósségére vonatkozlatják azl a hagyományszerů mondál, 
hogy wormsi zsidók azért szenvedtek a zsidóúldózések ideje alalt. 
mert az elsó chorban után Wormsban lelelepedvén, a 70 év 
eltelte ulán, aniikor a tóbbiek visszatérlek Jeruzsálcmbe, ók není 
voltak hajlandók visszalérni. Aniikor pedig erre a jeruzsálemi 
zsidók egyenesen felszólítotlák, azl válaszollák: ״Maradjatok I! 
Nagyjeruzsálemben, mi már csak ilt maradunk Kisjcruzsá- 
lemben“.

A sabbosz není fog kiveszni Izrael kórébol sohasem. mert 
minden parancsolal, amelyérl a zsidók feláldozlák magukal, meg- 
maradl a korůkben. Hyen: a milo, a Tóralanulás és a sabbosz is.

(Midrás.)
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Bucharai zsiclók kòzt.
Élmény a világháborúból.

Nizsni-Novgorodból, a fogolygyùjló tàborból Szamarkandba 
indilva negyvenen kerültünk zsidó invalidusok egy kocsiba. A két 
hétig tarlò iit òròkké felejthcletlen lesz elóttem. Egy pár tíilinünk 
voli ósszesen, amely kézról-kézre járt. Mindenki imàdkozotl. 
Regge!. este ulazó templommá vàltozolt vaggónunk. Napkòzben 
pedig jólékonysági egyesületté, amelyben az, akinėk volt valamije, 
làinogatla azt. akinėk nem voli sommi je s nem volt kiìlònbség 
német, galiciai, niagyar zsidó kòzt.

Szamarkand, amclyel a perzsa népregék a Kelet gyòngyének. 
a paradicsom kapujànak ncveznek, velünk a pokoi fogalmát 
¡smerletto meg. Olvenfokos hóség. vízhiány, rossz étkezés és 
ruhahiànv. melynek kóvetkezményekép a férgek marcangoltàk 
az amúgy is belcg einberi teslet. A baiai angyala bó aratasi vili 
sorainkban. A szamarkand i làborokban ósszesen 12.000 fogoly 
volt, amely boi 8000 ott puszlull el a malària és más betegségek 
aitai. Csak a hazulról jòvó levelek, a barali òsszetartàs s (ha a 
kaszárnyából téglakésziléshez viliok minket) keleli zsidó leslvé- 
reinkkel vaiò lalálkozások hozlak nómi vigaszt szomorù s egy- 
hangiì élelünkbe.

Mivclhogy civilekkel még akkor minden kózlekedés szigo- 
riìan tiltva volt, a varosi zsidókkal csak kerüló úton jóhetlünk 
òssze. A zsidó foglyok kini a táborban külón gyülekezóhelyiségc! 
kaptak, ahol a napi fáradságos munka után ósszejòttek, szabad 
idejüket együtl tóltótték és szombaton és ünnepnapokon együtl 
ünnepellek. Néhány bucharai és orosz zsidó fáradságot és pénzt 
nem sajnálva, megvásárolla az orosz parancsnokot. hogy szá- 
numkra az ünnepel mcgszépítsék. A kózós ünnepet súrün váltotta 
fel a kózós gyász. Aki egy zsidó temeteseli részlvetl s latta, ahogy 
a bucharai zsidó és az orosz zsidó együtt siri a honától oly távol 
meghalt zsidó teslvérének sírja fe.lett, az átérzi a zsidóság óssze- 
lartásának nagy tórvényét.

Érev-Jomkipperkor 1915-ben, két gyászbeszédet tartoltam 



90 Wolf Elek: Bucharai zsidók közt

két meghall barátom felett. Az egyik Braunfeld Hilel, az erdö- 
tclegdi pap fia voll, aki zsidó lársaságot kcresett, akinek a sors 
raegadta, hogy ezer veszély közölt is egy zsidó családdal ismer- 
kedjék meg, az elfelejtette a körülötte levo bajokal, azl a felhöllen 
égbollozat, mely millió csillagaival oly kápráztatóan szép Sza- 
markand fölött, kicsalta az eizart területröl, hogy családi körben 
ünnepelhesse a szombatol. Hyen szép éjszakákon néhányan ört- 
álllunk a veszélyes pontokan s figyelmeztettuk barálainkat, hogy 
ki mehet, ki nem. Braunfeld azonban, akit vonzott a családi kör, 
nein ismert tobbés sem veszélyt, se félelmet. (Mindennap kimenl 
és késó este surranl vissza a láborba.) Egy napou elfoglák és 
becsuklák. Sokáig faggallák, hogy árulja el hol voli. Barálom 
meglagadla a választ, meri tudla, hogyha elárulja azl a esaládol, 
amely bcfogadla, súlyos bùntetés èri, hiszen akkori idöben 
fogollyal vaiò bcszélgetésért is a városból vaiò kiutasílás cs nagy 
bùntetés járl. Végre a sok faggatás elöl menekülve öngyilkos leit.

Késóbben az orosz forradalom ulán a bucharai és orosz zsidó 
családokkal vaiò összeköllelcsek napirenden voltai;, amine!; az 
eredménye sok boldog házasságban mutatkozolt.

Szamarkandban 25.000 zsidó lakik. Ebböl 20.000 bucharai, 
5000 pedig bevàndorolt orosz. A bucharai vàrosrész leljescn kiìlon 
van az európai vàrosrésztól. Ha hetivásárkor a bucharai zsidó- 
negyedbe megyunk, a talmudban korùlirt élefformák s viszonyok 
miliojében találjuk magunkat. A keleti vásárok fölsikelilö zajá- 
ban olt ülnek a városi vének a kapuban, elintézve a peres-vitás 
úgyekel. A zsidó tcmplomok nyugat felé épiillck és külsö feliraluk 
leglöbbnyire a ״Szeresd felebarátodat“ óriási nagy héber belúkkel. 
A belsó berendezés hasonló az európai spanyol ritusú templomok- 
hoz. Étkezési szokásaik tel jeseň a talmudban elóforduló babiloni 
leírásokhoz hasonlítanak. A ״nahama benahama“ a rizsnck rizs- 
ksnyérrel vaiò evése, a ״nyárson vaiò sutés“, a kézzel vaiò evés 
slb. Szombaton a nálunk szokásos kalács (barchesz) helyctl egy- 
szerú lepeny t használnak. A tobbnejúség még most is di vík náluk, 
de azért nem vol tam oly házban, ahoi több mint két asszony leit 
volna. A rituális fürdö nem hiányzik egy jobb zsidó házban sem. 
Minden zsidó háznak van egy saját Chachamja, aki egyultal 
lanító is. Az iskolákban vaiò tanulás teljesen keleti forinákban 
folyik.

A bucharai zsidó vallásosságban leírhatatlan pontos s szi- 
gorú, megtart mindent, amit a Tóra elóír, de a chasszidikus for- 
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mál nem lálni náluk, szombatot megszegô bucharai zsidó nem 
létezik, ha mégis akad egy, azi már nem lartják lestvérüknek, 
kizárják ininden zsidó kozosségból.

Az orosz zsidókkal is azéri nem értenek egyel, mivelhogy a 
Szamarkandban éló orosz zsidók nem lartják a szombatot.

A bucharai zsidók szerelele Palesztinához, az ósi hazához, 
egyenesen megható. Még a mai európai nemžeti zsidónak sem 
lehel crról fogalma. Bcszéljen a példa. Szafirnak, az ázsiai Orosz- 
bank igazgalójának apja meghall. Ulolsó kivánsága, mint Jákob- 
nak az voli, hogy temessék cl Paleszlinában, az ösök foldjén. Tur- 
keszlánból az úl Palesztinába elég veszélyes s kopár, a vadtörzsek- 
tól lakolt vidékck közöll. Fia karavánokat fogadotl, hogy apjának 
ezen ulolsó kivánságál leljesílse. Az út hat hétig tartolt a leg- 
nagyobb veszélyck közöll. Egyállalában nem lisztelik a zsidó 
ember t, aki legalább egyszer nem volt Palesztinában.

Héberul lermészelescn valamennyien beszélnek. De mívelik 
a perzsa nyelvel is. Azonkivül van külön idomájuk.

Taskendban jelen ik incg egy lapjuk, héber zsargon betúkkel, 
mini a mi zsargon lapjaink, nyelve perzsa és szfard keveréke. 
Szellemi kulturajuk nein olyan magas, mint az európai zsidóké, 
de ósrégi lennészeli zsidó eró duzzad bennük és zsidó jellegnek 
és szokásnak önludalos büszke fennlarlói.

Rabbi Jannaj iinnepi ruhába öltözköclötl pénlek eslefelé és 
azl mondolla: ״Baji challo“ (Jöjj memjasszony“).

(Sabbosz 119.)

SCHtVJlTł.CZ. IZIDOñ
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BUDAPEST, IV., MUZEUM KÖRUT 11.
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GRÓF KÁROLYI UCCA 28.
Készit rendelés szerint és 
raktáron tart mindennemü

[Elfogad javitásokat és átalakitásokat.
Elvállal mindennemü szóimét molyVár elleni megóvásra. 
Aki az Almanachra hivatkozik, lO*[0 engedményt kap.
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A Somré Sabosz és az ifjúság.

i.
A Tiferesz Bachu rim.

Minden egyesulet,« amclynek célja a zsidó vallasi elei gya- 
korlàsa és a zsidó vallásludomány megismerése, valamint a hithu 
zsidók kòzòtli kapocs erkòlcsi alapon vaiò niegei osi tése: a Soinré 
Sabosz Bizoltság természeles fegyverlàrsa és szòvetségese. Ez a 
megállapítás a legteljesebb mérlckben vonalkozik a budapcsli 
..Tiferesz Bachurim“ egyesuletre.

A Somré Sabosz Bizottság sarkalalos feladata: az alkalma- 
zottak szombati pihenésél lehetóvé tenni és a szombattartó 
munkaadókat tòmòriteni. A fcladal egyrésze már a Tiferesz 
Bachurim alapszabályaiban szcrepel, mint az egyesulet egyik 
célja. Amikor a Tiferesz Bachurim alakult, a mult század utolsó 
éveiben, akkor a problema nem volt olyan égetó. A szombattartó 
ifjù elhelyczkedése kónnyu volt és választhatott a foglalkozások 
kòzótt. Az orlhodox fìalalember természetszeruleg csak szombatot 
tartó munkaadónál kcreselt foglalkozást és az is ónmagától érte- 
tódó volt, hogy a tòrvcnyhu munkaadó lehetóleg orlhodox alkal- 
mazottat tart.

A háború ulán megváltozolt a helyzel úgy anyagilag, mint 
erkólcsileg. Anyagilag annyiban, hogy a munkaalkalmak meg- 
apadtak és a megmaradt munkahelyek bctóltést nyertek. Az 
anyagi javaknál azonban még nagyobb pusztítást végzelt a 
háború a lelkiekben. Nem szólunk arról, hogy sok ifjú a háború- 
ban elóbb kényszerból, majd megszokásból abbahagyta a vallásos 
életmódot. De mindannyian tapasztaltuk, hogy a konjunktura 
megmérgezte az ifjúság lelkét, mert a konnijtí. és munka nélkůli 
meggazdagodás lett a túndókló jelszó és óhajtott cél. A konjunk­
tura elmult, odaveszett a jólét is, de megmaradt a vallásosság 
i rán ti kózony.

Hogyan lehet az ifjúság lelkét a mélelytól megmenleni? 
Hogyan lehet az eltévedleket visszavezetni a helyes úlra? Ez volt 
a hazai orlhodox zsidóság nagy problémája az ifjúságra vaiò 
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lekinlettel. E problema sorsdontó fonlosságának lúdala adía meg 
a lokést a ״Tiferesz Bachurim“ háború utáni renesszánszára. Az 
tijjászülelés örvendetes jelo, hogy immár 450 lagol számlál és 
meginditotta az egész ország orthodox ifjúságának megszervezc- 
sét. Ezekben az egyesületekben oly nemzedék nevelkedik. amely 
a szombattarlást szent cs megdönlhetetlen koelességének valija. 
Ifjakról lévén szó, a tagok zöme nem munkaadó, hanem munka- 
keresó, akinei a szombali pihenó elengedheletlen fellélel. Ili kap- 
csolódik lehal hele a Somrc Sabosz Bizottság inúkodése az 
ifjúsági egyesulelek munkájába. A Tiferesz Bachurim oly 
szombaltarló alkalmazottakat nevel, akik igazán, nemcsak eselleg. 
órzik meg a szombat szenlségét és igy a Somré Sabosz feladala 
odahatni, hogy ez a szenl akaralú ifjúság el is helyezkedhessék 
méltóan. Meri csak a mélló elhelyezkedés teszi majd lehetóvé. 
hogy kialakuljon a Tiferesz Bachurim mai vallásos lagjaiból az 
igazi vallásos munkaadók rétege. Igy egcszíli ki cgymásl a Tife­
resz Bachurim és Somrc Sabosz Bizottság célkitúzése és torekvése.

Siern Ödön.
a budapesli Tiferesz Bachurim clnöke.

II.
Az Écz Cha jim.

1921 Chanuka idejében alakull meg ez az egyesülel 13—20 
oves ifjak társas és zsidó vallasi érdekeinek islápolására. Estén- 
kent munka ulán, valamint sabbosz és jomtev idején összejönnek 
az egyesülel helyiségeiben, minjennel imádkoznak és igy teljesen 
bevezetódnek a vallasi gyakorlalba. A vallásosság onludatossá 
tételére mindig rövid, az ifjúság igényeihez és elóképzellségéhez 
mèri elóadások is tartatnak. Az elóadások kerelében lermészele- 
sen a legfontosabb szerep jut annak a kidoinborílására, hogy 
bármilyen nehéz a mai idóben a sabbosz megtarlása, ki keli tar­
tan¡ mellette, áldozatol keli érte hozni, bizni keli a Teremtóben. 
hogy a szombat megtartàsa mellett is megtalàlhatja az ember a 
parnoszejàt.

Koronája az egyesülel mukodésének a ״gemilüsz chaszodim", 
a jótékonyság és szeretet gyakorlása. Apátlan, anyátlan hadiárva, 
ki hitünk részére fellétlenül, de az egész emberiség részére is 
veszendóbe menne, itt felkaroltatik; sok más szegény gyermekkel 
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együtt bevezellelik a zsidö hiteletbe, elökeszül a bar-maczvoh-ra, 
kap lefilint s mindez leljesen dijmentesen. Ill szereznek ״napo- 
kal“ a videkröl feljövö s tanulni akarö szegeny ifjaknak; elhelye- 
zik azokat, akik a szombat Szentsegenek megtöresere anyagiakert 
nem hajlandök. Ezenfelül a beleg, a gyämoltalan, az elhagyott 
reszinl közvetlenül, reszint közvetve anyagi lämogatäsban is 
reszesül. Teszi pedig mindezt tisztän es kizärölag az egyesület 
önerejeböl, anelkül, bogy akär a hitközsegnek, akär egyeseknek 
terhere välnek.

Aki az £cz Ghajim ifjü tagjai között megjelent es nieg- 
figyelle eletüket, az megerösödik abban a hitben, hogy az egye- 
sülct almoszferäban felnevelkedettek majdan az eletben gyara- 
pitani fogjäk a szombattartök sereget. Budapesten azl is tudja 
mindenki, hogy az egyesület התוך עמוד  fötämasza es pillerje 
Baumann David, aki färadsägot nem ismerve, ejt nappallä teve, 
lanilja. iränyilja, vezeti ezl az ifjüsägot es minden bajos ügyeben 
a legtisztäbb önzctlenseggcl jär el — igazän l‘sem somajim. A 
szombat megszenleleseerl vivotl küzdclembcn öt is meg keil 
emliteni.

Hirse hier Izidor.

I-len azl mondja Izraclnek: Fiaim szenleljelek meg a sab- 
boszt, vegyelek [el csak kölcsönl az en kedvemert, higyjetek 
nekem, en majd megfizelem.

(Beczo 15.)

ST I2 I X Ii i: K AXÖ K
BUDAPEST, VII., ROMBACH UCCA 13. - TELEFON: J. 380-27•

Fiöküzlet; UJPEST, GRÖF KÄROLYI UCCA 19.

GYÄRI RAKTÄR:
Ferfi- es fiü-öltönyökben, gyermek- 
kosztümökben, felöltökben, nöi- es 

ferfi-kabätokban.

GYÄRI LERAKAT:
Zeig- es szövet-arükban, eso- es im■ 
pregnalt gummiköpenyekben, vasz■ 

nakban es kanavaszokban.
FOL7ÖSZÄMLA :

Pesti Magyar Kereskedelmi Banknäl. — M. kir. Postatakarekpenztar 45679.
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A Sabbosz nem marad adós.

Körülbelül 70 ćv clótL torlén l. S. fehérmegyei mezóVáros ak• 
kor kezdelL kozséggé fejlódni. Az ujdonsült kozség elhalározla, 
hogy évenkénl négy vásárl és hetenkinl kedden és szombaton 
helivásárl fog (ariani. A helyiségben akkor körülbelül 50—60 
tagból álló vallásos orlh. zsidó hilkozség voli, melynek rasekolja 
egy fialai, hilbuzgó balbósz. Franck Izsák voli. Papja pedig Abe- 
lesz Hermann, a világhirú R. Moses Peris tudós veje. Ezek belál- 
lák, hogy a zsidóságra nezve nagy csapás volna a szombali heli- 
vásár, mely nagy kisérlésl jeleni, melynek nem mindenki lud 
•ellenállni. Azeri a rabbi és a rasekol elhalározlák, hogy elmen- 
nck Székesfehérvárra a fóispánhoz és kérni fogják, hogy a heti­
vásárl pénlekre tuzze ki. Gróf Zamárdy, a fóispán barátságosan 
logadla a sárbogárdi hilkozség küldottségét és megigértc neki, 
hogy megvizsgálja az ügyel és rövid idón belül határozni fog.

Élt akor Székesfehérváron egy Bruckner nevú porcellana 
kereskedó, ki a herendi porcellángyár készílményeit hozta forga- 
lomba és a megye ariszlokralá családjainak szállítója voll. Bruck­
ner nagy ludós és rendkivul vallásos ember volt, gazdagsága, 
ismerl becsülelessége és jólékonysága mialt közbecsülcsnek ör- 
vendett.

Pénlek esle Bruckner haza jovei a lemplomból, barátságosan 
üdvözölle családjál, egyenkint bencsolla gyerinekeil. Azulan 
kidüst csinált és asztalhoz üllek. A vacsora a legkedélyesebb han- 
gulatban folyl, amikor egyszerre csak jelenti a cseléd, hogy egy 
úr kiván a háziurral beszélni. Bruckner kiment, az idegen berau­
ta Ikozotl, hogy ó a fóispán litkárja és kéri, hogy a fóispán számára 
adjon el neki 4—5 finom porcellánszerviszt. Bruckner kijelen- 
telte, hogy bármennyire is megtiszlelve érzi magai a fóispán 
rendelése állaj, de tekintve, hogy ma szombai van, nem szolgál- 
hat. A titkár elmenl, Bruckner pedig folylatia a vacsorál. Nem- 
sokára rá a tilkár újból megjelcnl és lévelet hozott a fóispántól. 
A fóispán sajálkezúleg azt írja, hogy elvárja, hogy a kivánl por­
celloni megkapja, meri este 10 órakor nàia nagy fogadás ?tesz és 

r
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a porcellánra nagy sziikscgc van; ha elkūldi neki az edényl, ak- 
kor állandó vevóje es jóakarója lesz. de ha nem, megvonja loie 
a lakliatàsi engedélyt.

Bruckner nem sokàig gondolkozoll és azl mondta: lessék a 
fóispán úrnak megmondani: ma szombat van, azeri nem irhalok 
és azeri nem tebetek eleget kivánságának. A szombat szenlségét 
scmmiféle any agi érdekból sem szeghelem meg. Ha a fóispàn ór 
maga erószakkal elvileli, amire sziìksége van, nem fogok ellen- 
àllni, de hogy én adjam oda, arra ma nem vagyok hajlandó.

— A fóispán ùr nagyon fel van háborodva, meri nagy za- 
varban van. A kòvelkezményekel lulajdonitsa mágának — szólt 
távozóban a tilkár.

— Amint a jó I-len akarja.
Szombai délelóll egy varosi ha jdu idézésl hozoll Bruckner- 

nek, hogy hélfó reggel 9 órakor jelcnjck meg a fóispàn doli. Kcp- 
zelhetó, hogy mily nyòmolt hangulal uralkodolt az egész házban. 
Csak Bruckner nem veszlelle el nyugodlságál. ״A jó 1-lcn segi te ni 
fog, ne féljelek!“

Hélfó reggel pontosan megjelent a fóispàn doli, ki nycrsen 
rámordull:

— Mondja zsidó! Miérl szàlll szembe akaraloinmal?
— Méllósàgos Urani! Parancsoljon veleni vagy vagyonoin- 

mal, barinil szivesen megleszck, de azl ne lessék lólem kérni, hogy 
vallàsom parancsail megszegjem.

— Nyolc napon belui elhagyja nemcsak a varosi, haněni az 
egcsz inegyét, meri noni turòk megyémben oly embcrl, ki velem 
szcmbeszállni merészel.

— Bármennyire is fáj Méltóságod itélele, bármily nehezemre 
is esik itthagyni szulóhelyemel s kivándorolni. új exiszlenciál kc- 
resni, de alkalmazkodni fogok, inert I-len segílségével mindcn 
jóra fordulhat.

— Nem úgy van, Bruckner! — szólt a fóispán — iti marad 
és az én udvari szállítóm lesz, csak trefa volt az egcsz, hilhúse- 
gét akartam próbára tenni. Ill van ugyanis eg ybarátom és d- 
mondtam neki, hogy a s.-i zsidók vallásukra hivatkozva kérik, 
hogy a hetivásár náluk ne szombalon legyen. ״Ne ulj fól nekik“ — 
felclte ó — ״a zsidóknál az uzletérdek a fó, a vallásosság csak 
képmutatás.“ Erre azt mondtam én, hogy Onou fogjuk ezt ki- 
próbálni. Igazán órulók, hogy ily derekasan kitarloll hilhúsége 
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incile( l. Men jen békében baza, iizlelét minden ismerósòmnek 
ajánlani fogom. És jóakaratoima mindenkor számíthat.

Hogy Bruckner míly boldogan meni baza, hogy ollhon miły 
nagy volt az óròrn, inikor elbeszélle élményeil, azl csak clképzelni 
leliel, de leirni nem. És ròvidesen elment a inegye rendclclc, mely 
a belivásár idejét keddrc és pénlekre balàrozza meg. A Bruckner- 
esalád niég most ís épp oly vallásos, mini ósapja, Pinkász volt. 
A esaládban szállóige: A sabbosz nem engedi a károsodást.

S. B.

A kenyér.
Ar ijjù bollsàpadt,
Apja arca komolý, 
Anyjcmak szemébdl
Dùs kóny palak omol.
Búcsúzik az ifjù . . .
. . . Hàromszori ebéd 
Imaszij s zsollàr
Neda semmi egyéb.
Búcsúzik az ifjiì . . .
. . . Nem làseri 61 mas, 
Csak az Egek tira
S az apai áldás.
Kenyerél keresni.
Igy indui el szegény 
— Sorsiól kényszerilve — 
A fialai legény.

Megy . . . Celi nem ér. Gcilkénl 
Uljàban a ״szombai“
. . . Érte: bar balom kincs, 
Laljàban nem nyomhal.
Elfàrad . . . El-el[ogy
Kòzben eledele
. . . Kélségbe esik: Jaj!
Mi tórténik uele?
Lélek és lesi bareban
All egymassai szemben
. . . Egy pere ... A lélek gyoz, 
Nem vél ״szombai“ ellen.
Kenyér . . .?! Hai miból él
Az erddknek vadja?!
. . . Aki a szombalol.
A kenyérl is adja!

Rosenbaum Gyula.

KRAMER MÓR ÉS FIA 
szobafestók, mázolók és tapétázók 
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Elvállalunk minden e szak- 
mába vágó munkát jutányos 
árban szavatosség mellett.

BUDAPEŠŤ, VI., Ó UCCA 8 — 9. Telefon: Terez 284-76.
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MVETesJÖVÖ
SxerKesxïi Dr. PATAI JÔZSEF

f| Az egész vilag zsidôsàgânak legjo bban szerkesztett, 1egszebb = 
= kiàllitâsû, legtartalniasabb és legjobban olvanott havi folyôirata. = 

B Hazai és külfôldi sajtôvélemények a MULT ÉS JÔVÔ-rôl: = 
„A Mult és Joué a vilag legelôkelôbb müvészeli folyô- | 

j• iralai kôzé emelkedett. És nemcsak zsidô körökben, lianem 1 
f azon tùl is meglalâlja a maga intelligens olvasôit, akik a 1 
| szebbnél-szebb mûvészi reprodukciôkal, gyönyörü fény- J 
J nyomalokat és gazdag és vâllozatos irodalmi érlékû tarlal- 1 
I mat méltànyolni tudjâk. j
B A Mult és Jövö, amelyel dr. Palai Jôzsef igaz mûvészi p 
f hozzâértéssel szerkcszt, ûgy lâtszik minden egyes sztimmal | 
g ùjabb meglepetést hoz a mûvészelérl lelkcsedô közönscgnek.“ g 
F AZ UJSAG. 1
F ״A Mull és Jövö érlékes irodalmi larlalmâval és gyö- J 
F nyorû mûvészi kiàllitàsâval âltalànos fellünésl kcll.‘*

PESTI HIRLAP. j 
 | Die Zeitschrift steht literarisch und künstlerisch . . .״

j auf solch hohem Niveau, dass wir dazu dem ungarischen | 
g Judëmlum nur gratulieren können. Kein einziges jüdisches g 
f Organ der Well hat diese Höhe erreicht . .
I ״NORD UND SÜD“ j
g Prof. Dr. Ludwig Stein. g
I ״Eine solch prächtige, künstlerisch so hoch stehende J 
F jüdische Zeitschrift hat es noch nicht gegeben.“ 1
| v *■ DIE WELT. !

 La revue Mult és Jövö (Passé et Avenir) est le plus g״
J beau, le plus splendide périodique juif qui exist au monde.“ | 

(A Mult és Jövö a legszebb és legragyogôbb zsidô folyô- g 
F irai a vilâgon.“) 1
F Konstantinopel. L'AURORE. g

 = There is probably no Jewry in any part of the world״
I which can boast of an illustrated magazine ol the beauty J 
1 and splendor — typographically and artistically — of the 1 
I Mull és Jövö.“ !

(Sehol a vilâgon nem dicsekedhelik a zsidôsâg olyan g 
= gvönvöru mûvészi folyôirattal, mint a Mult és Jövö stb.) | 
I ’ New-York. THE HEBREW STANDARD. |
f Szerkesztôség és kiadôhivatal : Budapest, VI., Révay ucca 14. |
g Elôiizetési dij egész évre 24 pengô. Telefon : L. 999—55. g
^illlllllliiiiiiiilllllllliiiiiiiillllllllliiiiiiilllllllliiiiiitilllllllliiiiiiiilllllllliiiiiiiiillllllliiiiiiiillllllhiiiitiiilllllllliiiiiiiilllllllliiiinuUliniliiii uiilllllllinr



A chaszidizmus mint világnézet
— Jegyzelek a rizsini rebbe ״Szent Védoangyalok“ pT’J?)

cimü konyuéhez* —
Irta: Dr. Krausz Mór (Beszterce).

Azzal a felfogással szemben, mely a chaszidizmust a modern 
kultura méróvesszójével mérlegeli és benne egy olyan szellemi 
irányzalol lát, mely a zsidó vallási és kulturális életnek a torvény 
és a hagyomány korlátai alól való felszabadítását és annak 
regenerálását tužte ki céljául, a ״Szcnt Védoangyalok“ cimú mú 
mutatja, hogy a chaszidizmus újszerúsége nem a vallási elvek 
megválloztalásában, haněni azoknak új szempontok szerinti érté- 
kelésében nyilvánul.

Uj utakat, új meglátásokal jelöl meg a mult század elsó 
felében clo rizsini rebbe, rabbi Izrael Friedmann e múben, de az 
új irányjelolés korántsem jelenti a régitól való eltávolodást. Ami 
új benne, az a nézópont, melyból a régi ösvcnyeket vizsgálja, a 
forma, melybe gondolatait önti, a meglátásnak és megérzésnek a 
kozvetlensége és csudálatos varázsereje, mellyel az embert lebilin- 
cselni és öntudatlanul is misztikus rejtelmek mélységébe képes 
vezetni. A ״Szent Védoangyalok“ szerzóje a Tan kúlsó adottsága 
mellett kutatja annak belsó, igazi értékét és megtanít bennúnket 
arra, hogy kell a gondolat és áhitat erejével a hitet veszélyeztetó 
kétségeket leküzdeni.

 A Tóra tettei és beszéde — mondotta valaha rabbi Jicchok״
Lurja — a testet, a bensó áhitat pedig a lelket képezi.“ Minél 
mélyebbre hatolunk a Tóra szellemébe — ez e mú alapeszméje 
is — annál szélesebb, szabadabb lesz elöttünk a látókor. annál 
érzékelhetóbbek lesznek rank nezve a véges és a végtelen közötti 
dimmenziók, míg végiil a létnek nevezett szůrke kodfátyol tel- 
jesen eloszlik szemeink elótt és megpillantjuk a ״Szent Védó-

♦ E 108 oldalas gyújtómú a rebbe foljegyzései alapján leit össze- 
állitva. Érdekes adatokat tartalmaz a rizsini rebbe életérol a ״Kneszelh 
Jiszrael“ cimú könyv is.
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angyalok“ birodalmàl, melynek kapui elóll a halhalatlansàg vén 
orci égi furulyàjukon az òròkkévalósàg himnuszàt zengik.

És mily kicsiknek, mily jelentékleleneknek làlja a folcii 
jelenségeket a szellemi vilag véglelenségével szemben az, aki az 
àtlényegulésnek, a lelki megliszlulàsnak ezt a folyamalàt ateive 
a legmagasabb szellemi nézópontból fìgyeli c gyarló folcii életet! 
Életunknek maga a szellemi részc, a Tòrvény, a Torà is eme 
kivàlasztottak szemében egy apro, homàlyos fényponlnak tunik 
esupàn szellemforràsànak véglelcn mennyiségu fénylarlalmàhoz 
viszonyitva. ״Amini az Enszof, a Véglelcn. àldoll legyen, — 
inondja a rizsini Szenl — kénytelen vaia a vilag teremlése vègeti 
fényél véglelen és célnélkiìli lundòklésének és kiler jcdésének 
nagysàga miatt megfogyasztani, hogy a vilag sziikséglelei szà- 
màra ures ter maradjon s amini maga az Enszof, a Véglelen 
fényességének megfogyalkozoll része is kénytelen volt vilagos- 
sàgànak kàpràzlató nagysàga miatt mérelekel, mennyiségeket és 
formàkat òlteni és amini tovàbbà az cgyes vilàgok, az angyalok. 
a Szerafok. az Ofanok és a Szenl Aliatole vilàgai csak annyil 
vebelnek fòl a Véglelennek eme òsszezsugorodotl. parany¡ fény- 
részecskéjéból, amennyil éppen elbirnak, hogy ilymódon a fény- 
részeeske ragyogàsa az egyes fokozatokon és kategóriàkon keresz- 
tiil vaiò lerjeszkedése folylàn mindinkàbb elgyengiìljòn és elho- 
malyosuljoh, mig vègli 1 megmaradt kevés fénye a bolygókon. 
csillagokon és Sorsokon végig vaiò folylonos mégfogyalkozàsok és 
clhomàlyosulàsok utàn e gyarló. anyagi és megsùrusòdòll vilàgra 
julhatott, — épiìgy kellett a szenl Tórànak is, — mely részél 
képezi maga az Aldoll vilàgossàgànak, s melynek segilségével az 
òsszes vilàgok teremtettek, minden egyes vilag a sajàl fénye és 
ragyogàsa szerint. — kùlònbòzó àtalakulàsokon àlmennie, mig 
leszàllott erre az anyagi és megsùrusódótt vilàgra érzéki és òssze­
zsugorodotl lesteivel és kénytelen vaia a 613 parancsolat anyagi 
és érzékelheló ruhàjàt magàra òlteni, hogy az emberi észnek 
felfoghatóvà és érthetóvé vàljék.

S?!

Aki ebból a nézószògból fìgyeli a fòldi jelenségeket, aki az 
elei eseményeinek mérlegelésénél a szellemi élet véglelen és 
mindent àlfogó nagysàgàt tudja szem clótt tartan¡, annak egy-
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reszt nem eshetik nchezére a sors pillanatnyi csapásain, a szcn- 
vedésekcn és nélkulozéseken lúllennie magát, másrészt érzékel- 
len lesz a csábíló szenvedélyek, az élelnek búnre és kéjelgésre 
ósztónzó kicsinyes orómei iránl, miulán állandóan érzi maga 
iolóll a Végtelenból kisugárzó nagy fényáradatot, melyhez képesl 
az cgész univerzum miriád bolygóival, csillagjaival és egyéb 
lesteivel csak egy halvány elenyészó pontot képez és ludja azt, 
liogy minden cílen lét, rang és fokozat és az azokból folyó vágyak, 
szenvedések és órómok arra szolgálnak, hogy általuk a Véglelcn• 
halahnas fényózóne megfogyatkozva és elhomályosulva az éló 
lények érzéki és érlelmi szerveinek elviselhetóvé és felfoghatóvá 
váljék.

Innen cred a chaszidizmussal járó ónmegtartózlatás és 
leniondás a múló fbldi élvezelckról és gyónyórókról, az erkólcsi 
lanainak alapelvéúl elfogadoll szerénység és szelid ónzetlenség, 
valamini a sors viszonlagságaiba való belelóródés és az abból 
credo měly lelki nyugalom.

Ám a cliaszidizmus kóvclellc ónmeglartózlatás és lemondás 
a fóldi órómókról koránlsein azonos a sztoikusok sótél rigoriz- 
musával. A cliaszidizmus nem kóveteli fóltéllcnul a világlól, a 
Icrmészclben megnyilalkozó szépségeklól való Icljes elfordulásl, 
sól eliléli ezl és búnnek larlja a lelki gyólródésl az abból crcd- 
lieló búskomorság és élctunlság miall, viszonl az erények kózé 
sorozza a uvili, tiszla, cgészségcs és kedélyes jcllcmel. A chaszi- 
dizinus inló szava az anyagi élel gyarlóságál illelólcg csak halár- 
jclzés akar lenni, melyen túl az ember az élct órómeinek mérték- 
lelen élvczelc folylán elveszílheli a kapcsot a szellemi életlel, a 
Véglelennel. E halárokon innen azonban a lermészetnyujlotla 
órómók és élvczelck nemesak megengedhelók, hanem kivánalosak 
és szukségesek is a szellem és az anyag, a véges és a végtelen 
kózólli harmonia clómozdílása céljából. ״Mert valóban, ahogy a 
véglagoknak (az anyaginak) szúksége van a fcjrc (a szellemirc), 
épúgy van szúksége a fejnek is a véglagokra. merl ok tarlják 
fenu a leslct és az cgész lest rájuk lámaszkodik.“

*
És amil megállapílollunk a szellem és az anyagi élel egy- 

másraulallságáról, ugyanaz állítható az embernek a világegyetem- 
hez való viszonyáról is. Az ónmcgvetés és állalában az ember 
érlékének Icljes lebccsúlése époly hiba, mint a gógós ónteltség 
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és dnbizalom. Bármily parányinak tunik is az emberi není az 
univerzum alkotásának grandiózus méreteivel szemben, mégis 
megbecsúlheletlen érlékkel bir az, mini a világegyetemnek egyik 
nélkúlózhelellen alkolórésze. Mini ahogy minden egyes teslrész- 
nek van befolyása az egész teslre, ugyanúgy gyakorol befolyást 
az embernek minden cselekedcle, de mcg egy szava, egy lehellele 
is az egész világegyelemre. De ezt a megállapítást természetesen 
egy ember sem vonatkozlalhalja ónmagára, ez az igazság csak

SZÉDERTÁL. A Mult és Jdvô képeiból.

âltalânossâgban alkalmazhatô. ״Minden egyesnek Izraelbôl — 
mondja a rizsini caddik — hinnie kell, bogy a Tôra és az ima 
szavaival vilâgokat épilhetne. Ha ô maga nem is all ezen a fokon, 
mégis hinnie kell, bogy ez igazsâg. És ha valôban hinni fogja, 
bogy ez az igazsâg, akkor ludni és érteni fogja, milyen messze 
all 6 még attôl és akkor meglôrik majd a szive belsejében. És ha 
a szive megtôrik majd belsejében emiatt, akkor el is érheli ezt a 
fokot."
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De a chaszid bolcs tovabb hatol a mėly segėk felderilėsėben. 
Ėrlelmet szikrazo szemeivel ativeli az egėsz univerzumot ės fele- 
lelet keres a vilag szervi dsszetėtelėre vonatkozo kėrdėsekre is.

Mi az — kėrdezi — ami ezl a megszamlalhatatlan mennyi- 
sėgū alkololl ės egyben alkolo elemekbol alio nagy vilagegyelemet 
egy egysėges egėsszė kovacsolja? Mi az, ami harmonial lercml a 
vilag vėgtelen sokasagū ės latszolag egymassal a legnagyobb 
ellentėlben alio rėszecskėi kozoll, s ami kontaktusban tartja e 
hatalmas, matematikai ponlossaggal mūkodo gėpezelct, hogy

annak legparanyibb esavara is megfelelo helyėn mūkddjon ės 
abbol egy porszemnyi se menjen veszenddbe?

Kėtsėgtelen, hogy ezt az dsszhangot esakis egy a szerves, 
valamint a szervctlen elemeken athalado szellemi erd idėzheti 
eld, az Enszofbol, a Vėgtelenbol kiaradč, mihdent magaba olvaszto 
ės mindent dsszekotd ėletfolyam, mėly nemesak az emberbe ės a 
lobbi ėlolėnyekbe, hanem a faba, az agyagba ės a kdszirtbe is 
lelket araszl. Egy a Szent Vėdoangyalokban idėzett legenda 
szerint ״volt egy eszlendo, melyben šok gonosz esapas sujlotla a 
vilagot. Ekkor megjelent Izraelnek egyik vėddangyala a Minden- 
hato elott s kerte, hogy engedje meg, hogy egy esztendcig a
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világot kormányozhassa. Az Orókkévaló leljesílelle az angyal 
kerěsct, aki a világ ósszcs szükségleteit a legjobb módon kielégí- 
tettc. És abban az esztendóben igen bó termes vaia gabonafélék- 
ben és a búza megórlése ulán rriég nagyobb Ion az áldás és fólótle 
nagy áldás vaia a lésztában is. Am miután megsülótték a kenye- 
ret, az a homokhoz hasonló apró morzsákra porlódoll szét és nem 
akart osszetapadni. És az emberek emialt nem valának képesek 
a kenyeret elfogyaszlani. És ckkor megjelcnt az angyal az Orókké­
való elótt és kérdezé: Mi is lehet az, amit elhibáztunk és milyen 
eró az, ami a búzából hiányzik, hogy cm iati nem Lud ósszc- 
tapadni? És az Orókkévaló felcil: Tudd mcg. hogy a noves ercje 
a magból ercd, miután megrothadt és a por crejévé vállozott. És 
ckkor kezdi a mag a novest elómozdítani és vagyon benne a por 
ercje. És vannak szellemck, melyek a búzamagból a por crcjél 
kiválaszlják. hogy ezáltal ósszclapadhasson. És e szellemck 
elólted ismeretlenek, meri ezek ninesenek az angyal rendelkezé- 
sére bocsátva, hancm a sajál kezemben vannak. És emialt nagyon 
szomorú Ion az angyal.“

Ezek az egyszerüségükben is súlyos szavak, melyekel a ter­
mészet lélektanának lehelne nevězni, igen nagy erkólesi cricket 
lartalmaznak számunkra. A chaszidizmus a természet¡ elemek 
ósszelarlásáról fonti legendában kifcjczésre jutoll nézelével be- 
vczel bennünket egy új eszmekórbe, melyen belili a lét kérdései 
nem a kůlso forma, hancm a lényeg, a bolso érték szempontjából 
nyernek megoldást. A természet csirájában rejló és annak egyes 
elcmeil ósszekóló életeró aliai teremtetl világegység gondolala 
ónkénlelenül is felkelli az emberi szívbcn a belso fiigcjés. a sze- 
retet érzését minden kòriilòlliink levó lény iránt. Minden ember 
életében vannak egyes pillanatok, mikor ósszedobban a szive a 
világ szivével és lüktelni òrzi belscjébcn ..a por erejét“, a termé­
szet feszitó energiáit és mikor szereleltól cllelve álólclni szeretné 
a nagy érzó és éló mindenségct, melyból lágyan csengó melódiák 
áradnak szivébe. Am a lelki clmélyedésnck eme ünnepélyes 
perceit, — melyek rendszcrint nyomtalanul szoktak eltünni a 
hétkóznapi clet szůrkeségében — a chaszidizmus egy megalapo- 
zott életrendszerré vállozlatla külónósen az anyagiaktól vaiò 
ellávolódást és a szellcmi élellcl vaiò aliando érinlkezést szolgáló 
lelki gyakorlatok révén. Az igazi chaszidnál a természet iránti 
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szerelel és belsó rokonság érzése noni a szív pillanalnyi ellágyu- 
lásának kóvelkezményc csupán, haněni egy minden lellében és 
gondolatában nyilvánuló lelki lulajdonság, mely tulajdonságol 
vallasi felfogásának mélysége révén èri el. A vallasi gyakorlal 
ugyanis nàia nem egy kivulról jóvó parancs Icljesítésél jeleni i 
csupán, haněni egy belsó szukségszcrúség nyilvánulásál, egy 
élményt, mely az egész világrcndszerl átjáró élclfolyamalból nyer 
táplálékot, s igy a mindenséggel vaiò egybeolvadás és cgyiill- 
érzés lermészeles elóidézóje.

:i:

Chaszid felfogás szerinl lehal a zsidó vallásnak a világ- 
egyetemmel szoros vonalkozásban álló, univerzális jellcgc van, 
ami azonban nem zárja ki azl, hogy az kiilsó inéreleiben mégis 
csak egy bizonyos halároll kórre kilerjedjen. Mini már emlílclluk. 
az Enszofnak, a Véglclcnnek az anyagi clemekbe vaiò óssze- 
súrúsódése, valaminl a véglelen szcllemnck a Tóra lórvcnyeibe 
vaiò ósszeszúkulése sziikségcs clófcllclele annak, hogy azok az 
emberi ész számára fclfoghatóvá és érlhetóvé váljanak. Do a Tóra 
szellemi larlahna még ebben a formájában is oly nagy, hogy a 
Gondvisclónck szííkebbre kcllcll szabnia azokat a kórókel, inelyek 
a Tóra lórvcnyeit fclólelik és mclyckcn belili azok érvényesulésre 
julnak. A Tóra nem mehet ál kózvcllenúl az egész cmbcriség 
birlokába, meri az számára elviselhelellcn és nagyrészt felfog- 
hatatlan !enne. Azeri kellett neki korláloll halárokra szorítkoznia 
és Izrael órókébe lépnie, hogy aliala az egész cmbcriség kóz- 
kincsévé válhasson.

Bármily szorosra fúzi lehat a chaszidizmus a lelki kótelé- 
kekcl a zsidóság és a világegyctcm, kulónoscn pedig az óssz- 
emberiseg kózóll, mégis sokkal bensóbb viszonyt leremt sajál 
népévcl szemben. Az igazi chaszidot a sors és faji kòzòsségen 
kivúl a szellemi elei véglelen íinom szálai is kolik óssze és sar- 
kallják határlalan nagy szerelelrc az ósszzsidóság iránt.

 -Vannak emberek, — mondja a rizsini caddik — akik kér״
dezik tólem, milý oknál fogva vagyok ״jó zsidó“ (jiddisi.il ״giter 
jid“, a rebbek szokásos elnevezése). És a valóság az, hogy nem 
vagyok ״jó zsidó״. Kulónósen a magam személyébcn nem vagyok 
az. Azonban csak az igazságol óhajlom. És aki beszél ellcnem, 
mintha az Orókkévaló ellen beszélne. Meg vagyon az átkozva ezen 
és a jóvó világon. És ezl nem a magam dieso¡lésekép mondom. 

jiddisi.il
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1-ten ments. Higyjétek, hogy lelki része vagyok Izraelnek és ha, 
1-ten ments, fájdalma van valakinek Izraelból a világ végén, én 
azonnal megérzem azt.“

Osszefoglalva: a chaszidizmus nem jelenti a zsidó vallásnak 
egyszerú kultúrtényezóvé vaiò degradálását, illetve annak pozi- 
liv jellegétól vaiò megfosztását, viszont nem jelenti az élct esel- 
leges óromeinek és szépségcinek rideg elulasítását sem. Már a 
Talmud is megtiltja az ablaknélkuli házban vaiò imádkozást, ami 
képletes kifejezése annak a nézelnek, hogy a világtól, a természet- 
tól vaiò elzárkózás ellenkezik a zsidó vallasi eszmévcl. A chaszi- 
dizmus jelentósége abban áll fóleg, hogy kibó vitelle a Tóra és a 
hit szellemi kiterjedését a Végtelenség elképzelhetetlen határaitól 
az anyagi élet legparányibb porszeméig. A Tóra szerinte a vég- 
telent a végessel òsszekòtó nagy szellemi híd, mely alatt az élet 
folyama folydogai. Ez azonban csak úgy képzelhetó el, ha a Tóra 
parancsolatait nemcsak teljesitjuk. hanem éljiik is, vagyis ha a 
Tórának a világorganizmust átólcló szellemi erejét megérezzuk 
lényúnkon keresztůl. És mivel ininden egyéni készség és haj- 
landóság a fajon kcresztiil fejlódik azza, ennélfogva a chaszidiz- 
mus szerint a zsidóság és a Tóra egy mást kiegészitd szerves egy- 
séget képeznek, melyek végsó fokon az Enszofban, a Végtelenben 
csúcsosodnak òssze. Ekként a rizsini rebbe tanításait kóvetve, a 
chaszidizmus a szellemnek és az anyagnak, a gondolatnak és a 
tetinek oly szintézise, melyen belui megoldást nyernek a zsidó- 
ság lársadalmi, vallasi és etikai problemai.

Babbi Simon b. Lokis lanilotta: ״Sabboszkor az emberl 
lélek-szaporulal szállja meg, amely sabbosz kimenelekor elszall 
belale“.

(Béczó 15.)

ablak״ és
J į J J į márványtisztitásra

a legalkalmasabb.
K.ap J&olìó mindeniií t!



A .Majsov Léczim“ padokról״
Emlékezé&' megdicsöült apámra.

A pesti varosi igeinoli van egy specialilàsa, amelyröl nein 
igei! irlak: a ״Majsov Léczim padok״. Majsov Léczim azL jelenti: 
 csufolódók tarlózkodàsi helye“. S valóban igy lebet nevezni a״
vàrosligel aréna-uli kornyékén levo padūkai. E padok megtelnek 
délulánonkénl nyugalomba vonull öregekkel, akik a varos minden 
lájékáról odajönnek es szarkaszlikusan vagy fölenyeskedö pózzal 
megtárgyalják az eseményekel: Melyik rabbi hogy beszéll, a kán- 
lorok hogyan énekeltek? Minden közszereplö a kritika bonc-kése 
alá kerui. Szoinbat délután kozéjük keverednek a kornyékbeli 
szomballarló kereskedók és hallgalják az öregeket.

1896-ban világkiállílás idejében a ״csikágói“ negyed sok val­
lases, vidékról jött zsidóval szaporodott. Az Ujvásártérnek, azaz 
Tisza Kálmán-lérnek a Garay-Iérre vaiò álhelyezcse vallases 
zsidók tömegeket kényszerílett az odavaló letelepedésre.

Éppcn ezért boldogult édesalyám, R. Sender Eckstein templo- 
mol rendezett be. Imaházunk vezetói csak szomballartók lehelnek. 
Az elsó elóljárónak, A. J.-nek a Hernád-utcában szatóes bollja 
volt. Egyik szombaton A. J. nem jött a templomba. Boldogult 
édesapám imádkozás után látogatására induli, mert azt hitte, 
hogy beleg. Lehangolva jött vissza. Mikor kérdeztük A. J. hogy- 
léte felól, azt mondta: ״Testileg nines baja, de lelkileg beleg leit“; 
boltjának egyik ajlaja nyilva van. Egy hétre rá mar arról érlesül- 
tünk, hogy mind a két ajlót kinyilotta és a feleségét is lállák ki- 
szolgálni. Néhány hét muí va ót maga is dolgozolt a pult mögölt.

Boldogult apám egy szombat délután sélára induli, a Majsov 
Léczim padok kornyékén leült és vària A. J.-t, beszélni akart vele. 
A. J. jött, de amikor meglálta apámat, ki akarta kerülni a padot. 
de apám fclkérle, hogy legyen szivcs meilėje ülni. Az elsó kérdése 
az volt: ״Hová jár moslan templomba?“ — ״A Cserhát-utcába“ — 
volt a felelel. ״Mi kifogásolni valója volt az én imaházam eilen?“ 
 csak röstellem, meri kinyitotlam boltomal״ — Semini“ — felelte״
szombaton.“ ,,Miért lette ezt?“ — szólt apám. ״Egcsz beten“ —
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felelle ó — rossz az üzlelmenel, szombalon kapják a fizelésekel 
a munkások és így kényszcrílve voltam kinyilni.“ ״Jobban megyen 
azóla?“ — kérdezi apám. ״Igen — felelle — ״nagy geviireje van 
a jécer horának, elsó hélen nem is mentem a bollba, a cselédet 
hagylam kiszolgálni, a kóvelkezó hélen már a feleségem is be- 
nézelt felügyelni a kiszolgáló leányra, hogy meg ne róvidítsen 
minkei. Én magam kijárlam ide a padokra és elbeszéllem bubána- 
tomat ezcknek az óreg zsidóknak, akik kózül sokan vannak, akik 
valamikor vallásosak vol lak vagy vallásos vidékról jo liek fel 
Pestře és most is kényszerilve vannak gyermekciknél élni, akik a 
sabboszl már rég feláldozták. J. bácsi, aki külónben mint benlajrc 
szerepel kòztiìk, azzai vigaszlall, hogy nem fordul elò a Tizparan- 
csolalban a ti lalom, hogy a feleségnek nem szabad dolgozni. 
(Tudlam, hogy hamisan magyarázza a bibliál, de lelkem nómi 
megnyugvást !alali szavaiban.) Késóbben, mikor elmondlam noki, 
hogy feleségem gyònge a kiszolgálásra, az egyik azzai joli: ״Men- 
jen be egész batían a bollba, hisz a vélel-eladás lilalmál a rabbik 
csak azeri csinálták, meri féllek“ .,sema jichlojv, talán imi fog“, 
vigyàzzon és ne irjon! A jécer bora hajlotl a szavakra és magam 
is bemenlem a bollba. Alig muli el kél szombai, lòbbcn hilelbe 
vásárollak és kényszerülve vol lam f climi, hogy el ne felejlscm. 
 -Lálja milyen nagyok a bòlcseink szavai, akik ellillotlák az adásl״
vételt“ — szólt az édesalyàm. — ״Kedves uram, lálom, hogy 
On még ninesen elveszve, szégyeli magai és védekezik, kerėsi lelkc 
megnyugvásál, tegyen próbàt, ha ezen a kórnyéken nem tudja 
megtartani a szombalol, nézzen korül más kórnyéken. A zsidósàg 
áldozatlal jar. Ha òn megszegi a sabboszl, gyennekci leljesen el- 
vesztek a zsidósàg számára. Az ón becsiìletes lelke sohasem lesz 
nyugodt, òròkòsen lelkiismcrclfurdalàsai lesznek, fogadjon nekem 
szót, adja el bolljál és próbáljon máshol.“

A. J. meg is fogadta boldogult apám lanácsál, bolloL nyi- 
loll a Szilágyi-ulcában, amely jól bevali és sobasen! voli lóbbé lál- 
haló a veszedelmes Majsov Léczim padok tájékán.

Eckslein N. Wol[.

Abaji azl tanitolta: Jeruzsálem dsszeomloll, meri megszenl- 
séglelenitellék benne a sabboszl.

(Sabbosz 119b)



A koiáblák hordozói.

..Te lj es i t j ü k pa ra nesa i cl a U
Hali juk I-ten a szavaidal!“

Szóllunk s jölt egy egi háiború, 
.Szináj“-ra [élelmeles boru״

Mennydörgesek rei lentö za ja, 
Villámok ezer s ezer raja.

Velólrázóan j ei ha r san a
.So fár“, az os zsicló harsona״

S lūžės trónusán már megjelenl, 
Ki lál muilai, jövöt és jeleni.

Az égi hadaknak elején,
Kil nem szabad szólilnunk neuen.

S nekiink ad la a szenl igékel, 
zł legeslegszebb ember-ékel.

Akkor mind eggyé uoli unk forrua 
Mosi szerle-széjjel uagyunk szórua.

Számúzue, szabadságunk ueszlue 
Bolyongunk, de nem celt léueszlue.

Célunk uan s megyünk a cel [elé 
Koláblákkal a népek elé.

Viszůnk szenl ,,liz parancsolalol“ 
Š hozunk az Urnak hódolalol.

Rosenbaum Gyula.
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SKŘEK LÍPÓT
orth.

SZALÁMI- ĚS KOLBÁSZÁRU GYÁRA BUDAPEŠŤ

GYÁR ÉS FÓÚZLET: VII. DOB-UTCA 27.

Gyáríjci az osszes szalámi- és fusíólíf>us-<iruKaí, 
Ubasxalámií, kolbászáruí, valaminí KUloulegcs 

virsíli és íiisíolíQus-féléKeí.

Fóůzlet: VIL, Dob-utca 27. sz. alatt.
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AZ ORSZÁG LEG MO PERN E В BEN BEREN DEZETT 
SZALÁMIGYÁRA.

Gyártmányai minóség■ tekintetében versenyen kivill állanak.
A gyár fóüzletében, amelyik berendezésével a fóvárosban 
egyedül áll, pontos és figyelmes kiszolgálásban a leg- 
külônfélébb felvágottak és diszített alkalmi tálak kaphatók.

KUlön vidéki és /»elybe/í en gros osztály.

Ш
ІЖ

Н
־1

A gyár gépterme.

Szalámigyártmányai kü/önösen nagy kozkedveltségnek 
örvendenek.

Utánvételes postacsomagszáUitás vidékre és külföldre.

SZALAMI EXPORT.

f A cég gyártmányai az ország valamennyi nagyobb váro- 
sában a jobb csemegeüzletekben kaphatók.

I Vidéki viszonteladóknak az árut teljesen kóltség- és portó-
I mentesen szállitja. Tehát vidéki viszonteladói árak tekin-
I tetében még a fóvárosi elárusitókkal is versenyképesek.
1 Afégr ma Itėrįe a legujabb képes árjegyzékeí, 

mely mindenröl íájékozíaíja.
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A Tomché Jesivósz beszédes számai.
Irta: Steiner Ede. a szombalhelyi orlh. hilkózség elnóke.

A nagy világégés mindenútl a Tóra ollhonainak meg- 
rázkódtatását, az egész világon a jesivák mcgrendílését okozta. 
Magyarországon azonban valóságos katasztrófális helyzetet tereni- 
teti ezen a téren.

A szomorú tények állal indítva és álhalva azon meggyózó- 
déstól, bogy nines vesztcgetni való idó, azonnal tenni kell valamit, 
ósszejóllek az igaz vallásosságáról és hó Tóra-szereletéról ismerl 
dunántúli zsidóság reprczenlánsai. Tanakodtak a leendókról, 
mikép lehetne életre kelteni a megsziint jesivákal, újakkal pótolni 
az elvesztetleket, gondoskodni azok felvirágoztatásáról; hogy 
lehetne visszahozni jesiváink régi fénykorát, hogy Magyar- 
ország, mint hajdanában, ismét a jesivák, a klasszikus jesivák. 

וידאה תורה  a Tóra és a vallásosság ncmes hona legyen. Aggódva 
a zsidóság jóvójéért, egy szivvel, egy lélekkel síkraszálltak szent 
Tóránkért és megalapítotlák nagy anyagi hozzájárulással a 
 .Tomché Jesivósz“ egyesúlelet. Mint az egyesůlet egyetlcn célját״
 a Tóra-tanulás fellendílését“ túzték ki, jesivák alapilása, jesivák״
segélyezése és a bócherok erkólesi és anyagi támogalása állal. 
Tórtént Gy droll 5680. Niszan 4-én. Nevezetes datum a magyar 
hithú zsidóság tórlénetében, megérdemli, hogy 01 ne felejtsiik.

Az egyesůlet meg voli alakitva. Azonnal munkához kellelt 
fogni. Sietni kellelt. Menleni, amit még menleni lehcí. Minden 
elmulaszlotl nap, egy elvesztell lelkel jelenlhet. Meg is kezdle 
még az alakulás napján a múkódésél. Megindull a munka. Elóbb 
a .,Naásze“, a jesivák felélesztése, azután a ״Nismá“. a harsona 
megfujása, a propaganda megindítása, a szervczés. Elso tényke- 
dése voli, hogy azonnal a megalakulás ulán felajánlotta kórlevél- 
ben még a szemeszler megkezdésc elótt támogatásál az ország 
ósszes bócherjainak. Életre kellelt néhány régi, alapítolt néhány 
új jesivál, az ósszes támogalásl kéró bócherokat pedig telteróscn 
támogatta. Jellemzó az akkori szomorú helyzetre, az egész ország- 
ban alig voli 70 bócher. Alig szereztek azonban a vallásos szúlók 
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és a Tora üdíto forrásáért — jesivák és anyagiak hijàn — tikkad- 
lan epodo ifjaink tudomást az ujonnan alakult egyesület szent 
akcióiról, a reàkòvelkezo szemeszterben mar seregesen tódultak 
szomjukat csillapilani a Toniche Jesivósz aitai élelre keltett és 
alapilott jesivàkba, tobb mini òtszòrosére emelkedetl a Tomché 
Jesivósz aliai a tanuló bócherok szàma. A szervezés is gyors 
iramban és majdnem magálól folyt. Hisz az alapílók fàjdalma és 
aggodalma minden zsidó fàjdalma és aggodalma volt. Alinden 
zsidó szivel az az egy gond bántolta, minden zsidó ajkal az az 
egy kérdés égelle: mi lesz szent Tóránkkal? Epcdve várták, hogy 
lórténjék vaiami. Lelkcs, ¡gaz ôrômmel üdvôzôlték ezen fontos és 
hiànyt póllo egyesület megalakulásál. Jeleiitkeztek a tagok az 
orszàg minden részéból. Mindenfelol folylak az onkéntes, nagy 
adományok. Az àldozatkészség megható mozzanatai kovellék egy- 
inàsl. Alig egy év és lòbb mint 500.000 korona — az akkori !dólc­
he n horribilis ósszeg — jòtt óssze a Tomché Jesivósz szent cél- 
jaira. És lálván az egyesület áldásos mükôdésél, elismeri niin- 
denki, hogy a magyar zsidóság alig alkolott még szebbet és fon- 
losabbat ezen egyesület mcgtercmtésénél.

A Tomché Jesivósz azqnban nem elégszik meg elérl sikcrei- 
vel. Nem akar babérain pihenni. Nem sajnálva pénzáldozatot, 
nem kiniélve fáradságol és idót, méhszorgalommal léglát téglára 
hord, hogy felépílse jóvónk vedó bástyáját. Gondosan és eroseli, 
hogy sziklaszilárdan álljon nemzcdékrol nemzcdékre. És mun- 
kájál a Mindenhaló áldása kiséri. A Tomché Jesivósz évrol-évre 
crósbódik. És eredményei valóban meglcpok. Kóleteket lenne ki, 
ha a Tomché Jesivósz hét évi minden munkájáról, küzdelmeirôl 
és ôsszes eredményeirôl irnék. Dióhéjba tengerl szoritani jelen- 
lené, mindezt egy cikk szuk kerelében leirni. Ténykedéseinek 
csak egyes fontosabb állomásail akarom megemliteni: 5681 elsó 
szcmeszterében felállílja az elsó Jesiva-menzál az orszógban, a 
ràkòvctkezó szemeszterben màsik kettól. Ezeket àllandóan szapo- 
ritja. Ma mar az orszàg legtobb jesiváján van menza. 5682-ben 
vezetó nagy rabbijaink bevezetik az, azóta az orszàg ôsszes hit- 
kòzségeiben szent szokássá vòlt ״Tomché Jesivósz Sabbosz“ ren- 
dezését. 5683-ban létrcjon a Tomché Jesivósz tetterôs kozre- 
mükôdése aitai Sàtoraljaujhelyen, a régi idókrc emlékeztetó nagy 
jesiva. Ugyanabban az esztendóben bevezeti — a ma mar minden 
zsidó lakodalomnál használatos — Tomché Jesivósz sürgôny 
megváltási blankeltákat. 5685 Kiszlev 12-én Rakovszky Iván 
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belügyminiszler úr jóváhagyja az alapszabályokat. Mindenfelé 
Toniche Jesivósz helyi esoportok alakulnak. Niszan 27-én a 
Toniche Jesivósz országos nagygyülésL tari Gy oro lt, mely a 
magyar zsidósàg Tóra-szerelclének fényes manifesztuma volu 
Akkor válaszlolta 3 évre a jelenlegi vezetóséget. Elnök: Spitzer 
Arnold földbirlokos, Gyôr. Alclnök: Donàth Samuel keres- 
kedô, Gyôr. Pénzlárnok: Steiner Salamon szesznagykereskedö 
(Gyömöre) Gyôr. Ellenör: Paskusz Károhj földbirlokos, Gsorna. 
Gondnok: Steiner Hermann szesznagykereskedö (Gyömöre) Gyor- 
Közponli bizotlsági tagok: Berger Benö kályhagyáros, Beled, 
Gestetner Gusztáv téglagyáros, Gyôr, Kohn Marlon fúzógyáros, 
Gyôr és Szoffer Mózes kereskedô, Csorna. Az egycsülel képviselô- 
leslùlelében helyel foglalnak az orszàg mindei! vidékének hilhü 
zsidó nolabilitasai. 5686-ban a nm. Pénzügyminiszler ùr engedé- 
lyével sorsjegyeket bocsàlott ki, mely ùjabb jövedelmcl bozo 11 a 
Tomché Jesivôsznak. 5687 telen ruhaakciól indii és széloszt 
lôbh mini 1000 pár fehérnemût, 200 öllönyl és ugyanannyi pár 
cipôl a reászorull bócherok kôzt. A most folyó nyàri szcmeszlcr 
elején osztondíjpályázalol. ir ki a jesivabócherok részére.

Hogy legalább nagy vonásokban képel alkothassunk a 
Tomché Jesivósz nagy munkájáról és fényes eredményeiról, ime 
egy kis slaliszlika, amelyhez az adalokat a Tomché Jesivósz 
érdemes vezelôségének elózékeny készségébol, az egyesülel kóny- 
veibôl és feljegyzéseibôl merítellem.

ÉV
Jesivák 
száma

Bocherok j 
száma

Tomché 
jesivósz 
Saboszt 
rendezo 

hitkozségek 
száma

Jesivák 
támogatási 

összege
I. 

félév
11.

félév
1. 

félév
II 

félév korona

5680 (esooita é/) — 8 — 68 — 23.824.—
5681 15 19 355 424 — 449.645.—
5682 19 25 570 723 42 1/184.535.—

5683 23 36 988 1.214 50 2,443.350.—
éso. к. 550.000.—

5684 36 39 1.405 1.525 56 44,401.000.—
5685 40 42 1.586 1.646 159 163,477.700.—
5686 43 45 1.653 1.695 237 231,757.680.—
5687 62 66 1.852 1.953 309 — . —
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Az 5687-es ev meg nines lezarva, a jesivak tamogatasi osz- 
szege elorelathalolag joval till fogva haladni az elozo ev ily 
osszeget.

E szamok bcszelnek. Ekesszolobban a legszebb szonoklatnal. 
Beszedesen bizonyitjak, bogy az egyesulet lankadatlanul es cel- 
tudatosan dolgozik a maga ele tuzott nagy es szent celok meg- 
valdsitasan. A magyar zsidosag pedig remelhetoleg a Tomche 
Jesivoszl tovabba is es mcg fokozalosabban a megerdemelt lamo- 
galasaban reszcsiti es minden — meg a legkisebb — hitkozsegben 
is megalakul a Tomche Jesiuosz hehji csoportja.

Ha minden zsido reszt vesz a zsidosag erne legnemesebb es 
legszentebb munkajaban, iigy roviden a Tomche Jesivosz eleri 
kituzdll celjat, hogy szenl Torank fenyet visszaallilsa“~C>* *V‘"‘?

A sabbosz egy hatuanadresze a lulvilagi üduössegnek.
(Beczo 57.)

Mindennemii 
ÜaszndJi 

szörmedrirk 
vetele es e la das a, 
esetleg■ cserelese.

Mindennemii 
szörm eb örök, 

szörmekabälok 
garniiurak 

raktära.

Alapittatott 1887. evben.

Merger Henrik
sajat keszitesu szücs- es szörmearu kereskedes 

BUDAPEST,
VII., Kircily ucca 1. ssz. (Oicxy-ffdz)

Telefon : J. 373—31.

Mühely es raktar:
IV9, Kdtroly körut 17. sz. (az udvarban)

Fioküzlet: Belvarosi szormearuhaz.
IV.,  Kammermayer Kdroly ucca 4. szdm.

Szombai ds iinnepnap zarra.
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ZSIDO UJSAG
Alapitotta GROSZBERG L1PÓT
a hamisitatlan orthodoxia elóharcosa, 

az ,,Allgemeine Jüdische Zeitung" volt szerkeszto-kiadója.

A ״ZS1DÖ UJSÄG“
az egyefernes orthodox erdekekert 

küzdö, egyedüli magyarorszägi orih.-zsidó 
sajtóorganum. Szlovenszkoban es Erdelyben is ei 

van terjedve. Orthodox csalódoknól 
nćJkli löxfyeiellen.

SKerjen mutatv any szamot.
ELÖF1ZETESI DU:

egesz evre 20.— pengó, felevre 10.— pengó.

A lap III. evfolyamaban van s közkedveltsege folytan óriasi 
elterjedtsegnek örvend, amiert is a lap Riraetesei 

bamulatos eredmenyt ernek el.

SZERKESZTI: GROSZBERG JENÖ.

SZERKESZTÓSEG ŚS K I A DÓHI VATAL:
BUDAPEST, VII , SIP UCCA 10.

Telefon: József 425 — 90 Postacsekkszam : 50.791



A szombat torvénye a Tórában.
— Pedagogia¡ összefoglalas. —

Irla: Dr. Fürst Aladár.

Az elniui i lanévben a IV. osztályban Mózes V. könyvet tani-4 
(ottani. Magálól adódott a szempont, hogy a Misné Tojro fordi- 
tàsa közben állandóan visszapillantoltunk a Tóra elöbbi könyvei- 
nek azon helyeire, amelyeken az ilieto tárgyról már szó esett. 
Az év végén azulán összefoglalluk ezeket a pàrhuzamos helye- 
ket, ùgy azokat, melyek lorlénelmi eseniényekre vonalkoznak, 
mini azokat, melyekben bibliai parancsolatok foglallalnak. Egyes 
témákat, melyek löbbször is elófordulnak az ölkönyvben, kiad- 
lain egyes lanulóknak irásbeli referátumra, amikor ismét kide- 
rült az az ismercles lény, hogy nines szenlséges Tóránknak még 
egy torvénye, mely annyiszor és annyi változalban szerepelne a 
Bibliában. mini a sabbosz parancsolata. A szombat a zsidóság 
éleleleme: vele él, vele bal.

A kövelkezökben szívesen boesálom a Szombat-Almanach 
tisztelt szerkeszlóbizoltsága rendelkezésére azokat a tanulságo- 
kat, melyekel a két legjobb dolgozal alapján levou lam. Magam 
Ichelóleg kevesel adtam hozzá, saját megjegyzéseimet zárójelben 
közlöm.

Mózes Ö Ikonyvében 15 helyen van szó a szombatról:
1. A világ teremtésének befejezéseképpen az Alkoló — ha szabad 
igy kifejezniink — ״pihou:“ ״megáldja“ és ״megszenleli“ a hete- 
dik napot, mely ilyformán lulajdonképpen minden tercmlett 
lénynek, zsidónak-nemzsidónak, pihenónapjává van rendelve.

(Valóban tudjuk is, hogy a kereszténység századokon 
keresztül ezt a napot ünnepelte és ma is több 100.000 tagot 
számlál az ú. n. ״hetednap-adventisták“ felękezete, mely- 
nek egyik ludós hirdetöje R. L. Conradi igen ėrdekes, hatal- 
mas könyvet irt: ״Die Geschichte des Sabbats und des 
Ersten Wochentages“ cimmel. Hamburg, 1912. Benne kimu- 
tatja, hogy az osalyák példái óta a világ legkülönfelebb 
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lájai 11 ״a legsolétebb korszakokban sem szünlek meg a 
szombatnak (nem zsidó) valló!, kik e szenl pihenónapol hívó 
lélekkel megünnepellék. (L. cikkemel az I. M. 1. T. 1915-iki 
Évkonyvében: Szombal és szombalosság.)
2. Senojsz 16. fejezetében a Mannával kapcsolalban van 

ismét szó a szombalról. A sabbosz lorvénye még nincs megadva, 
de máris érezteti hatását. Próbája volt a zsidó népnek: lud-e 
szót fogadni, tud-e bizni Isten szavában és lemondani a ״kenyér- 
keresés“ mindennap szószerinl gyakorolt munkájáról. Az ese- 
mény emlékét órzi a szombati ״lechem misne.“

3. A Tizparancsolatok melló helyre juttalják a szombati 
torvényl. Az elsó három parancsolal ulán, mely közvetlenül I-teure 
vonatkozik.és az utolsó 5 tilalom elóll, melyek az emberek közli 
lársadalmi érinlkezést szabályozzák, a kozépen foglal helyel a 
zochojr és ואם אב כבוד  melyek ezekel amazokkal egybekap- 
csolják. A szombati pihenó megokolása: I-len pihenóje. Mi is érez- 
žūk az Ö adía berocho-l, mi is szenleljük meg az Ö adía kedüso-l. 
(Kiddus és havdólóval.)

4. A ״Mispotim“ lársadalmi inlézkedésci közben, ahol a 7. 
év mczógazdasági pihenóje is fel van sorol va, (Mózes II. kóny ve 
XXIII. 12.) egy mondal szól ismél a szombalról. Rasi szerinl aria 
akar íigyelmezlelni, hogy a szombal eszlendejében sem szabad 
a heli szombalol megszünlelni, még a cselédség, az állal til jan 
sem, melynek pihenóje újra egyenlóvé van léve a gazda pihenó- 
jével.

 -Nimm es nicht leichter mil der Ruhe deines Knech״)
les, wie mil der eigenen“ — mini D. Hoffmann ז״ל kilünó 
és šokai használt konyvében ,.Deuteronomium“ mondja.)
5. Mózes II. könyve XXXI. 12—17. minian a puszlai sátor 

minden részlelmunkája el van rendelve, müvésze is ki van 
jelölve, a Szenlirás szükségesnek larlja az inlelmcl: ״Bármennyire 
iparkodlok, buzgólkodlok is a munkállatók elkészítésébcn, szom- 
batol el ne mellózd mialta!“ Ill hangsúlyozza a Biblia elószór 
a szigorú büntetésl (כ*ת ćs מיתה) a szombal megszentséglele- 
nítéséért, ill nevozí a sabboszl elószór אות-nak, a Világleremtés 
örök jelének és egyúttal ברית -nak. megmásílhatallan, felbonl- 
batallan kóleléknek Islen és Izrael között.

6. Ugyanazon heli szidrának vége felé, a peszach és sovüojsz 
róvidreszabott megcmlílése közben elófordul az intelem: 

תשבת רבקצ;- בחריש  (M. n. k. xxxiv. 21.) a Talmud küiön-
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lėle célzásokal lál benne, pl. a tojszefesz sabbosz-ra, vagy az 
 -ojmer“ vágásának láveteles engedélyére; egyszerú érteime vaiò״
színúleg az, bogy a mezôgazdasâgi munkálalok fôidôszakàban, 
lavasszal és nyáron, mikor a földeken forr a munka — akkor is 
pihenj szombaton!

7. Vajakhel elején a szenlély felállításának megkezdése elôtt 
Mozos újra felhívja a nép fìgyelmél a fen li (5. ponlban) hirdelell 
tilaiomra, hogy השבת את דוהה אינו המשכן אכת מ׳ , ismétli a 
bünletésl is, megpótolja egyúttal a אש תבערו לא  lilalmával. mely 
eddigelé nem larlozoll a 39 ״fömunka“ kozę.

8. Kedojsim szenlség-lôrvényei elején, Móz. III. k. XIX. 3. 
(Hoffmann rćgibb forras, a Midras rabba alapján rámulat arra, 
hogy ill a lizparancsolalok mindegyikére van colzas) a szülôktôl 
vaiò félclein van egybekapcsolva a szombat parancsolatával. 
Mindkello I-len megszentelésére vežei: a szülôk, mint I-len 
hclycllesci, lanának tanítói érdemlikmeg a folo liszlelelel, a szom- 
bal pedig ember-világ elôtt hirdeli, hogy I-len a mindenség min- 
denható Teremlôje. Mégis, ha a szülôk megparancsolnák, hogy 
ne larlsd mcg a szombatot, a nagyobb Úr szava dônlô: ״apád és 
anyád is kö tel esek az Én liszlelelemre“!

9. Ugyancsak ennek a fejezelnek végefelé. (Móz. III. k. 
XIX. 30.), a szombat a szenléllyel van egybekapcsolva. Közvetle- 
n iii ciòtte különfele ״chükasz hagoj“-ról van szó; ilt tehát szem- 
ben vannak állílva a zsidóságnak szcnl idei és helyei a pogány 
ünnepckkel és személyekkel : ezekel larlsuk meg, azoktól larlsuk 
là voi magunkal!

10. Az אמר-beli המועדים פ׳  bevezelésében tudvalevôleg szin- 
lén meg van emlilve a szombat.

(Egyés magyarázók (Ibn Ezra) ūgy a n a szombatot a 
ה׳ מועדי  sorozzák, míg a többi ünnep מועדם (a nép ünne- 

pci), azonban az elfogadott érlelmezés szcrinl a שבת nem 
(.hisz nem függ a szanhedrin kihirdelésétôl מועד
A szombatról szóló mondai (Móz. III. könyv XXIII. 3.) 

liilajdonképpen kozbeszúrás és arra akar tanítani, hogy a szom- 
bal szintén szenlség hirdelése, megünneplésének módja szinte 
azonos az ünnepekével ( טוב ליום שבת בין אין ), de bogy viszonl, 
ha az ünnepnap szombalra esik, nines megengedve a ,.molech esz 
ojchel nefes.“

11. A ,,színkenyér“ szombalról-szombalra kicserélendô. 
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(Móz. III. k. XXIV. 8.) szintén ״örök szovelség“ annak jelzésére, 
hogy Izrael kenyerét csak Istentöl várja és kérje.

12. A בהר heliszakaszában (Móz. III. k. XXV. fej.) többszö- 
lösen említelt sabbosz érteime szerint természetesen a heledik 
esztendót jelenli, ellenben a szidra utolsó mondala (XXVI. fcj. 2.) 
szószerint ismétli a 9. alatti keltos tilalmal. A ״sabszojszáj ‘ alati 
iti a szöveggel vaiò összefüggesben a semito érlendók, a ״mikdosáj 
tiroü“ alati pedig a templomnak megadandó liszleletról (amini a 
Targum Onkelosz forditásából is kivilàglik), eilen lélben az elózo 
mondatokban meglillolt külonféle pogány kulluszformákkal.

13. Barmidbor konyvének XV. fejezelében egy elöfordult 
esellel ( עצים מקושש ) kapcsolalban a szombalnak egy 11 j lorvényét 
nyilvánítja ki a Szentirás a hagyomány szerint: a szombali 
halar tilalmál.

14. Pinchosz szidrájában a többi ünnepi áldozal eloirásai 
között természetesen a שבת קרבן  is szerepel.

15. Végül a Devorim Tizparancsolatjának szombali elóirásá- 
ról keli még szólni.

Amint az ötkönyvön végig lálluk, hogy a torvények ismél- 
lése legtöbbször a Szenlíoldre vaiò érkezésre és a leendó szent- 
Ioidi életre van lekintettel, úgy itt is. A szombat a puszlában 
csak emléknap voli (zochojr), ezentúl a nép köleles lesz meg is 
tarlani (somojr). Ami cddig állalános emberi parancs voli, az 
i-leni pihenönek utánzala, az most nemzeli jelenlóséget nyer: 
a nép emlékezzék vissza muli jara Egyiptomban, mikor nem voli 
(vagy más hagyomány szerint szintén voli) munkálól szabad 
napja. Ezzel az emlékezletéssel kapcsolalban hangsúlyozza ez az 
ismétlés a lorvény szociális, emberbaráli fontosságát: ינוח למען  
a saját országában pihenjen a gazdájával együtt a családja, cse- 
lédsége, sót az igavonó állal is, melyek Mózes II. konyvében nem 
voltak még megemlílve, mivelhogy a népnek akkor a puszlában 
igavonó állalja nem voli, vagy nem volt szüksége rá. A szombat 
megünneplésének módozalait, a lilloll munkák felsorolásál per- 
sze ez a hely sem larlalmazza; csak rámu lat a צוך כאשר  említésé- 
vel a szóbeli hagyományra, a ״szóbeli Tórára“, mely a szombat- 
tal ludvalevóleg legrészletesebben foglalkozik.



Hogy védte meg Rebbe Reb Mendel 
a talmudot?

— Choszid legenda. —

I. Miklós cár a XIX. század derekán erószakkal akarta a fel- 
világosodást lerjeszteni a zsidók kòzòlt. Egyesek elhitetlék vele, 
hogy erre a legjobbúl lesz: a talmud elliltása. Ki is adta tehát az 
ukáži, hogy a lalmudol és az egcsz rabbinikus irodalmat meg keli 
seminisi leni. A zsidók òsszegyulekeztek és elhatározlák, hogy kó- 
nyórgó kuldòttséget menesztenek a cárhoz. A kuldòtlség vezetóje a 
Lubawilschból vaiò fì. Mendel voli, akit korában az oroszok 
.félelemgerjeszló zsidónak“ nevezlék, imponáló fellépéséért״

Midón a kuldòtlség a császár elóll megjelenl, elószór is 
alázallal mcgkérdezlék, hogy mi voli az oka ennek a zsidóságra 
oly végzeles rendeletnek.

A cár azl fclelle, hogy egy beadványt inléztek hozzá, mely 
szerinl a talmud erkólcsronló, babonás, zavaros kóny v. Egy iratot 
is doveil a császár, amely lòbb lalmudhelyet olvasolt fel csoda- 
lellekról és kúlonós dolgokról. Felolvasla ezenkivul egy teológiai 
kollégiuin véleményél, mely szerinl a talmud a jelenkor szégyene, 
egy fanatikus kor maradványa.

A kuldòtlség lagjai mélyen megrendulve allottale. Ūgy lát- 
ták, hogy mindei! kérelmůk a rendelel visszavonásáérl hiábavaló 
lesz. Csak Rabbi Mendel nem veszítelle el lélekjelenlétèt. Kònyó- 
rògve megszólall: engedje ineg neki a császár, hogy minden babo- 
nának tūno talmud! helyet megmagyarázhasson. A császárt na- 
gyon megindilotta a rabbi meleg kònyòrgése és teljcsilette kérését.

Elóvetle a Bovo Baszro traktátusban olvasTiató Rabbo bar 
bar Chono legendáinak orosz fordilásál és megkérdezte a rabbit, 
igaznak tartja-e ezeket a lòrténelekel.

Rabbi Mendel szóll: ״Felséged meg lehet gyózódve, hogy 
ezek a lálszólag valóllan tòrténelek igaz tanusàgok a zsidó nép 
ama korbeli élményeiról és viszontagsàgairól. Bòlcseink az akkori 
állapolokat és az elszenvedett uldòzéseket akarlák elmondani, 
de nyiltan nem lehették, mert lei lek a kormànyok uldòzésétól;
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hogy lehat élményeik bizlon az utókorra jussanak, legendas lór- 
lénelekel kellett elmondaniok, ezek a legendák azonban mely és 
gondolatokban gazdag képei azoknak az eseményeknek, melye- 
ken a zsidóság szétszórlságában és meglépetlségében kereszlúl- 
ment.“

 -Tudja meg Fenséged, hogyha a rendelelel a talmud meg״
semmisitéséról és szent irodalmunk ellillásáról nem vonják vissza, 
erról a szerencséllenségról irandó kónyvemben magam is hasonló- 
kép fogom ludósílani az ulókorl: el fogom mondani, hogy 
1856-ban volt egy császár, ki szájának egy lehelelével kiol- 
toli egy mécsesl, mely milliónyi vándornak már kélezer éve vilá- 
gíloll lúskés ůtjáh és hogy néhány csópp linlájában, melyet 
papírra ónlóll, milliónyi emberélelet ollolt ki. A mostani nem- 
zedék jól fogja tudni, hogy miról van szó, az eljóvendók azon­
ban nem fogják megérleni. De mindeneselre el fogják hinni azt. 
amil én mint korlárs és szemlanu irtam. Ugyanez áll a lalmudi 
legendákról. Igazak mind, mini a nap, de ma már nem ludhal- 
juk, milyen nagy eseményekel jeleznek.“

A császárt meghatotla a rabbi bólcsesége és azonnal elren- 
delle, hogy a talmud ellen kiadoll ukáži visszavonják.



A budapesti orthodox iskola.

A budapesti orili, iskola kelelkezésének szálai arra az idórc 
veze thè tok vissza, amikor az credinénytelen kongresszus ulán a 
konzervalivek külön hilkozséggé lömörülve, külön hilközsegi 
inlézményeikkcl egyült iskolájukal is megleremlellék. Az elenii 
íiúiskola legelöször az 1873-4. évben az Andrássy-úl és Dobó-utca 
sarkán levó Krausz-féle palota hclyén álló háznak I. emeleli két- 
szobás lakásában találl hajlékol. E ház lebontása ulán, mini­
li ogy megfeleló helyiség nein voll kaphaló, az iskolál az Ořezy- 
lemplom bal és jobb nói karzalára, az ú. n. ״Weiberschul“-ba 
lelepi leliok át. Innen a Szerecsen- (Paulay Ede-) és Laudon-ulea 
sarkán ina is álló házba rcndezlek bc helyiséget az iskola cél- 
jaira. A lanulók számának nóvckcdése miatt azonban az iskolál 
ismél ál kellell helyezni. Az új helyiség a Király-ulca 5. szám 
alali, majd késóbb a Kazinczy-ulca 52—54. számú házban volt, 
mely azonban iskola céljaira szintén alkahnallan voli. Az elsó 
megfeleló helyiség, mely valamikor fóvárosi iskola helyiségéül is 
szolgáll, a Gyár-ulca 14. számú házban voll. Innen a hilkozség 
Kazinczy-ulca 27—29. szám alali levó sajál házába lelepitelték. 
Ennek helyére épílellék késóbb a gyönyörü új lemplomol, mig 
az iskolál, a hilkozség anyagi erejél jóval meghaladó kóllséggel 
a lemplom melletti lelken épílellék fel. A 12, tág tantermes 
(60—70 féróhellyel), a higiene minden kovelelményének meg­
feleló modern épülelel 1911-ben ad lák ál rendei le tésének.

Habar az iskola terbeli fejlódése belsó életérc, az oklalói és 
nevelói munka eredményére felléllenül kedvezó hatással volt, a 
haladas iránya és mértéke mindig az iskolavezeló egyéniségélól 
lüggölt. Ebból a szemponlból az iskola tórlénelében három kor- 
szakot lálunk:

Az elsó korszak alalt, mely az iskola megnyitásálól 1898-ig 
lari, a lan itasi nyelv — mini akkor a Terézvárosban mindenült — 
némel volt, a magyar nyelv esak mini lantárgy szerepelt. Peda­
gogia! szemponlból az iskola esak kis lépéssel haladt elóre, meri 
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a munka a règi mederben folyl és az e teren tor léno ujításokat 
iigyelmen kívül hagyták. Ki velel t csak az az idö képez, aniikor 
Geller Mór, az iskola elsó lanílói oklevéllel rendelkezö tanítója 
leit az igazgató, aki sokoldalú, kcpzell és jóhírnevü pedagogus 
volt. Geller az iskola munkájál rendszeresebbé Ielle és alapos 
oktatásáért felettes halósága mindenkor a legnagyobb dícséretlel 
halmozla el. Egyébkénl e korszaknak úgyszólván egyetlen kima- 
gasló eseménye 1893-ban volt, amikor Reich Koppel fórabbi ini- 
ciativájára, az elemi iskola negyedik osztályál végzetl tanulók 
számára ״Tojrasz Emesz" jesiva elókészító-tanfolyamot lélesílel- 
lek. Ez idötöl fogva alig voll Magyarországon oly jesiva, hol a 
budapesli ״Tojrasz Emesz“ végzell novendékei nem a legkiválóbb 
novendékek közöll let lek volna. Igy lell a ״Tojrasz Emesz“ a zsidó 
hilélet melegágya, az orlhodoxia ״ben lojre“-kal noveló dėdei- 
geletl intézménye és fennmaradásának bizlosíléka.

A második korszak 1898-ban veszi kezdelél, mikor dr. Zsen- 
geri Samu, a hilkózség mcgbizásából a ״Tojrasz Emesz“ mellé 
polgári iskolai lanfolyamot szervezetl, melyel kiváló szakludásá- 
val, peídas erélyével és fáradhalallan szorgalmával oly fokra 
enielt, hogy azi a lanfelügyeló már elsó iskolalálogalása alkalmá- 
val bármely nyilvános iskolával versenyképesnek deklarálla. Ez 
a szép eredmény birla a hilkózséget arra az elhalározásra. hogy 
az elemi iskola reorganizációjál is reá bizza.

Dr. Zsengeri Samu, mint az iskola igazgalója már múkódése 
elején arra tórekedell, hogy az iskola a halado kor igényeit 
kielégílo épúlethez jusson. Mikor ezl a tórekvését siker koronázta, 
lóbb évtizeden át tarlò pedagógiai munkássága alali szerzell érte- 
kes tapaszlalataivąl a tan tesiūlei munká jának az iskolai fegyelem 
és pedagogia szemponljából új irányl szabolt, amivcl érdemeit 
elévülheletlenné lette. E nemes munká jaban megcrló párlfogókra 
laláll néhai óbudai Freudiger Mózes volt hilkózségi elnök sze- 
mélyében, aki az iskola legbuzgóbb gyámolilója, az ujjászervezés 
kezdeményezóje és az új iskolaépület megteremlóje volt, vaia- 
mint dr. Tótisz Vilmos és dr. Rakonilz Gyula volt iskolaszéki 
elnökök személyében, akik az iskolaszék élelél élénkebbé 
tetlék és az ujjászervezés munkájál számos életrevaló eszmével 
támogatták. Az elemi leányiskola felállílása is ebben a munkąs 
korszakban, 1917-ben tórlént.

A harmadik korszak akkor kezdódik, mikor dr. Zsengeri 
Seimu nyugalomba vonulása ulán a hilkózség 1920-ban összes 
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iskoláinak igazgalójává dr. Deutsch Adolf voll kosteli •rabbit 
válaszlotta meg. amivel az iskola torlénele a fejlódés szempont- 
jából jelenlöscgleljes fordulóponthoz jutotl és oly irányba terelö- 
dött, hogy a bazai orthodox lanügy egyik kiváló intézménye

A BUDAPESTI ORTH. ISKOLA ĖPŪLETE.

leit. Az ťij igazgaló nebcz feladalra vállalkozotl, inert az
1920- ig lélesített iskolákon kivül az az évben megnyilott nyilvá- 
nos polgári íiúiskola munkáját is neki kellett irányítani és az
1921- ben fokozatosan megnyilandó — azóta megnyilott — pol­
gári leányiskola gondjai is elórevetették árnyékukat. Az új igaz- 
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gatól •már eddigi hivalása predesztinálta arra, hogy a ,״Tojrasz 
Emesz“ iskola az ó vezetése alali ùj életeróre kapjon. Ezen iskola 
érdekében kifejletl mukódésének eredményél az az òrvendetes 
lény is dokumentálja, hogy a kùlònbòzò jesiváknak évenle 150 
olyan nóvendéke van, akit a ״Tojrasz Emesz“-be készitelt elò a 
jesivàra. Dr. Deulsch Adolf a lanilói munka megbecsulésével 
megleremlelle az iskolavezeló és tanleslulet kòzòll azl a harnió- 
niàl, mely az igazi haladásnak condilio sine qua non-ja, hil és 
világi ludomànyokban vaiò nagy járlassága pcdig lehelóvé Ielle 
azl, hogy az iskolal vallàsos szellemben a modem pedagogia úlján 
vezesse. Az igazgalónak ezen szép épitorniinkáját a székesfóvàros 
kir. lanfelugyelóje is méltányolla, midón dr. Deulsch Adolfol ,,a 
ràbizolt iskola gondos vezeléseérl és a lanílás fejleszléseérl“ 
meleghangù elismeró irallal lunlelle ki.

Az iskola hatalmas fejlódésél már csupán az is bizony¡ Ija, 
hogy megnyilásakor csak 2 laneróvel rendelkezell, evvel szemben 
a lantestúletnek jelenleg 50 lagja van.

Az egyes iskolalipusok elhelyezésél illelóleg jelenleg az a 
helyzel, hogy az iskola lúlnólle kereleit. Ez a kórúlmény, lovábbá 
lagjaival szemben érzell morális kòlelessége arra késztetlc a hil­
kózség vezetóségél, hogy a Magdolna-ulcában fiúiskolál nyillas- 
son. Az 1924. szeptemberében felavalotl fiókiskola irányilása kóz- 
ponlilag lorlénik, vezelólanilójává az iskolaszék az iskolánál a 
lanílói pályán legrégebben mííkódó lanilól Wirth Henrik c. igaz- 
gatól nevezte ki. A kullelken lakó hitkózségi lagok számál lekinlve 
megvan a řemeny arra, hogy az idóvel viruló inlézménnyé lesz. 
Az elemi leányiskola 1926. január havában a hilkózség Kertész- 
ulca 32. számú házában nyerl elhelyezésl. Vezelólanítója: P. 
Krausz Margit. A gyónyórú felszerelésú iskola helyiscgei min- 
den tekinlelben megfelelnek a mai kor és a pedagogia kòvelcl- 
ményeinek.

A rabbinátus, élén Reich Koppel kir. tanácsos, felsóházi lag, 
fórabbival, az iskola valamennyi lagozalával szemben mindenkor 
a legiobb megértéssel és lámogató jóindulallal viselletelt.

Nagy elismerés illeti meg az orthodox hilkózség szélesláló- 
kórú. érdemes elnókét, óbudai Freudiger Ábrahámot, akinek 
elnóki múkódésél és vezelói hivalollságát az áldásos inlézmények 
egész sora dícséri. A budapesli orthodox hilkózség élelében ama 
fényes és termékeny korszaknak, mely óbudai Freudiger Abra­
hám elnókségéhez fúzódik, az új iskolák a legszebb virágai. 
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A hatalmas iskola és kultúrprogramm megvalósítása nemesak 
áldozalkészségre, haněni a hitközseg vezelöje részéról kulturális 
érzékre, koncepcióra, valaminl a zsidó iskola hivatásának meg- 
feleló érlékelésére és átérzésére valí. Enélkiil az iskolaprogramm 
útjába gördülö súlyos anyagi akadályokat sem lehetett volna 
elhárítani. Ugyancsak elismeréssel adózunk Klein Márkus iskola- 
széki elnoknek is, aki mint a lanítóság párlfogója és igaz barátja 
meleg szeretettel támogal mindei! oly torekvést, mely az iskola 
l’ejlódésél vonja maga ulán. Hitkozségi és iskolaszéki elnök szo- 
ciális érzékre valló, közös árdeme, hogy az állami illetmények 
fizelésével, mely súlyos anyagi terhek vállalásál jelenti, sikerült 
az iskola békés és eredményteljes munkájál biztosítani.

A budapesli orthodox iskola továbbra is a modern peda­
gogía állal kijelölt úton fog haladni, modern eszközökkel, de 
szigorúan vallásos szellcmhen. A szép mull bizlosíléka a multnál 
is szebb jövönek!

Speiser Ignác.

A siró gyermek.
A krzemieniei rtabbinak, R. Jákov Jiszroélnek fiai és leányai min­

der! ״Kolnidré“ elótt ósszegyülekczének apjuknak házában, hogy meg- 
áldja óket.

Tórtént ■azonban, hogy egyik leánya megkésett egyszer és mikoron 
látta, hogy a rabbit nem találja tóbbé olthonában, futott egész az iina- 
ház ajtajához, hogy ott a belépése elótt adja rá áldását a caddik. Karján 
pedig legifjabb gyermekét tartotta, — háromesztesndós fiueska volt ez. 
Mikor a rabbi megérkezett, az imaház elótt állva kónnyek kózótt látta 
meg leányát és az anyja karján üló fiueska is zokogott. A rabbi kérdé 
 Az anyám kónnyezik, hát én hogyne״ :Miért sirsz?“ És a fiueska felelt״
símék.“

És R. Jákov Jiszroél bemene az imaházba és odalépett a tóra- 
szekrény elé s kónnyezve mesélé el híveinek a tórténetet. És imigyen 
szólotl: ״A fiueska sírt, mert anyját kónnyezni látta. És mi — nem érzi 
'talán lelkünk, hogyan zokog a sechina, az Ur számüzótt glóriája? . . .“

Erós sírás fogla el a kózónséget . . .



A budapesti Orthodox Nóegylet múkódése.

1910 január 30-án h ¡vlák össze dr. Deutsch Emil Ligy véd és 
Korein Dezsö nagykereskedô hilkôzségünk nemeslelkû asszonyait, 
hogy tömörüljenek. Az összejövelelen természetesnek lalálták, 
hogy dr. Schächter Jakabné, aki a gemilüsz cheszed terén addig 
egymaga végezle egy egész jólékonysági egyesület levékcnységél, 
lesz a nóegylet elnóke. Azóta, lehat immáron 17 éve vezeli az 
egyesůletet oly irányban, hogy az orthodox felekezeti jóléti mun- 
kának egyik kiváló tényezóje.

Az egyesület az elmull évben húszezer pengó segélyl uláli 
ki készpénzben. A készpénzsegélyek legnagyobb részét peszach. 
roshasono és chanuko clótl osztja ki. Peszachra évenkénl 100 liter 
bort ajándékoz Glanz Sámuelné. Az elmull évben 70 mázsa 
krumpli is került kiosztásra Peszach elôll a Korein Dezsö köz- 
benjárására nyerl szubvencióból.

A gemilüsz cheszcd minden válfajában igyekszik a nóegylet 
nagy feladalának eleget lenni, özvegyekel, árvákat islápol. Sze- 
gény menyasszonyokat nemesak pénzzel, hanem a legszíiksége- 
sebb berendezéssel lát cl. A szegénysorsú gyászolókat a sivo alali 
élellel és pénzzel lámogalja. Igen nemes célja van a Meisner 
Izidorné emlékére alkololt alapilványnak: a kórházból kikerül- 

• tek segélyezése. Van egy alapílvány apró kölcsönök nyuj lására is. 
Szociális érzékról és egyben igazi jótékonyságról lesz lanuságot 
az az intézkedés, hogy szegény asszonyok varrógépeket kapnak 
kólesón bizonylalan idóre. A nóegylet esendes mindennapi mun- 
káján kívül rendkívüli alkalmakkor is fcladata magaslatán áll, 
ami a Szombat-Almanach címjegyzékében feltünletett vezelóség 
érdeme. Háború alati a menekülteket pénteken barchesszel és 
gyertyával latía el. A Kazinczy-utcai templom gyönyörü nér- 
tomid-ja azi mulat ja, hogy asszonyaink hívek maradlak ama 
bibliai ״bölcs-lelkü“ asszonyok példájához, akik a miskon, a 
puszta! szentély körül buzgólkodtak. Mikor a budapesti orth. hit- 
kozség megnyitolta a Biró Dániel-féle gyógyintézetel, a nóegylet 
a hozzávaló fehérnemú berendezést adományozta.

Igen áldásos tevékenységre tekinthet vissza a nóegylet kebe- 
lében mükodó ״Gyors-segély“ intézmény Krausz Manóné és 
Sternberg Z. I.-né vezelése mellelt.

Platschek Zsigmond, ügyv. titkár.



Hétíoi bérfizetés és szombattartás.

A zsidó kereskedök és iparosok egy része azzai indokolja 
a szombalon vaiò üzlelnyilásl, bogy szombai a hét legforgal- 
masabb napja, meri akkor kapja a munkąs a helibérél, amelyel 
el is köll aznap, fei keil lehal használni az alkalmat. Ev vel az 
ürüggyel szemben hiába hozzuk fel azl, hogy hiszen sok olyan 
zsidó leslvérünk van, ki üzlelél szombalon zárva larlja, nein 
használ. ״Hja! ok lehelik, mi nem.“ Pcdig ók is meglehelnék, csak 
nines bennük pHO□ I-lenbizalom és önbizalom, exiszlenciá- 
jukal féllik a szombali zárvalarláslól s larlanak a konkurrenslól 
is, aki aznap eselleg nem zarja be üzlelél. De nem ludnánk-e 
mi ezeknek hóna alá nyúlni s legalább azokal, akik bizonyos 
okok mcgszünlelésével nagyobb bálorsággal mernék üzlelüket 
szombalon bezárni? A szombali bérkifizelés igaz, nagy forgalmat 
csinál, de igaz az is, hogy a koresmák is akkor lelnek meg. Nagy 
szociális s a mi szemponlunkból a szombal meglarlasara serkenló 
és neveló halása volna annak, ha ezl meg ludnók vállozlalni. 
Lehclne is, de csak vállvelell, közös, inlenzív munkával.

Néhány év clóll vonalon ulazva, megismerkedlem egy Zag­
reb! nagy gyárlelep egyik tiszlviselójovei, aki elmondla, hogy 
náhik vasárnap részeg emberl alig látni, aminek egyszerú oka az, 
hogy a munkabéreket nem szombalon, hanem hétfón esle fizetik 
ki. Az asszony már olí várja •uval a gyár kapujában, átveszi a 
pénzl, ó vásárol be s férjuram nem részegedhelik le, meri más- 
nap korán reggel már mėgini munkába keli állnia. Ez tehát a 
hélfói munkabérkifiželės szociális, jó oldala. Miért nem lehetne 
ezl nálunk elérni?

A Somre Sabosz Bizoltság keressen érinlkezést az ország 
osszes, mindhárom árnyalalú hilkózségének elnokségével, hogy 
milyen akció volna szükséges a munkabérkifizetésnek szombalról 
hélfóre vaiò áltéleléhez. Azi hiszem, hogy ezl céltudatos munká- 
val el lehel érni még elöbb, mini a vásároknak szombalról vaiò 
eltolását, mclynek elérése a Somre Sabosz egyik fóprogramm- 
ponljának keli lennie.

Ne legyen vásár szombalon, ne legyen bérkifizelés szom­
balon s akkor könnyebben lehel a sabboszl meglarlani!

Spitzer Jakab.

9'
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Az orthodoxia aktivitása.
Irta: Dr. Deulsch Adolf, a budapesti aut. orth. izr. hitk. 

tanintézeteinek igazgatója, az országos képviselóség tagja.

Kózúgyeinket tárgyaló megbeszéléscken, sěbeinket feltáró 
ujságcikkekben sok és általános a panasz a magyar orthodox 
zsidóság passzivitása ellen. Szóban és írásban felhangzik a vád, 
hogy a regente jogosan megcsodált aktivitást és harcikészséget 
kózóny és nemtóródómség váltotta fel az egész vonalon. Fásult- 
ság uli meg a lelkeket, sehol semmi nyoma az érlelmet mcgkapó 
áltogó gondolatnak, a sziveket magával ragadó lendító erónek 
Bágyadtság és aléltság jellemzi egész kózéletůnket, fáradt egyé- 
nek és tehetetlen tómcgek járják az orthodox zsidóság ország- 
útjál. A kúlónbózó választások felverik ugyan néha-napján egyes 
hitkózségek siří csendjét, do ezen lokális izú csatározásoknak 
országos viszonylatban nincs nagy jelentóségiik. Általában sivár 
és kietlen a zsidó kózélet jelene, hiányzik a megértés, az érdek- 
lódés a kózósség nagy problémáival szemben és szinte ajkunkra 
kivánkozik a kóltó sóhaja ״Régi dicsóségunk hol késel az éji 
homályban“.

Igazak-e a vádak, jogosak-e a panaszok, dekadenciában 
van-e valóban a magyar orthodox zsidó kózélet?

Vannak sokan, akik a sótét szinekkel fcslett képet buněk 
lalálják, azonban ahelyett, hogy a túnetekból vádakat kovácsol- 
nának, megelégcsznek azon szomorů tény leszógezésével, hogy az 
orthodox zsidó kózélet úlja — legalább egyenlóre — lefelé tendál. 
Szerintuk a moslani passzivitás není más, mint az utolsó évtize- 
dek nagyfeszultségú akciójának a reakciója. A magyar orthodoxia 
ugyanis a kózelmultban egy nagy, motorikus erejů gondolatot 
termelt ki magából, a kulónválás, a kulónállás teóriáját. Ezen 
nagyjelentóségú idea szolgálatába állilolla évek hosszú során át 
minden erókifejtését és fegyverzetét, ezen kérdés kórúl forgott az 
utolsó évtizedek minden ideológiája és terminológiája. Az ortho­
doxia, a neologiával vívott nehéz kúzdelmekben ״kifutotta for­
ma jál“, felórólle energiájál és hosszú idóre képtelen nagyformá- 
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tumú akarásokra. A jelen idópontban — ide konkludál e csoporf. 
véleménye — hiábavaló minden nógató szó, minden serkentó 
szózal. A moslani nyugalmi periodus tórvényszerú kifolyománya 
az cseményeknek. Ne zavar juk a lermészétes lefolyású processzust, 
melynek befejezése ulán a helyzetenergia minden kůlónósebb• 
impulzus nélkul magától átalakul mozgási energiává.

A inásik tábor nemcsak a ״minden reményról lemondók“־ 
tézise cílen tillakozik, hanein a vádak jogosságál, a panaszok 
realilását is Lagadásba vonja. Az orlhodoxia sohasem éll, fejló— 
dótt, virágzolt olyan tempóban és mérlékben, mini éppen most 
úgynevezell nyugalmi korszakában. Igaz, nem lagadható, hogy 
az orthodox kozelci csendes cs cseménytelcn egy kissé, de cz a 
nyugalom nem a passzivitás jele, hanem a céltudalos cs kilarló 
munka clófcllétele és velejárója. Mikénl a tenger sima liikre alatt 
eleven, vibráló élel folyik, akkénl a zsidó kozelci csendes frontja 
mógóll is serénykednek a dologlevó kezek. Talmud-Tóra cs jesiva» 
szombal és kasrusz talán sohasem vollak nagyobb beesben, lalán 
sohasem lalállak megérlóbb lalajra, mini éppen napjainkbam

A passzivitás vádját, mely lálszatokból tevódik óssze, meg- 
semmisilik az aklivilásból fakadó lények és valóságok.

Igy éryel egymással szemben a két tábor és a lájékozatlan 
szemlélók lépelódvc kerdik egymáslól, kinek is van hál igaza 
ebben a zsidóság jóvójét érinló nagy perben? Vajjon azoknak-e, 
akik szerinl nem lehet most dolgozni, mert minden nekilendulés 
ugyis hiábavaló, vagy pedig azoknak, akik szerinl nėm keli kiiló- 
nósebb aklivitást kifejteni, mert hiszen az orthodox berkekben 
rendben van minden.

Ha objekt i vitással, hideg megfonlolással mérlegeljůk a hely- 
zetcl, megállapí lhaljuk, hogy hizonyos fokig mindkét tábornak 
igaza van. Egyes hitkózségek kebelében valóban eleven és minia- 
szerú zsidó élet folyik, de a zsidó kózélet mégis sápadl és vér- 
szegény. Magukra hagyatoll kisebb kózósségek lelkesedésscl 
múvelik az Ur szólejét, izoláll egységek szeretellel melengelik az 
ósi hit minden szabványát és szokását, azonban a dicsérelremélt.ó 
buzgalom, az odaadó, de clszigctelt munkásság nem igen ludja 
megeleveníleni a bágyadt zsidó kózéletet. Hiányzik az a cenlripe- 
tális ero, mely a lelkekben szunnyadozó lerveket kózós nevezdre 
hozza és teltekbe ontse. Hiányzik az a kózponli leadóállomás> 
mely a szélszórl felvevóhelyeknek irányílást és úlmutatást adjon. 
Hiányzik az az álfogó szerv. mely az elágazó akarásokat egysě- 
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gestii és a tudat alatli lôrekvésekel [elszinre hozza. Egységes 
ambiciól, lobogó lendületel, fìalalos munkakedvel keli bėlevinni 
mindert egyes orthodox hilkôzség élelébe. még pedig az orthodox 
közponli iroda révén. Minden más szervezet és alakulat a mi 
specialis viszonyainknál fogva ״állam az államban“ jellegével bír 
és végeredményben erogyújtés helyelt, erószétforgácsolódásra 
vezet. Tartos siker és maradandó eredmény csakis az orthodox 
közponli iroda munkájához tapadhat, meri minden más oldalról 
jovó kczdeményezés vagy surlódási felūletet okoz, vagy pedig 
a csendes kiiriulás bús sorsára van kárhoztatva. Az idók 
mulandóságában egyetlen fix ponlként az orthodox központi 
!roda maradt meg, ckörül keli tchát kialakulni, ekörül keli kijege 
ccscdni a kozelci megujhodásának. Valamint a neologiával vivolt 
kůzdelmeket csakis a közponli iroda céltudalos irányitása melletl 
lad luk sikeresen végigharcolni, úgy a bensö kiépilés és szerves 
iovábbfejleszlés csendes munkájál is csak az iroda egyöntetü 
vezelésével ludjuk eredményesen befejezni. Az orthodox közponli 
irodának nemcsak a közösscg, hanem a saját jól felfogott érdeké- 
ben is magához keli ragadi!¡ a vczctésl az egész vonalon, mert 
máskülonben elszakad a vaiò élellôl és a mostau¡ politikai szél- 
csend idejében másodrcndú bürokralikus szervvé degradálódik. A 
közponli iroda larlsa állandóan kezét a magyar orthodox zsidó- 
ság ülóerén és no elégedjék meg azon ionios, de alapjában véve 
mégis improduktiv munkakörrel, mely a hitkôzségi cselepalék 
nyilvánlartásában és elsimításában èli ki magát. Ha a központi 
iroda nemcsak formailag, hanem lényegileg is elsó fórum és 
faktor akar maradni, akkor kotelességc kezdeményezésével és 
leleményességével a napról-napra mcgujuló problèma!( meg- 
oldását a kezébe venni. Egyszóval, a központi irodának át keli 
venni a belügy (állalónos és kôzségi politika), a külügy (Palesz- 
lina, stb.), a kullusz (jesiva, talmud-tóra, iskola) és a népjôléti 
(ârvahàz, szombaltarlás) miniszlérium ha lásko ré l, ha dieso mult- 
jához képest továbbra is ״tetlekkel tényezô“ akar lenni a magyar 
orthodox zsidóság életében.

Tudjuk, hogy propoziciónkat sokan kiviheletlennek és aggâ- 
lyosnak lartják. Az érvényben levó alapszabályok nem nyujtanak 
lehetôséget a központi haláskor kibóvitésérc, mondja az egyik, a 
jelenlegi adminisztrációs keret szíík és nincs kellölcg fclkészülve 
a sokoldalú munkára, argumentai a másik. Ezekre az ״eilen- 
érvekre“ csak azt válaszolhaljuk, hogy az alapszabály nem szinaji 
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kinyilalkozlatás, tehát módosíthaló és a meglevó adminisztráció 
nem nebántsvirág, tehát megfeleló szekciók beállításával kibóvíl- 
hetó. Mindenütt az adminisztráció alkalmazkodik az élethez és 
nem megforditva.

Komolyabban kell vennünk azi az ellenvetcsl, mely az iroda 
omnipolenciájában, a kózpont mindenhatóságában az abszolutiz- 
mus veszélyét, az ónkényuralom rémét látja. Ez a veszély lagad- 
hatallanul fennáll, azonban ha a parlament — a tizos és százas 
bizottság — komolyan veszi majd az ellenórzés munkáját, akkor 
kónnyen elejét lehet ven ni minden abszolutisztikus szárny- 
próbálgalásnak . . .

A magyar orlhodoxia életósztóne, ósszelartása, fegyelmezell- 
sége és politikai iskolázottsága revén lórténelmi szerepre van 
hivatva. A Somre Sabosz Bizoltság komoly propaganda ja, a 
T orache-Jesivosz széles alapokra fektetetl mozgalma, mi.ndmeg- 
annyi beszédes ¡ele a magyar orlhodoxia élniakarásának és élelre- 
valóságáaak. Tervszerúen átgondolt irányilás mellett ezen rügyecs- 
kék lerebélyes fákká lombosodhalnak. Szeretnók hinni, hogy az 
orlhodoxia nagykoncepciójú aklivitása nem matad a mult em- 
léke, hanem mihamarább a jelen valóságává válik.

Ill a sabbosz, ilt a nyugalom.
(Szanh. 38.)
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Hare a szombat érdekében.
Irta: Korein Dezso.

Hogy mennyire òsszefugg a mi szombatunk a modern szo- 
ciálpolitikával és hogy milý kihalással vannak egyes ily lenden- 
ciájú tórvényhozási inlézkedések a szombalra, eklatánsan bizo- 
nyitják az ipari munkának munkaszunetéról, az uzletek zár- 
órájáról, a heli és országos vásárok meglartásáról szóló torvények 
és rendeletek. Jelen cikk kerete szúk ahhoz, hogy abba az ósszes 
felsorolt lòrvényeknck a szombalhoz vaiò viszonyát ismertessem. 
Csupán a legfontosabbhoz fuzok néhány reflexiót, fóleg azért, 
hogy hilleslvéreim megismerjék azt az eminens érdekel. amely 
vallasi lórvényůnk alappilérével, a szomballal oly szoros vonat- 
kozásban van. Egyben adalékkal akarok szolgálni arról az immár 
három évtizednél hosszabb és aliando kùzdelemról, amelyet a 
liazai szombattartó zsidóság a tcljes vasárnapi munkaszūnet cílen 
oly !{¡tartassai és a mozgalmat irányitó férfiak dieséretre méltó 
onzellen munkájával folylatotl és még ma is f oly la L

És ilt ez alkalommal Liszlelettel és kcgyelettel keli meg- 
emlékcznem az orili. Rozpon ti !roda nagynevù és boldog emléku 
i.udós elnòkéról, Lipschitz Lipól fòrabbiról akinėk hivatalos 
mukòdése keretébe esik a vasárnapi munkaszùneti mozgalom 
làrsadalmi akciója és aki felkérésunkre 1904. évi augusztus hó 
15-én az òsszes hazai orili, hilkòzségekel adatgyujtésre hivta fòl. 
mely rendkivul érdekes adalok és a hilkòzségek részéról befolyt 
jelenlések ma is birlokomban vannak és Nagymagyarorszàg 
szombattartó zsidóságának hú tukrét mutaiják.

Kiváló érdemekel szerzelt országos kòzponti irodánk jelen- 
legi illuszlris elnòke Franici Adolf, aki a lòrvénnyel kapcsolatban 
felismervén a szombai gyengitésének nagy veszedelmét, elsònek 
lépell sorompóba cgy làrsadalmi mozgalom clén, a szombattartó 
kercskedók és iparosok exisztenciàlis érdekében. Frankl Adolf 
1891-tól 1903-ig, tehál lizenkét évig vezelte czen mozgalmat, 
amikor is e sorok irója vette át a kuzdelem irányítását a fenl- 
emliletl Lipschitz-féle kòrlevél kibocsájtásával.
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Ekkor alakult meg eg yországos nagygyülés keretében a 
,.Szombatlarlô Kereskedök és Iparosok Orszàgos Bizollsàga“. 
amelynek nevében és képviseletében a novellának módosilása 
céljàból többször megtartott miniszlériumi ankéteken képviscltem 
ionios ügyünkct az âllamhatalom elôtt.

Álláspontomát erósen alátámasztotlák a nagymagyarorszàgi 
összes orlh. hitkôzségek allai rendelkezésemre bocsàjlott stalisz- 
tikai adatok, amelyek az orszàg terûletén levò szombatlartó 
kercskedôk és iparosok híteles jegyzékét lartalmaztàk.

1904-tôl kezdôdôleg, a mindenkori kereskedelemügyi minisz- 
lerekhez, nevezelesen Hieronijmi Kàroly, Kossulh Ferenc, Beöthy 
László, ennek akkori államlitkára, Szlerényi Józsefhez, ulóbb 
báró Harkányi Jánoshoz terjedelmes nyomtalott emlékiratol ter- 
jesztettünk fel, amelyekben, részben közgazdasagi, föleg hazai 
specialis mezógazdasági indokokal, részben pedig a vallas szabad 
gyakorlalânak közvellen megsérlését hoztuk fel a folylon meg- 
ujuló általános és teljes vasàrnapi munkaszünel tervezele eilen.

Tudvalevôleg az eredeti ,״Az ipari munkânak vasàrnapi 
szünelelésérôl“ szóló. Baross Gábor allai életbelépletctt 1891. évi 
XIII. t.-c. csak a fôbb elvek megállapítására szorílkozolt, niagât 
a lulajdonképeni szabályozást rendeleli ùtra hagyta. Az elsô 
14.837/1892. szâm alali kelt ily miniszteri rendelet kelio kimelellel 
és a szükséges óvatossággal valósitotla meg a torvény intencióját, 
amennyiben a kereskedelmi alkalmazotlak jogos igényci is kelio 
kielégitést nyertek, mert a pihenés és a szórakozás céljaira a 
vasárnap délutáni és esti órák teljesen rendelkezésükre állotlak. 
Ezen elsô rendelet értelmébcn az üzletek vasárnap deli 12 óráig 
vol lak nyitva tarlhatók.

Teljes lizenkét évig volt hatâlyban ezen rendelet, melynek 
határozmányait a kereskedök és kereskedelmi alkalmazotlak 
épùgy, mini a fogyasztô közönscg lassan megszoklàk és az ekként 
statuait vasàrnapi munkaszünet annyival inkâbb kielégitelt 
minden igényt, meri Angliát kivéve, egy európai államban som 
biztositott a torvényhozás hosszabb szünetct a kereskedelmi alkal- 
mazottaknak. 1903-ban, Lang Lajos akkori kereskedelemügyi 
miniszter 28.559/903. sz. alali egy egyoldalû vélemény iigyelembe 
vétele mellett, a vasàrnapi, addig gyakorlatban levo deli 12 óráig 
vaiò nyitvatartást délelôtt 10 órára redukálta, amint az még 
vidéken ma is érvényben van.
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Ezen Láng-féle rendelel visszavonása ellen kemény harcol 
inditollam a szombalhelyi Kereskcdók Társulala reveň, amelynek 
kórfelhivásához hazánk legtekinlélycsebb kereskedelmi teslúlelei 
csallakozlak, azonban, sajnos a kormány állásponlja és az elle- 
núnk kiizdók láborának kilarlása miall nem sikerúlt a 12 óráig 
való nyilvalarlásl kiharcolnunk és igy azóta esak a mcglevó 
Láng-féle rendelel fennlarlásál ludluk, az állandóan felszinre 
kerúll leljes vasárnapi munkaszúnel kóvelelésével szemben sla- 
bilizálni.

Kegyelellcl keli ill megcmlékezncm az azóta elhunyl kitúnó

TEMPLOMI DÍSZ A Mult és /óvó képeiból

barálaim és munkalársaimról, akik ószinte lelkesedéssel és 
támogalással álloltak mdlém ezen évlizedes kemény kuzdelem- 
ben. Elsósorban bold. dr. Scháchter Jakab, a budapesli orlh. 
hitkózség elnókhelyetleséról és minden igaz zsidó ůgyérl harcoló 
hitleslvérunkról, továbbá bold. Ullmann Sándor barátomról, a 
nagyváradi orlh. hitkózség nagylehctségú és sajnos oly korán 
elhunyl elnókéról, végúl néhai Groszberg Lipól lapszerkesztóról, 
aki az ó kózismert mely zsidó érzésével tartotta a kérdést állan­
dóan felszinen.

Hálával emlékezem meg dr. Jezsovits Jánoš jelenlegi keres­
kedelmi miniszleri államlilkár úrról, aki ezen reánk nezve oly 
életbevágó kérdésben annyi jóindulalot és teljes megértést lanu- 
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sitott, ami kétségleleniil az àllamtitkàr ùr széles làtókoru àllam- 
férfiui bolcsességére és európai muveltségére vali. Nagy mulasz- 
tasi kovetnék el, ha meg noni emlékeznék dr. Hegedùs Lorànt ny. 
pcnzügyminiszter ùr ószinte baràtsàgàról és nagy szolgàlatairól, 
aki néhai Frey Kàlmàn esztergomi orszàggyiìlési képviselóvel, 
Mócz Kàlmàn szentesi, Brachfeld Vilmos kecskeméti, Rudolf 
Mihály esztergomi, Omke és kereskedelmi teslületek clnökeivel 
cgyetemben alàirlàk azt a fontos meghivót, amelynek alapjàn az 
orszàg összcs kereskedelmi kamarài és testiìlelei egy kongresz- 
szusra jöttek összc, amelyból kifolyólag hùsz orszàggyùlési 
képviseló és negyven kereskedelmi testületi elnök élén tiszteleg- 
tem az ügy érdekében Hieronymi Kàroly, akkori kereskedelem- 
ügyi miniszlernél.

Ezen küldötlseg eredményeként ujabbi ankét hivatott egybe 
a kereskedelemiìgyi minisztériumba, amelyen érdekeltségiink kép- 
viseletében vettem részt.

A harci készséggel ellenünk felvonult szociàldemokratak és 
ezen kérdésbcn velük fegyverbaràtsàgot kötött keresztény szo- 
ciàlistàknak nem sikerült az àltaluk oly lürelmctlenül propa­
gali ״àltalànos és semmiféle kivételt nem ismeró teljes vasàrnapi 
munkaszünelet“ kieröszakolni.

Farkasszemet néztek igy a kulisszàk mögöl t az eilenfelck és 
csak idöközökben próbàikoztak a teljes vasàrnapi munkaszünet 
fanatikusai a kereskcdelcmùgyi minisztérium kapuit döngetni. 
Igy kapóra jött nekik Kossuth Ferenc minisztersége alati Szte- 
rényi József akkori àllamtitkàrnak kezdeményezésére megindult 
reviziós mozgalom, amely mar nemesak a kifejezelten szociàl- 
polilikai irànyù vasàrnapi munkaszünctröl. hanem valósàgos 
keresztény felekezeli jelleggel ״az ipari munkànak vasài- és 
ùnnepnapi sziìnetelésérol“ szóll. Midón, mini az ez ügyben larlotl 
mindenkori ankétek valósàgos habitüje, ezen ùj torvényjavaslatot 
és az ankétra szóló meghivót kézhez kaptam, az érlelmi szcrzó 
személyével kapcsolatban önkentelenül kitört belólem a profèta 
szava: mehorszajich ümachrivaich miméch jéczétì. Szcreltem 
volna ezen ankétra magam !nelle meghivatni hold. Schächter 
Jakab és Ullmann Sàndor baràtaimat, hogy ott eróteljesebb kép- 
viselelet nyerjünk és baràtaim hathatós làmogatàsaival nagyobb 
crót fcjthcssünk ki. Azonban az erre vonalkozó külön bcadvà- 
nvomra esupàn Ullmann Sandor jelenlétét engedélyezték.

A nyolc napig tarlò szaktanàcskozàson, valamint az utàna 
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kòvetkezelt kulòn cljárások során sikerůll ezen veszedelmes eló- 
adói leruezelel ad acla lételnùnk.

Alláspontunkat védeìmezó emlékiratainkban plasztikusan 
kiemeltúk azon igazsagol, hogy mi szombaltartó kereskedók és 
iparosok a tòrvény ama helyes kòvetelményének és inlenciójának, 
hogy az clcsigázolt emberi iìzikum hetenként egy napi pihenót 
tartson és a munkaadó alkalmazollail is pihenlesse, a szombali 
nyugnapunkkal már évezredek óla teljesen megjelelùnk. Igaz- 
ságlalan lehat bennůnkel még egy nap pihendre kényszeriteni és 
nemzelgazdasàgi szempontból is hely leten a kereskedd- és iparos- 
oszlàly egy nagy konlingensét kélszeres pihenó napra szorilani. 
Felterjeszléseinkben utaltunk arra, hogyha a minden kivétel nél- 
kuli tel jes vasàrnapi munkaszunet a szombattartókra vaiò tekin- 
tet nélkiil megvalósittalik, elóàll az a helyzet, hogy mi, akik 
inimàr az cgész vilàg kòzkincsél képezó Tizparancsolat aitai a 
szombati nyugalommal a vilàgi tòrvény inlenciójának már meg- 
feleltunk, kénytelenek leszunk pénlek déhilànlól hétfd reggelig, 
lehal egyhuzamban kél és fél napig pilienni és a gazdasàgi 
versenynek napról-napra vaiò kiméletlen fokozódásával és egyen- 
lótlen vol lával végromlásba jutni.

Már pedig semmikép sem lehcí az àllam érdeke, hogy adó- 
fìzetó polgárainak ezreit egy igazsàglalan intézkedéssel koldus- 
botra juttasson. Meri ahhoz kélség sem fér, hogy egy jogàllam- 
ban mint hazánk, a lelkiismereli szabadságol, az emberi jog eme 
klenodiumàt lisztelelben keìl larlani és módot keli nyujtani a 
vallás-erkolcsi alapon álló munkás-polgárok ezreinek, hogy val- 
lásuk épségben tarlàsa mellett, becsuletes exisztenciàjukban is 
megmaradhassanak.

A Harkànyi-féle emlékiratunkban tòbbek kòzòtt azt irtuk, 
h°gy >’a hithti zsidó, ki kényleten a szombai szenlségét megszegni. 
meglagadja a zsidó valias alapgondolalál és Įeiki életét nagy- 
jclentóségu erkòlcsi javaklól fosztván meg, magát és gyermekeit 
a valláslalanság romboló befolyásának teszi ki. Ott, hol a szombat 
szentsége, a zsidó valias ezen vára az anyagi életsziikségletek 
kove tel ményeinek áldozatnl esik, a zsidó egyén és esalád életé- 
ból egy konzervativ vonás a másik után vész ki és lassanként a 
Įeiki sivárságnak úlja egyengettetik, arait az államférfiui bóles 
belátás ép oly kevésbé tarthat kivánatosnak, mint a gazdasági 
teren vaiò elgyengiilést“.

Ily és hasonló igazságos érvekkel óhajtottuk az állam- 
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kormanyzatol jogos kėrelmūnkrol meggyozni ės ezek alatamasz- 
lasau! becsatoltuk az Ėszakamerikai Egyesūlt Allamok, Hollandia, 
Franciaorszag ės Anglia idevonatkozo ės a szombattarlok rėszėre 
slalualt kivėteles rendelkezėseil, amelyek, amini ano! c cikk 
mcgjelenėse eloll, az illetėkes konzulatusoknal szcmėlyesen meg־ 
gyozodlem, mėg mai napig is ėrvėnyben vannak.

A kulisszak mogolt ėvlizedek ola ezen kėrdėsben allandd 
kūzdelęm folyik, ėn azonban a teljes nyilvanossag baratja vagyok. 
mert ūgy link oly tiszta ės igazsagos, hogy mindei! mūvelt ember, 
mėg ha nem is szombaltarto zsido, sot, ha nem is tartozik hil- 
felekezetūnkhoz, de turelmes mūsok vallasdval szemben, keli, 
hogy mellėnk dlljon ės keserves exiszlencialis kūzdelmūnkben 
bennūnket lamogasson.

A Kossulh Lajos, Deak Ferenc, Jokai, a Tiszak orszagaban 
nem lehel tiszlessėges munkąs polgarokat azon kinos dilemma ele 
allilani, hogy vagy kiszakitjak Įeiki ėrtėkūket, azaz eldobjak 
maguktol legdragabb erkolesi tamaszukat, vallasukal, vagy pedig 
egyszerūen koldusbotra julnak. Hogy ez meg ne lortėnhessėk, 
kūzdenūnk keli mindei! rendelkezėsūnkre alio torvėnyes eszkoz- 
zel a teljes vasdrnapi munkaszunel elelbelėptetese ellen ės iii a 
jovo generdeidra mėg igen паду Įeladal vdr:

Aki a sabboszl gyönyörrel üli meg, szive kivansdgail leljesili 
majd az I-len.

(Sabbosz 118.)

Alapittatott 1888. ėvben

REITMANN MANO
SZÜCSMESTER

Budapest, V., Oröf Tisza Istvän u. 7. (volt Fürdö u.)
TELEFON: T. 102-03.
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Amikor a místná leírja a megváltást megelózó nehézségekel, azzal 
végzi ״ni nes nekůnk ■kire támaszkodnunk, csak cgi Alyáňkna“. Anúkor 
cz elmult 5687. esztendó kerekét gondolathan visszafelé fordítjuk és az 
c-seményeket újra lepercgteljúk magunk elólt s láljuk az egyetemes zsidó­
ság kúlónféle problémájál, visszás helyzelét, sokféle szenvedését és 
tórekvésél, ugyanaz a szó lolul lehál ajakunkra. A békeidók zsidó kérdé- 
seit a háború csak ósszezavarta.

I. A kelel-zsidó kérdés.
Már a háború elólt az úgyncvezeLt zsidó-kérdés voleje az voli, 

hogy a zsidóság eg}׳ tekintélyes része, a kelcleurópai zsidóság, azaz: 
Lengyelország, Galicia, Oroszország zsidó rétege a leglehctellenebb poli- 
likai és gazdasági viszonyok kózóll él és számára nincs más út, mint a 
kivándorlás. A háború ulán a helyzet annyiban rosszabbodott, hogy az 
eddigi kivándorlás! lerúlct legfonlosabbika: Amerika clzárta kapuit a 
bcvándorlók elólt és így a kérdés inég égelóbb lelt. Palesztina pedig, 
a mely predeszlinálva volna a kivándorlók bcfogadására, a kivándorlók 
egynéhány százalékát fogadhalja csak be. A bajl betelózte Európa tér- 
kcpének változása, a forradalmak nyomán dúhóngólt és családok ezreit 
tel jeseň tónkretevó pogromhullám, tamelynek nyomám ménhetetlen szen- 
vedés és nyomor jár. Gondviselésszcrú esemény lehat, hogy mindjárt a 
háború ulán megalakult Amerikában a háború áldozatainak felsegélye- 
zésére a .Joint Distribulion CommitJbee, amclyet róviden Joint-nek 
neveznek. A Joinl intézményesen <akar a mai nyomoron segíteni ipar- 
iskolákkal, klinikákkal, furdókkel, hitelszdvetkezetekkel.

II. A krimi lelepilés.
A Joinlnek és vele karoltve dolgozó tóbb, amerikai pénzcn szub- 

vencionált szervezelnek egyik legfontosabb munkája Szovjetoroszország- 
ban folyik. A szovjet rendszere teljesen kenyértelenné telte a zsidó 
kiskercskedók, ůgynókók, kisiparosok ezreit s mivclhogy kivándorlás 
nein lehetséges, felmerult a gondolat, hogy fóldlerúlelel kell adni a 
zsidóságnak, amelyet azután a kúlfóldi zsidó szervezetek pénzévcl s 
részben állami támogalással •megszerzett berendezésscl meg fognak dol- 
gozni. Igy létesúll a Krim félszigclen és Oroszország egyéb terúletén 
nagyarányú letelepúlés, ahol kórúlbelul 25.000 család dolgozik. Az orosz 
zsidók mezógazdasági letelepílésének grandiózus tervében igen sok a 
bizonytalan momentům. Nem tudni, mi lehet a szovjet célja a zsidóság 
tómeges letelepilésével. Nem-e sakkhúzás Anglia ellen, akinek a palesz- 
tinai mandátům révén eselleg nagy bcfolyása lesz a zsidóság tómegé- 
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ben? S mi lesz a telepek sorsa, ha a szovjel-rendszer ôsszeomlik? Neni 
lesznek-e céltáblái egy ellenforradalmi pogromnak?

Mindezek a kérdések igen inegokoltak, de egyelóre Lény, hogy sok 
ezer zsidó ember menekūlt meg az éh-haláltól eme akció útján. Egyelóre 
a lelelepülés útja felfelé ivlik s ez tartan! log, ■amíg az a meri kai pénz 
rendeikezésre fog állni. Amerikában pedig az ügy igen népszerú. Ame­
rikai megbizásból állandóan beuta zzák a telepeket és igen kedvezó 
jelentéseket adnak le. A zsidó sajtó azonban Amerikában egyre hangosan 
kôveteli, hogy a Joint vezetósége kôvetelje a szovjeltol a lelepeken vaiò 
szabad vallásgyakorlalol. A szovjet ugyanis eltiltotta a vallástanitást, 
nem engedélyezi vallásos tartalmú kóny vek kinyomatását, bórlónre veli 
azokat, akik jesivát meraek tartan! és igy félni lehet, hogy egy eleddig 
páratlan és zsidótlan tipus fog kialakulni az új telepeken.

III. A lengyel-zsidó megegyezés.
Az amerikai segélyakciónak széleskprú mükódési terrénuma Len- 

gyelország. Az új lengyel állam politikailag és gazdaságilag a-karja a 
nagyszámú zsidóságot elnyomni. Ez a harc folyik immár nyolc éve, 
Mivelhogy a parlamentben is tekintélyes számú és kimondott zsidó 
programmai megválasztott képviseló állandóan napirenden tarlja a 
zsidóság sérelmeit, a lengyel kormány most megegyezésl létesített a 
zsidósággal, amelynek értebnében a kormány támogalni fogja a héber 
és a jiddis iskolákat, aliami hiteleket, trafikokat is kaphatnak a zsi- 
dók. A jóvó fogja megmutialni, mi fog ezekból az igéretekból megvaló- 
sulni. A gazdasági nyomor az elmult évben olyan nagy volt, hogy a 
kereskedók kózótt valóságos óngyilkossági járvány ülôlt ki, úgy, hogy a 
varsói rabbin á tus kénytelen volt kòzhirré tenni, hogy az ongyilkosnak 
nem engedi meg a végtisztesség mélló formáját.

IV. Államnélkúliek.
A háború egészen átalakitolta Europa térképél. Ez a helyzet 

óriási mérlckben ״az államnélkúliek“ számát megszaporíLotta, azaz sok 
ezer ember van most Európában, aki nem tudja, milyen állam polgára, 
mert máshol szúletelt, máshol lakik és szúletési helye most más állam 
területén fekszik mint lakhelye. Ennek íolyományaképpen nem kap 
útle velet, soha sines biztonságban, meri a hatósági kózcgek min- 
denūnnen kiulasíthalják. Kongresszusok foglalkoznak e lehetetlen álla- 
pottal, de az államok kózótli gyúlolet olyan nagy, hogy nem lehetett 
eddig a háború eme áldozatai számára modus vivendi-L balálni. Az 
államnélkúliek egy nagyrésze zsidó, aki nem tudja, vajjon orosz, lengyel, 
litván, finn, román állampolgár-e?

A békekótésnél šokat beszéltek kisebbségi jogokról. Minden állam 
kótelezle magát, hogy scmmiféle, területén éló vallasi vagy nemzeli 
kisebbséget nem fog megakadályozni kulturális fejlódésében, sem poi- 
gári jogaiban. Hét év mult el immár a békekótés óta, de cgész Európa 
telve van a kisebbségek panaszálól és sérelmeitól. A kisebbségek sorában 
a zsidók igy tekintélyes helyet foglalnak el és ezérl Londonban elókeló
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zsidók megalakílollák a Joint Foreign Committee az egyesült külügyi 
bizollságol, amely cclul túzte ki, hogy a zsidó kisebbség ellen elkóvetett 
joglalanságokal kiküszóbolje, az iUctó ország zsidó kisebbségének ludia 
nélkül, sol sokszor akarala ellen is. Sok jnunkát adolt c bizott- 
ságnak Romania, amely nek zsidósága számára az elmull év a lealázások- 
nak, üldózéseknek szakadallan lán colata lett. A megbukolt Avercscu 
kormány bclüg.ynüniszlcre nyiltain lá moga lia az alrocilásokban meg- 
nyilalkozó anliszemila akciókat, amelyeknek elócsatárai az egyelemi 
hallgalók vollak. Az egyctemról kiszorílollák a zsidókat. A vonatokról 
ledobállák a békés zsidó utasokat. Román suhancok beverték egy zsidó 
leinploin ablakait, ׳amire <a inegbo’lránkozoll hívek mcgverlék óket — a 
biróság felmenlctte a suhancokat és súlyos kárlérítésre ítélte a zsidókat. 
— Egy román diák lelóll egy zsidó diákol. Kcrkedelt is lellével, de a 
nemzeli hóskénl ünnepelt gyilkosl fclmenlellék. Kózben a román királynó 
Amerikába ment kólcsónl szerczni, de crcdménytelenül, mert az amc- 
rikai sajló folylon szemérc hányla a zsidók üldóztetését. Az Averescu- 
kormány bukásával a helyzet némileg javult, de soleá fogják meg- 
emlegelni az clmull évet a romániai zsidók.

V. Zsidók Nyugal-Európában.
A nyugaleurópai országok mentek maradlak az anliszemila kitó- 

réscklól. Németországban ugyan napirenden vollak apró tüszúrások, 
sírgyalázások, scchita-ellencs ¡mozgalmak, de a német fcgyelem és rend 
lehelellcnné tesz minden brutális kitórést. Németország egynéhány 
államférfia bele akarván kapcsolódni <az egyelemes zsidóság külügyi 
vonatkozású ügycibe, !mcgalakílotta a Pro Palestina Szóvetséget gróf 
Berndoríl volt nagykóvcl veze.lése mellelt. Ugyanilyen bizottság alakult 
Franciaországban, Olaszországban és nálunk is.

A francia zsidóság érlheló érdeklódéssel tekint a Schwarzbarth- 
féle lárgyalás cié. Schxvarzbarlli órásmester Iclótle a Párizsban élt 
Petljura orosz clle.nforr-ad׳almi tábornokot, •mert ó okozta és lurte az 
ukrajnai nagy pogromokat, amelyek kózel százezcr zsidó életét oltották 
ki. A védclem most azon igyekszik, hogy kimutassa Petljura búnósségét 
és igy Schxvarzbarlhnak lelle a mcgsértetl jogrend egyik fanatikusának 
a legnemesebb molixaimból eredó bosszúállása.

VI. Anglia és Palcsztina.
Anglia mini mandatárius halalom, a palesztinai államot ki akarja 

épiteni és elegct akar tenni egyrészt az arab tóbbség kivánalmainak, 
másrészt az 1917-ben kiadolt Balfour deklarációt akarja megvalósíta!ni, 
amely deldaráció a zsidó nemzeti otlhon kiépilését helyezi Idlátásba. Az 
angol konnányzat természetesen az egyik felet sem elégili ki teljescn. 
Az arabok cionislabarát politikát vclnek Anglia szemére, a cionislák azi 
panaszolják, bogy Anglia a zsidó letelepedés érdekében legfcljebb ¡>assziv 
jóindulatot lanusit és nom ad semmi halalmat a Jewish Agency (juis 
édzsenszi = ״zsidó ügyvivóség“) névvel felruházott Cionista Szervezet-
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nek. Ūgy Anglia polilikája, mini a Jewish Agency kérdése voli a most 
Basclben lefolyt XV. cionista kongresszusnak legion tosabb lárgyalási 
anyaga.

Palesz-linában az elmult év második felében nagy volt a munka- 
nélkíiliség krizise és ez bénítólag hatott az egész gazdasági helyzelre. 
A pár hét elótli fóldrcngés tóbb száz arab áldozatot szedett, de egy zsidó 
emberélet se pusztult el. Az arab nyomor enyhítésére a zsidók sieltek 
legelószór. Ez a lény alkalmas lesz a zsidó-arab feszūll viszony meg- 
javitására. A fóldrengéssel kapcsolatban egész regėk keletkeztek egy es 
zsidók megmenekuléséról és egy hivatalos zsidó hirdebmény is egye- 
nesen i-teni csodákról beszél. Az anyagi kár azonban igy is nagy, kulo- 
nošen az orthodox zsidók, a kólél tagjai szenvedtek nagy károkat, sok 
házat a hatóság leromboltalolt és a benne lakó családok hajléktalanná 
lettek. A zsidó kónyórulelességre vár a feladat, hogy ez ósi szenl fóldón 
éló testvéreken segítscn.

A hazai orthodox kòzponti iroda állal kezdeményezclt segélyczési 
akció már eddig is szép eredményeket mulat fel, ugyancsak az iroda 
kózbenjárására engedte meg a belugyminiszter a ״Rabbi Meir Baal 
Nesz“ perselyeiben vaiò gyújtésl.

VIL Vallási tòrekuések.
Amint láljuk politikai és társadalmi szeinponlból a zsidó- 

ság helyzete elég borús és komor. Vallási szemponlból némileg eny- 
hébb a kép. A zsidó hagyományban rejló érlékek megbecsùlése alta- 
lános lesz. Intézményescn akarják a zsidó vallásosságol és Tóratanulásl 
megerosíteni. E tekinletben feleaneló .az Amerikában folyó munka. Nem- 
csak adományoznak a kúlfóldi jesivák és talmudtórák scgélyezésére, 
hanein Amerika teruletén is keletkeznek jesivák. Igen érdcmcs munkát 
végzelt a vallásos szellem ébrenlartására az Agudasz Jiszroel orthodox 
világszervezet, ■amelyaiek ifjúsági csoportjai az ifjúságol tómóritik valias- 
tórvényi nlapon vaiò társadalmi életre. Az Aguda jesivákat lámogat és 
a jesivából kikerūllek kózólt ébren tarlja a tanulás szukségletét. Szcr- 
vezeteinek egy része keresztūlville a daf jojmi intézményét, azt, hogy 
 napi egy lap“ penzumol vegyenek ài ■a talmudból. A palesztinai zsidók״
hitkózségi szervezetének rendezésénél sikerult kivivnia, hogy az ortho- 
doxiának joga van a sechila és egyéb vallási szukségletek kiegészítésére 
kulàn kongregációkat szervezni. Igen fontos az Aguda által irányított 
יעקב ביה “Bész Jakob״  mozgalom, amelynek célja a leányok vallásos 
nevelésél biztosítani, és cnnek a modern viszonyok (mellett vaiò lehetóvé 
tételére: vallásos tanitónóket képezni a leánynevelés szolgálatában. Ez 
a tórekvés rendkivūl kedvezó fogadtatásra talált Lengyelországban, ahol 
tekintélyes rabbik állnak mellette, tudalában lévén annak, hogy a 
nónevelés dóntó fontosságú a zsidóság jóvendójére. A z Aguda egyik 
oszlopa dòli ki a most elhunyt dr. Breuer Salamoi! frankfurti fórabbi 
elhunytával. Utódlása kórul viszály utótt ki, de mindkét párt ragasz- 
kodik ahhoz, hogy a kózség a kulónálló orthodoxia alapján megmarad- 
jon. amint ezt Breuer propagálta, miután elóbbi můkodése helyén, 
Papán meggyózódótt a kūlon orthodox szervezet áldásos voltáról.
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VIII. A hazai orlhodoxia.
A nuagyar orlhodoxia szervezete példaképcn ail a külfôld zsidó- 

sága elôtt. Ezért siettek az utódállamok orlhodoxai, hogy mintájára 
megszervezkedjenek. Hyen irányban mûkodik a szlovenszkôi kôzponti 
iroda Pozsonyban és az erdélyrészi orthodox iroda Besztercén, 
Ruszinszkôban az orlhodoxia nem tudott megszervezkedni, a kôzségek 
közötti kapocs meglazull. A hitkôzségi viszâly szomorü képét mutatja a 
inunkácsi villongás, •ahol Spira fôrabbi hivei állandó harcot vivnak a 
belziekkel. A harc a hilkozség ketlészakadásával fenyeget.

A magyar orthodox szervezet betetôzését jelenti, hogy •az 192G. évi 
XXII. t.-c. alapján az orthodox hitfelokczet is vâlaszthaiott felsôhàzi 
képviseletet. Az orlhodoxia fegyelmezelten Reich Koppel pešti fôrabbi 
mellé élit. A kongresszusi szervezet ׳alapján álló neológok között a 
felsóházi képviselet igen nagy viszàlyra adott alkalmat, amely szemben 
àllitolla a pesLi hitkôzséget a vidéki neológiával. Löiu Immánuel meg- 
választásával a harc némileg elült, de a •megurült orszàgos irodai elnöki 
szék betôltése körül még nagy viszályok várhatók. Ezzel szemben az 
orlhodoxia táborában béke unalkodile. E békés szelleninek •koszonhetô, 
hogy a pápai rabbiszéket sikerüll évlizedes harcok után, ■méltó férfiuval 
belolteni. Az orlhodoxia táborában iiralkodó harmoniának oka nagy- 
részben az a feltéllen bizaloim, amelyet az orthodox kôzponti iroda 
vczetôségc vi voli ki megának. Ezért komolý megdobbenés velt erôt az 
illetékeseken, amikor az iroda elnöke, Frankl Adolf bejelentette egész- 
ségi okokból való távozását és Hartstein Lajos úgyivezetó alelnök állá- 
sának mcglarlását az clnök szcmélyéhcz füzle. A kritikus helyzelben a 
budapesti orthodox hilkozség elnôkségc kezdeményezésére, az ország 
összes orthodox hitkozségei halárlalan bizalmukról biztosítotlák az 
elnököl és k ér lék továbbra is áldásos mííkódését. Frankl Adolf elnök erre 
feláldozta a kozóhajnak a nyugalmát, mint mindig.

A magyar zsidóság külsô helyzete, sok kivánni valát hagy hátra, 
bár a konszolidáció szemmel láthatólag haladt. A numerus klauzus vál- 
tozatlanul fennáll, ami a magyar zsidóság helyzetét külföldön igen 
siralmas megvilágításba helyezi. Ebben az ugybcn többször interveniált 
Genfben a Joint Forcign Committee, a magyar zsidóság tiltakozása 
ellcnére. A céltalan és zaklató szercncsi és abaujszántói razziák se 
cmelték h.azánk jó hírét külföldön.

Ezzel szemben örvendetesebb képet .nyújt a belsó élet. Nagyvonalú 
koncepciók ugyan nem észlelhelók, de élénk munka folyik a jesivák 
támogatása és fejleszitése terén, ahol a ״Tomché Jesivosz“ áldásosan 
mûkodik. Ha a gazdasági helyzet nem volna olyan kedvezótlen, a z 
orthodox áldozatkészség még többet tehetett volna. A vallási élet 
intenzivitására alakított ״Machziké Hadosz“ újra •megkezdte munkájál. 
A ״Somré Sabosz“ pedig a szombattartók tômôritésével akarja a sabbosz 
megtarlását elómozdítani. Sok téren még nem látjuk az eredinényt, 
még esak erógyújtés folyik, hogy kedvezô korülmények mellelt a Tóra 
megerósítésél és a uallási élet gyakorlását elósegílsék. És ebben találta 
a magyar orthodoxia •mindenkor léljogosultságát és életcélját.
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BUDAPEST
?€•

VID&K — PROVINZ

ABAUJSZÄNTÖ-ZIRC -

A szakmanevsor^elött az illetö orth. hitközsegeknek es intezmenyeiknek 
vezetösege van feltüntetve.

Vor dem Register ist die Leitung der betreffenden orth. Gemeinde 
und der Institutionen angeführt

ÖSSZEÄLLITOTTA:

FRIEDMANN ALFRED
A BUDAPESTI ״SOMRß SABOSZ״ BIZOTTSÄG T1TKÄRA



Magyarorszag szombattartč kereskedoi- 
nek, iparosainak ės gyarosainaV cimjegyzėke 
ezuttal eldszdr kerui sajto ai a.

A kotetben elofordulo nevek ėlo doku- 
mentumai a magyar zsidčsagban rejlo nagy 
valias¡ ėrtėkeknek.

A cimanyag bsszeallitasa — tekintettel a 
munka u 11 oro voltara — igen šok faradsag- 
gal ės utanjarassal j art. Az esetleges clmvalto- 
zasokat, tėvedėseket ės potlasokat kėrįiik a 
kbvetkezo cimre bekuldeni .׳

SOMRĖ SABOSZ BIZOTTSAG
BUDAPEST

VII., Wesselėnyi ucca 73, fėlemelet.



SOMRE SABOSZ BIZOTTSAG
VII.,  WESSELENYI UCCA 13.

Cėlja: a szombat szenlsėgėnek 
ėrvėnybejullalasa a zsido val- 
lasuak gazdasägi ole leben.

A Somrė Sabosz Bizoilsag e 
cėlbol lömörileni altar ja Magyar- 
orszag szombaltarto iparosail, 
kereskedoil ės gyärosail.

A Somrė Sabosz Bizoltsag sc- 
gilsėgėre öhajlvän lenui a szom­
ballarlo alkalmazollaknak, in­

I c/yenes miinkaközvetilesl lėlesi- 
| leit.

A Somrė Sabosz Bizoltsag a 
szomballartok larsadalmanak a 
megerositėsėre Szombal-Alma­
nacho( ad ki ėvenkėnt.

Minden szomballarlo munka- 
ado, mindei! szomballarlo alka¡ ־ 
mazolt kiildje be cimėt a Somrė 
Sabosz Bizoltsägnak.

T I S Z T I K A R :

ELKÖK:
KOREIN DEZSÖ

TÄRSELNÖK: ŪGY V ELNÖK-.
Dr. STERN SIMON WEI S Z M OR

ELÖLJÄRÖSÄGl TAGOK:
Dr. DEUTSCH ADOLF HIRSCHLER IZIDOR
Dr. GROSZMANN FRIGYES SCHLESINGER ADOLF

Dr. STEIN ARTUR

T1TKÄROK :
Eckstein N. Wolf Friedmann Alfred



Országos Orth. Szervezet.
a) Autonom orthodox izr. hitíele- 
kezet központi irodája Budapesten. 

VI., Eötvös-utca 19.
Elnök: Frankl Adolf. 
Alelnök: Hartstein Lajos. 
Jogtanácsos: dr. Reiner Imre, 

ügyved.
Titkár: Eisner Jenö.

b) A központi bizottság: 
Rabbi-lagjai:

Reich Koppel kir. lan., felsóházi 
tag, Budapest.

Benedikt Mark, Szombalhely. 
Grünfeld Sim., Büdszentmihaly. 
Rosenbaum Mózes, Kisvárda. 
Silberslein Józsua, Vác. 
Strasser Salomon, Debrecen.

Világi tagjai:
Bernfeld Samuel, Debrecen. 
öbudai Freudiger Abrahám.

Budapest.
öbudai Freudiger Lipöt Budapest. 
Friedmann Hermann, Màndok. 
Haristein Mayer, Sáloraljaujhely. 
Korein Dezsö, Budapest.
Lipschitz Adolf, Sáloraljaujhely. 
Mandala Mór, Miskolc. 
Paschkusz Károly, Csorna. 
Schwarcz Izidor, Györ. 
Sleiner Vihnos, Papa. 
Weisz Gás pár, Tiszafüred.

c) Az országos kcpviselöseg 
(100-as bizottság)

Rabbi-lagjai: 
Austerlitz Samuel. Miskolc. 
Bròdi Emanuel. Nagy kál ló. 
Cseh József, Mezökeresztes. 
Csillag Emanuel, Földcs. 
Friedländer Hermann, Olasz- 

liszka.
Friedmann Miksa, Beretlyö- 

ujfalu.

Grossmann M. Lajos, Hejöcsaba. 
Grünfeld Sim., Büdszentmihaly. 
Grünwald József, Nyirvaja. 
Jungreisz Izidor, Mezökövesd. 
Kohn Farkas, Csorna.
Kohn József, Bonyhád.
Meiseis David, Sáloraljaujhely. 
Pollák Sandor, Sollvadkert. 
Rosenbaum Lipól, Tállya. 
Rosenbaum Mózes, Kisvárda. 
Rosenberg Ignác. Hajduhadház. 
Rosenberg Saul, Ujfehértó. 
Schreiber József, Hajdusámson. 
Schreiber Simon, Eger. 
Silberslein Aron, Belcd.
Snyders Bernal, Györ.
Schuck Manó, Szikszó. 
Szófer Simon, Paks.
Tannenbaum Marion, Pulnok. 
Teitelbaum Naftali, Nyirbálor. 
Widder Sulem, Nyiregyháza. 
Winkler Lipól, Hegyaljamád. 
Vorhand Mózes, Makó.

Póllagok:
Gottlieb Samuel, Pápa.
Holpert Salomon, Hajdunánás. 
Kalzburg Miksa, Ózd.
Loblovils Bernál, Kiskóros. 
Teitelbaum David, Nagyecsed.

Világi lag jai:
Berger Benö, Belcd.
Biermann Hermann. Büdszcnt- 

mihály.
Blasz Ede, Debrecen.
Deutsch Adolf dr., Budapest. 
Feldmann Mór, Miskolc.
Frei Samuel. Szombalhely. 
Frenkel Dezsö, Tokaj.
Freund Lajos, Paks.
Friedmann Izidor dr., Budapest. 
Friedmann Izidor, Sopron.
Gestetner Izsák, Pápa. 
Gold Vilmos. Várpalota.
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Grünwald Kálmán, Békéscsaba. 
Hirsch[eld Aron, Vác.
Kecskeinéli Izidor, Kecskemét. 
Klein Ignác, Debrecen.
Klein Izidor, Celldömölk.
Klein Márkusz, Budapest. 
Kor nil zer Seda mon, Szerencs.
Krausz Mór. Debrecen.
Lefkovils Jenö, Nyiregyháza. 
Lefkovils Miksa. Kisvárda.
Löw Jeromos, Miskolc.
Marlon Ign. L., Pápa.
Nemel i Sándor, Nyiregyháza. 
Neumann Ede, Mezökövesd. 
Neustadl N.. Szombalhely. 
Ruuchwerger Mór. Salgólarján. 
Schi[[ Ödön, Sopron.
Schlesinger Adolf, Budapest. 
Schivarcz Adolf, Sárvár. 
Schwarcz Ede, Nyiregyháza. 
Spitzer Arnold, Györszigcl. 
Sleiner Salamon, Gyömöre.

Szoffer Jenö, Pulnok.
Szoffer Mór, Csorna.
Teitelbaum Lipól, S.-A.-Ujhely. 
Ungar Salamon, Paks.
Weinberger Izsäk, S.-A.-Ujhely.
Weisz Armin, Balassagyarmat.
Weisz Herzog, Pulnok.
Weisz Käroly, Balassagyarmat. 
Weisz Samuel, Paks.
Zipszer Henrik, Hegyaljamäd.

Póllagok:
Kornilzer Imre, Budapest.
Krausz S. J., Bonyhad.
Lamm Arnold, Kemccse.
Löiuinger Sandor. Vac.
Heiner Soma. Eger.
Schlesinger Samu, Szarvas.
Schreiber S., Budapest.
Stern József. Nagykalló.
Szafir Jakab. Gebe.
Weisz Mózes, Makó.

GIZELLA GÖZMALOM R.-T.
BUDAPEST, IX., SOROKSÄRI UT 16.

Évi gyarias: 140.000,000 kg.

LEÁNYVÁLLALATAI:Olasz-Magyar Rízshántoló Részv.-Társ., Budapest, IX., Soroksárí ut 16.Export Malomipar R.-T., SzombathelyGyöngyösvideki Gözmalom R.-T., GyöngyösMoara Gizella S. A., Pecica.
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Budapest

AUT. ORTH. IZR. HITKÔZSÉG
VIL, Dob-iitca 35.

Förabbi :_ _ß^ich Koppel, királyi 
Ta ña esos, a magyar országgyú-

lés felsôhàzr 
Rabbik: ussmann Viktor,

Steif Jonathan, Grosz József. 
Elnök: óbudai Freudige¿^bra- 

hám.
Tb. elnökök: Frankl Adolf, 

óbudai Freudiger Lipót.
Alelnökök: Deutsch Géza, 

Schreiber Samuel W.
Pénztárnok: Bárkány Armin. 
Ellenör: Stern B. Samuel.

Klein Márkusz, 
Schl cs i nger Józspf.

Gondnokok: Friedmann Alfred, 
Ratzesdorf er Li pól. Reil mann 
Mano. Spitzer Jakab. Tauber 
Mihälii, Tauber Simon, Weisz 
Mór.

Fölitkär: Löffler Henrik. 
Titkär: Dr. Papai Marlon. 
Titkärhelyetles: Siern Hermann.

ORTH. SASZ CHEVRA
VII., Kirńly-utca 1.

Elnök: Klein Märkusz.
Alelnök: Feldmann Izsäk.
Penztarnok: Weisz Peter.
Ellenör: Lötuy Izsäk.
Titkar: Strauszmann Daniel.

EgyesüleieK és jóíékonysági intézmények
BUDAPEŠTI ..MACHZIKE 
HADASZ“ EGYESÜLET 

Elnök: Reich Koppel.
Ügyv. elnök: Sussmann Viktor. 
Tarselnökök: óbudai Freudiger

Lipót, Ausch Ignác, Bonyhád. 
Pénztárnok: Klein Márkusz. 
Ellenörök: Weisz Mór. Fisch­

mann Pinkász, Jászkarajenó. 
Fótilkár: dr. Deutsch Adolf. 
Elóljárósági tagok: Steif Jo­

nathan, rabbi, óbudai Freudi­
ger Abrahám, Kahan Frankl 
Samu, Silberslein D. L. váci 
rabbi, Rauchwerger Mór, 
Salgótarján, Ungar S. Paks.

AGGOKHÁZA
X., Rczsö-ter 2.

Elnök: Dr. Friedmann Izidor.
Vezerlö ’ bizollsága: Berger Sa­

muel, Bárkány Armin, Deutsch 
Géza, F i lu t_ Bei ni sch. Korn fein 
Abraham, Krausz Manó. Reit­
mann Manó, dr,. .SobesigeJi 

Schlesinç/er Àdolf. Siern 
B. Samuel, Weinstock Vilmos.

ORSZÄGOS ..BIKUR CHOLIM“ 
BETEGEKET GYAMOLITÓ 

EGYESÜLET
VI., Dessewffy-utca 23. 

EXüüL¿ Dr. 
Alelnök: Dr. Sternbimon. 

CHEVRA KADIS A
VU., Kazinczy-utca 41. 

Elnök: Friedmann Izidor dr. 
Alelnök: Schlesinger Adolf. 
Gondnokok: Berger Samuel, 

JJciniscK Kornfein Abraham. 
PcnzTarnok: Reil mann Manö. 
Ellenör: Weinstock Vilmos. 
Fölitkär: Abrahamsohn Armin dr.

Jogtanácsos: Dr. Rakoniiz Dezsö.

Iskolakönyvek nz orszag összes iskolái 
rćszćre kaphatók Müllernél, Laudon 
ucea 2. ,□míñe
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GEMILÜSZ CHESZED (kamatmen- • 
tes kölesönt nyujtö) B1Z0TTSÄG 

VIL, Dob-utca 35.
Elnök: Deutsch Géza. 
Alelnök: Weintraub Vilmos. 
Pénzlárnok: Weisz Mór.
Ellenör: Rolh Henrik.
Elóljárósági tagok: Csillag Ignác, 

Löivij Izsäk, Mayer Miksa, 
dr. Rakonitz Dezsö, Reitmann 
Manó, Schlesinger Adolf, Stern 
B. Samuel.

ORTHODOX ZSIDO NÉPASZTAL 
EGYESÜLET

VIL, Wcsselényi-utca 13. 
Elnök: Berger Samuel. 
DiszplnQkö.ki óbudui Freudiger 

"’Alñahdm .Kore in Dezsö^.
ügy vezetö elnök: TV’eisr Mór. 
Alelnök: Weisz Péter.
Pénzlárnok: Schiueilzer Oszkär. 
Ellenör: Tauber Vilmos . 
Gondnok: Müller Oszkdr.
Titkár: Bohrer Albert.

TIFERESZ BACHURIM 
orth. izr. ifjak önkepzöegyesületc 

VIL, Kazinczy-utca 52.
Elnök: Stern Ödön. 
Alelnökök: Kollmann Zsigmond, 

Molnar Dénes.
Pénzlárnok: Heiden Géza. 
Ellenör: Günsberger Jenö. 
Gondnok: Kohn Béla.
Könvvläros: Katz Li pól. 
Fótilkár: Spiegel Andor.

HIZOIIARU (jesivákban tanulo bu- 
dapesfi ifjakat támogató) BIZOTT-

SÄG, VII., Dob-utca 35.
Elnök: óbudai Freudiger Abra- ! 

hám.
Elóljárósági tagok: Sussmann 

Viktor, Steif Jonathan. Grosz 
József rabbik, dr. Deutsch 
Adolf. Kahan Frankl Samu, 
Klein David, Klein Märkusz, ;

Rolh Henrik, Schlesinger 
Adolf, Weinstock Vilmos.

 ECZ CHAJIM“ orth. izr. ifjak״
köre, VII., Kazinczy-utca 29.

Vezetö: Baumann David. 
Diszelnök: Weisz Mör. 
Elnök: Farkovits Arnold. 
Gondnokok: Weisz Emil, Preisz 

Mör.
Penztärnok: Szandel Armin. 
Ellenör: Pollak Jenö.

HANNA GYIERMEKVEDELMI
EGYESÜLET, VII., Kazinczy-u. 51. 
Elnök: Heiden Dora.
Gazdasägi vezetö: Tauber Emil. 
Tilkär: Fleischmann Piroska. 
Ellenör: Blumenthal Andor.

ORTH. ZSIDO NÖEGYLET
VII., Kazinczy-utca 52—51. 

Elnök: Dr. Schächter Jakabne. 
Tärsclnökök: Abelesz Emilne,

Präger Samune.
Alelnökök: Tauber Igndcne.

Blau Abrahämne, Klein Ja­
kabne.

Penztärnok: Weisz Jakabne. 
Ellenör: Schreiber W. Sämuelne. 
Titkär: Blau Kärolyne.
Ügy vezetö tilkär: Platschek

Zsigmond.

Kézimunka-eló'nyomda, 
géphímzés, 

függönyök, agyteritök 
izléses és szakszerú készí- 
tését hozott anyagból is a 
leg־olcsóbban. Csipkék nagy 
választékban g-yári áron

ECKSTEIN HERMAN
Budapest, VIL, Akácfa u. 14
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KÖZOKTATÄS
Iskolaszék:

Elnök: Klein Markus.
Alelnök: Dr. Siern Simon.
Gondnokok: Rosenbaum Gyula, 

dr. Zsoldos Zsigmond, Singer 
Li pól.

Jegyzö: Tauber Emil.
Taninlézmények:

Eleini fiuiskola, VII., Dob-u. 35.
Elemi leányiskola, VII., Kerlész- 

utca 32.
(Vezetóje: P. Krausz Margit.) 
Elemi íiú- és leányiskola, Mag- 

dolna-u. 29.
(Vezetóje: Wirth Henrik.)
Polgári fiuiskola, VII., Dob-u. 35.
Polgári leányiskola, VIL, Dob- 

utca 35.
 ,Tórász Emesz“ Talmud Tóra״

VIL, Kazinczy-utca 27.
Jesiva elökeszitö lanfolyam. 
(Vezetóje: Welcz Izrael rabbi.)

VIL, Király-u. 1.
Az ossztanintézmények igazga- 

tója: Dr. Deutsch Adolf.
Központi igazgalóság: VIL, Dob­

il tea 35.

KERÜLETKÜZI TALMUD TÓRA 
EG YES ULET

VII., Vörösmarty-utca 11a.
ElnöJcJ>2££iiUiei<S^
TárselnÓKok: Kahan Frankl Sa­

muel, Zucker Henrik.
Alelnök: Schwartz Samuel. 
Tanfelügyelö: Dr. Deutsch Adolf. 
Pénztárnok: Klein Adolf.
Ellenór: Kiss Marion.
Fótilkár: Niszel Lipól.
Elóljárósági tagok: Gelb Herman,

Grosz Peter, Kat z Miksa, Kezes 
Sándor, Klein Hermann, Klein 
Ignác, Schuck Jenö, Stern A. 
Samuel, dr. Stern Simon, 
Weinstock Vilmos.

KÓRHAZ
Budapešti aut. orth. izr. hitkozség 

..Biró Dán i c 1 •; k ó r h á za 
1F^A/arósinajor-utea 64.

Elnök: óbuda i Freudiger ,I¿ póL
AlelnökrTJr‘.־FriecThuTnn Izidor!
Igazgató-fóorvos: Dr. Roscnak^ 

MjJiüat
Belgy, föorvos: Dr. Dach Sándor. 

Rendelö oruosok:
Nogyógyász: Dr. Nagy Tivadar.
Ideggyógyász: Dr. Goldberger 

Mark.
Laboratóriumi vezeló: Dr. Sul- 

ezer Andor.
Rönlgen-vezetö: Dr. Haas Lajos. 
Alorvos: Dr. Eppler Henrik. 
Segédorvos: Dr. Weinberger 

Ödön.
Gondnok: Lusztiy Lajos.
Ellenór: Barta.

A budapesti aut. orth. izr. hitkozség 
nyilvános rendelóintézete (szegéin 

betegek részére) 
VIL. Kertész-utea. 32.

Igazgaló föorvos: Dr. Rosenak 
Miksa.
Rendelö oruosok:

Belgyógyász: Dr. Dach Miklós, 
dr. Józsa Jenö.

OiT, toroli, gégc és fül: Dr. Po- 
gány Ödön.

Bórgyógyász: Dr. Csillag Jakab. 
Urologus: Dr. Fillenz Károly. 
Gyermekgyógyász: Dr. Wiit 

M órlon.
Nogyógyász: Dr. Fischi Armin. 

Hely et les rendelöorvosok:
Dr. Bartók Imre, dr. Frankl 

Samu, dr. Hahn Dezsö.

SCHMELCZ EMIL 
üvejjes és képkeretezó, üvep és porcellán- 
gyári raktár. Allandó zománc- és háztar- 

tási cikkek raktára. 
Budapest, Vili , Rákóczl-út 47.

Telefon : József 361-05.
Alka'mi nászajándékok. Vidéki megren- 

delósek pontosan oszközöltetnek.
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158 Bádogos és szerelök — Betegcipolási cikkek

Bádogos cs szerelök 
(Spengler und Monteure): 

Fried Márton. VII., Barcsay-u. 8. 
Klein Ignác, VIII., Kálvária-u. 24. 
Nussbaum Miksa, VIL, Murányi- 

utca 28.
Stiller Bertalan, V., Báthory-u. 3.

Bank- es tözsdcbizomänyosok 
(Bank- und Börsenkommissionäre): 
Deutsch Vilmos, V., Nádor-u. 27.

Telefon: Terez 230—82.
Krausz Samuel, V., Wekerle Sandor 

utca 13.

Bánya (Bergwerk): 
Hömokterenyei Köszenbänya R.-T., 

VIL, Dohány-u. 92.
Baronifikercskedök (Geflügelh.):

A budapcsli aut. orth. izr. hitköz- 
ség rabbiságának felügyelete alatt:
Auster Salamon, VII.. PéteríTy San­

dor utca 12.
Büchler és Szántó, VIL, Klauzál- 

utca 34.
Eisler Lajos, VI., Laudon-u. 3. 
Fenákel Jónás, VIL, Kazinczy- 

ulca 52—54.
Gecovits Salamon, VIL, Kerlész- 

utca 41.
Gecovits Vilmos, VII, Dob-u. 35. 
Glück David, VIL, Dohány-u. 92. 
Grosz Béla, VIII., Teleky-tér 8. 
Klein Abrahám, VIL, PéteríTy 

Sándor utca 37.
Kratz Juda, VIII., Teleky-tér, nyilt 

piac.
ÖZV. KRAUSZ 1GNACNÉ, VIL, 

Garay-tér 17.
özv. Löffler Edéné, VIL, Rotten- 

biller-u. 64.
Löxvy Lajos, VIL, Dob-u. 16. 
Mandel Eliáš, VIL, Garay-u. 48. és 

V., Visegrádi-u. 8.
Neumann Izsák, VIL, Rombach- 

ulca 16.
Weisz Izsák, VIL, Garay-tér, nyilt 

piac.
fclůgyelel nélkůl:

Ausch Vilmos, VIL, Dob-u. 52. 
Bernstein Samuel, VIL, Dob-u. 39.

Günsberger Miksa, VL, Hunyadi- 
ter 7.

Kaufmann Selig (elö), VIL, Dob- 
utca 71.

Lissauer Kalman, VIL, Kisdiöfa- 
utca 9.

Silberberg Mór, VL, Ö-utca 30.

Orth. baroinfivagöhclyck 
(Orth. Geflügel-Schlachthäuser): 
II. Margit-körul 7.
V. Sólyom-utca 24.

VIL Dob-utca 35.
VII. Hernäd-utca 16.

VIII. Magdolna-utca 29.
IX. Tompa-utca 17a.

Bćlćsaru (Futterstoffe): 
läsd posztó- es belesärük alatt.

Bclkcrcskcdök (Darmhändler):
Schmalhausen Lipót, VIII., 

Rakóczi-ler 16.
Dr. Sebestyen Antal, VL, Lovag- 

utca 22.

Bérkocsivállalatok 
(Mielwagen-Unternehmer): 

Berger Armin. VIII., Balassa-u. 11. 
Berger Jakab, VIII., Szcrdahelyi- 

utca 4.
Berger Mózes, VIIL, Koszorú-u. 28. 
Fried Ignác, X., Egressy-út 91. 
Fried József, X., Egressy-út 87. 
Grosz Bernát, VIII., Szigony-u. 25. 
Kamcher Jakab, VL, Palóc-u. 
Klein Béla. VIII., Karpfenstein- 

utca 31—33.
Klein Boldizsár, VIII., Szigetvári- 

utca 26.
ifj. Klein József, IX., Szvelenay-u. 4 
Klein Vilmos, VIII., Staffenberger- 

utca 18.
Lichtmann Kálmán, VIII., Szerda- 

helyi-utca 11.
Mayer David, IX., Bokréta-u. 17. 
Mayer Ede, VIII., Óriás-u. 23. 
Noé Jend, VIII, Koszorú-u. 28.

Bctcgápolási cikkek 
(Krankenpflege-Artikel): 

Liebermann Izidor. VIII., t)116i- 
út 10.
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Bizlosítási ügynökök
(Versicherungsagenten): 

BLAU JÓNAS, GENERALI 
TRIESTI ALT. BIZT. R.-T. Fö- 
UGYNÓKSÉGE, VII., Wesselćnyi- 
utca 13. Telefon: József 425—60. 

Kollmann M. W., VIL, Király-u. 17. 
Edelstein Izsák, VIII., Dugonics- 

utca 14.
Borbély és fodräsz

(Barbier und Friseur): 
Floh József, VII., Rombach-u. 15.

Borbizományosok és ügynökök 
(Weinkommissionäre und Agenten): 
Felsenburg Henrik, VIII., Agg- 

teleki-utca 16.
Glück Vilmos, VIL, Rózsa-u. 33. 
Goldberger David, VII., Barcsay- 

utca 11.
Herzog Adolf, VIL, Thököly-iit 167. 
Kornfein Abrahám, VII., Rombach- 

utca 11.
Mózcs B. Mano, VIII., Köris-u. 6. 
Schreiber Sándor, VIL, Akácfa- 

utca 43.
Slrauszmann Daniel és Arpád, 

VIL, Csányi-utca 3.
Borkereskedök (Weinhändler): 

Binét Gyula, VIL, Nefelejts-u. 40. 
Burger Mór, IX., Gát-u. 
Duschinsky M. A., VI., Felsöerdö- 

sor-utca 35.
Fischl Viktor, VIL, Dob-u. 5. 
Gecovits Vilmos. VIL, Klauzál- 

lér 16.
Groszmann Mór, VIL, Kazinczy- 

utca 49.
Issmann Viktor, VI., Király-u. 6. 
Krausz Zsigmond, VI., Király-u. 32. 
Mandel Ignác, VIL, Akácfa-u. 62. 
.Neugewurtz Lipót, VI., Paulay Ede 

utca 26.
Reich József, VIII., Teleki-tér 3. 
Rosenbaum Ernö. VI., Izabella- 

utca 90.
Roth Henrik, VIII.. Rákóczi-út 59. 
Spiegel Simon, VIL, Kazinczy-u. 51. 
Steiner Gyula, VIIL. Mátyás-tér 14. 
Weisz Mendel, VIL, Wesselényi- 

utca 20.
Zucker Mózes, VIL, Rombach-u. 5.

Bornagykereskedök 
(Weingrosshändler): 

Epstein Mór, V., Visegrádi-u. 19. 
Glancz Samuel, VI., Hegedüs Sán­

dor utca 15.
Kecskemćti Adolf, VIL. Kertész- 

utea 43.
Tauber Simon és Bernat, VIL, 

Rombch-utca 8.
Tauber Vilmos, VI., Révay-u. 36.

Börkereskedök (Lederhändler): 
Ancselovits Simon, IX., Páva-u. 39. 
Grünhut Marion, IX., Ferenc- 

körul 19—21.
Kepes Sándor, IX., Mcster-u. 12. 
Löwinger Sándor, VIL, Dob-u. 36. 
Mannheim Miksa, VI., Vasvári Pál 

utca 1.
Rosenbaum Gyula, VI., Lázár-u. 11.

Börönd- és bordíszmüárúgyárak 
(Taschen- und Ledergalanlerie- 

warenfabriken): 
Löw Jakab, V., Vilmos császár- 

út 33.
Löw Leó, VIII., Mátyás-lér 14. 
Moskovils Emil, VIIL, Rákóczi- 

út 9.
Burgonyakereskedó (KarlofTelh.): 

Gombó Mayer, VIL, Nefelejts-u. 51.
Butorkereskedök (Möbelhändler): 

Blau Géza, VI., Podmaniczky-u. 18. 
BLAU JÓNASNÉ, VIL, Wesse* 

lényi-utca 18. Iroda: VII., Wesse- 
lényi-utca 13. Telefon: J. 425—60. 

Kisin Manó, VIL, Nagydiófa-u. 3. 
Klein Adolf, VIL, Wesselényi-u. 
Renner Testvérek, VIL, Wesse- 

lényi-utca 55.

Gyertyatartók, 
scrlcgek, szelencék. ridi- 
kúlok, disztárgvak és 
mindennemú ékszerek 
készftésc és javitása. va- 
lamint aranyozás, ezüs- 
tüzés és nikkelezési mun- 
kák a legolesóbban ké- 
szülnek
SPIRÓ MIKSA 
galvanizáló és ékszer- 

javító intézelében
VI!. Holló ucea 5. •z.
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Cipészck (Schuhmacher): 
Deutsch Zsigmond, VI., Podma- 

niczky-utca G
Fülöp Lipót, VIII., Alfoldi-u. 5. 
Granát Samu, VI., Kazár-u. 3. 
Grosz David, VII., Kazinczy-u. 14. 
Krämer Samu, VIII., Dobozi-u. 11. 
Márk Abrahám, I., Szarvas Gábor 

utca 7.
Mitzner Henrik, VIII., Lujza-u. 21. 
Popper Jakab, VIL, Dob-u. 23. 
Rotil Izidor, VIL, Dob-u. 4.
Rotil Márk, VI., Ó-utca 30.
Rubin Pinkász, VIL, Holló-u. 1.
Schnitzler Hermann, VIII., Erdélyi- 

utea 12.
Schwartz Jakab, VI., Hunyadi- 

tér 10.
Steinfeld Samuel, VIII., Tisza Kai­

man tér 26.
Stern S., VI., Vasváry Pál u. 7.

Cipészkcllékck nagykcreskcdése 
(Grosshändler für Schuhmacher- 

Bedarfsartikel): 
Spiller Ern¿), VI., Kazár-u. 1.

Cipofelsorészkészíťo 
(Schuhoberteizuschneider): 

Bandel Hermann, VIL Elemér-u. 19.
Cipogyárak és ü zemek

(Schuhfabriken und Betriebe): 
Blatt Samuel, VIL, Szegényház- 

ter 3.
Klein Ignác és Fia, VIL, Rombach- 

utea 2c.
Weisz David, VIL, Rombach-u. 5.

Cipökereskedök (Schuhhändler): 
Braun Salamon, VL, Király-u. 16. 
Frank József, VL, Király-u. 1G. 
Friedmann Mór, VL, Király-u. 16. 
Glück Márton, VIL, Dob-u. 23. 
Moskovits Efraim, VL, Pod- 

maniezky-u. 57.
Moskovits Lajos, VL, Hungária- 

körut 77.
Neumann Antal, VIL, Islván-út 20. 
..Renaissance“ Cipóáruház, cégt.:

Rotil Sándor, VL, Nagymezö-u. 36.
Sonnenschein Á. Jakab, IX., Üllöi- 

út 81.
Schnielczer Illés, VIII., Lujza-u. 3.

Traubkalz Ignác, VL, Vasváry Pál 
utca 8.

Traubkalz Izrael, VL, Király-u. 16.
Csipkckereskcdö (Spitzenhändler): 

Spulz Sándor, VIL, Wesselényi- 
utca 13.

Cukorkaáriigyár 
(Kanditenfabrik): 

Roth Daniel, VIII., Práter-u. 67.
Cukorka- es csokoládékcrcskcdok 
(Kanditen- u. Schokoladehändler): 

Berger Hermina, VL, Vilmos csá- 
szár-út 3.

Berkovits Gyula, L, Horlhy Miklós 
út 16—18. ‘

Dinner A. Emil, VIL, Dob-u. 18. 
Dinner Mór, VIL, Sip-u. 17.
Fürst Armin, VIL, Almássv-lér 1.
Gruber R., VIL, Dob-u. 22. 
Herskovits Armin, IV., Károly 

király út 4.
Kosztenbaum József, VI., Szív-u. 3. 
Propper Lajos, VIII., Népszinház- 

utca 26.
Strausz Salamon, VIL, Dob-u. 31.
Trebitsch Gyula, VL, Vilmos csá- 

szár-út 15.
Weisz Marion, VIT., Wesselényi- 

utca 24.
Cukrászkellékek

(Zuckerbäcker-Bedarfsartikel): 
Fischer Armin, VL, Paulay Ede 

utca 10.
Cukrászati különlegessegek 
(Zuckerbäckerspezialitäten): 

Weisz Mór, VIL, Dob-u lea 22. 
Telefon: József 423—65.

ELVÁLLALOK
saját vagy hozott szovetból elegáns 

uriruhák készítését
שעטנז בלי

a legujabb divat szerint, modern 
szabással, jutényos áron I 

Ugyszintén átalakítások,fordítások, 
javítások és vasalások pontosan 

készíttetnek.
INDIG ZSIGMOND
Budapest, VIL, Holló ucca 13.
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Deligyümölcskereskedök 
(Südfrüchtenhändler): 

Eiland Lipót, IV., F0vám-tér 2. 
Ernst Fülöp, VII., Rákóczi-út 8a. 
Divatárukcreskedók (Modewarenh.): 
Burko Izrael, VIII., Lujza-u. 5. 
Fnaenkel Lipót, VIL, Király-u. 17. 
Hirsch Fülöp, VIL, Károly király 

út 5.
Judenfreund Mózes, VI., Király- 

utea 16.
Schmelcz Teslvérek, VIL, Király- 

utea 77.
Ungar Adolf, VIL, Dob-u. 25.

Divatszalón (Modesalon): 
Weiser Mihályné, V., Bálvány-u. 4.

Dobozgyár (Schach lei fabrik): 
Rotlenberg Abrahám, VIL, Ama- 

zon-utea 6—8.
Dohányzócikkek (Rauch-Arlikel): 

TAUSZKY ARTHUR, VII., Akácfa- 
utea 13. Telefon: József 146—8G.

Drogériacikkck képviselcte 
(Vertretung für Drogerieartikel): 

Miklós Elek és Társa, a ״Diana“ 
keresk. R.-T. képviselóje, VI., 
Lovag-u. 20.
Edeny- és iivegárúkercskeddk 

(Geschirr- und Glaswarenhändler): 
(lásd üveg- és porcellánárú alatt is) 
Herczog Lipót, VII., Klauzál-u. 29. 
Herskovits Lajos, VIL, Akácfa- 

utea 20.
Löwy Samu, VIL, Akácfa-u. 41. 
Morgenstern Jakab ״Viktoria 

Edényáruház“, VIL, Klauzál-u. 24.
Müller Nándor ״Edénykirály“, 

VIL, Klauzál-tér 13.
Zelinanovits Ignác, VIL, Csányi- 

utea 2.
Edényáruképvi seiet

(G esch i rr wa ren- Verl retung): 
Müller Oszkár,

ahiminiumáru, edény- és háztar- 
tási cikkek külföldi gyárak kép- 
viselöje, VIL, Wesselényi-u. 15.

Ékszerészek (Juweliere): 
Goldblatt Simon, VIL, Király-u. 23. 
Glück Sándor, VII., Dob-u. 23.

Kelemen Gábor, VIL Erzsébet- 
korut 9—11.

Ililfcrding Lipót, VI., Hunyadi- 
tér 1.

Nick Sándor, IV., Váci-u. 16.
Ratzersdorf Lipót, VI., Király-u. 2.
Slielfried József, VIL, Kertész- 

utea 43.
Schulhof Sándor, VI., Eötvös-u. 20.

Élelmiszcrkercskcdok 
(Lebensmillelhándler): 

Beinhacker David, VI., Dalnok- 
utea 24.

Reich Lázár, IX., Mesler-u. 34.
Építési vállalkozók 
(Bauunternehmer): 

Fejér és Dános, V., Falk Miksa u. 3. 
Müller László, V., Csáky-u. 14.
Ernyogyártás (Schirm Fabrikation): 
Weil Mózes, VIII., Népszinház- 

utea 26.
Ertékpapirkereskedo 

(Effektenhändler): 
Havas Izor, IX., Fercnc-korút 24.

I Ezíistintívcs (Silberschmied): 
Grauer Marion, VIL, Wesselényi- 

1 ulca 51.
:Fäkereskedök (Holzhändler) ׳
Adler Vilmos, V., Korall-u. 11.
Dunamenti Fakereskedelmi R.-T., 

V., Váci-út 13.
Ehrenfeld Zsigmond, IX., Ferenc- 

kórut 20.
Ehrenfeld Sándor és Fiai, VIL, 

Vörösmarty-u. 13.
Groszmann Jenö, VÍ., Nagymezó- 

utea 32.
Kallus Adolf, V., Pozsonyi-út 33. 
.,Karpat i a“ Altalános Fakereske­

delmi R.-T., VIL Thókóly-ůt 14.
Pollák József, V., Koráll-u. 9. 
ifj. Rebenwurzel Izidor, VI., 

Paulay Ede u. 24.
Schwartz Béla, VIL, Király-u. 51.
Spiegel Menyhért, VIL, Hajtsár- 

út 56.
Stern A. Samuel, VIL, Kertész-u. 22.
Tauszky Felix, VI., Gróf Zichy 

Jenö u. 37.
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Weinstock Fakereskedelmi R.-T., 
VIL, Hársfa-u. 43.

tůzifa és szén 
(Brennholz und Kohle): 

Deutsch Albert, VI., Nagymezö 
utca 28.

Freund Abrahám, V., Csáky-u. 9.
Königsberg Abrahám, VI., Paulay 

Ede utca 43.
Kramer E. M., VI., Ó-ulca 8.
Pely an Adolf, VI., Laudon-u. 3. 
Stein Márkusz, VIL, Roinbach-u. 16. 
Tauber Mihály, VI., Király-u. 70.
Weisz Adolf, VL, Révay-u. 24.

Fa-ügynökök (Ilölxagenten):
Braun Samuel, VIL, Csányi-u. 3.
Epstein Ignác. VIL, Károly király 

út 19.
Fejér Géza, V., Falk Miksa u. 3. 
Gewiircz Lázár, VIL, Akácfa-u. 13. 
Goldberger Kálmán, VIL, Bethlen- 

ntca 41.
Teszler Géza, V., Berlini-tér 5.

Fehcrneniügj’ttr 
(Weisswäschefabriken):

MAGYAR ÁGY-, FEIIÉR- ÉS 
RUHANEMÜGYÄR, FREUDIGER 
MóZES FIAT, VI., Dessewffy- 
utca 34. Tel. T. 229—75, T. 279—76

Klein Samu, V., Sas-u. 12.
Fehernemtí, niunkásruha-iizeni ek 

és kercskedések
(Weisswä sch e, A rbci l erkl ei der- 

Betriebe und Handlungen):
Braun Izsák, VIL, Roinbach-u. 14.

OPPMANN SAMU
DIVATKOTÓDÉJE

BUDAPEST, VII., KISDIÓFA U. 9 
«Király u. mellett)

Állandó raktái : 
Mellények, pulloverek, 

kabátok stb.
Mérték utáni megrendeléseket és 

bérmunkát vállalok.

Hartmann Miklós, VIL, Rombach- 
utca 10.

SCHÖNWALD ALADAR, VIL. Kis- 
diöfa-u. 3. Tel. Jdzsef 428—08.

Szabo Simon, ״Star Fehernemü- 
üzem“, VI., Paulay Ede u. 11.

Weingarten Arminne, VIL, Rom- 
bach-u. 15.

Weingarten Salamon, VIL, Dob 
ulca 5.

Weingarten Zsigmond, VIL, Rom- 
bach-u. 8.

Festek- es häztartäsi cikkck 
(Farbwaren u. Haushallungsart.): 

Bernstein Hermann, VL, Kiräly- 
ulca 20.

Goldstein M. Samuel, VIL, Wesse- 
lenyi-u. 11.

Haas György, VL, Väci־üt 28. 
Kasser Zsigmond, IX., Gät-u. 36. 
özv. Klein Jcnönc, IX., Viola-u. 21. 
Salamon Lajos, VIL, Istvän-üt 47.

Festök (Maler):
Kramer Ignäc, VL, Kazar-u. 8.

ciinfestö (Schildermaler):
Sternberg Soma, VIII., Karpfen- 

slein-utca 26.
szobafestök es mäzolök

(Zimmcrmaler und Anstreicher):
Davidovits Hermann, VL, Kiräly- 

utca 10.
Friedmann Jözsef, VIIL, Nepszin- 

häz-utca 53.
Kramer Benjamin, VL, Kiräly- 

utca 28.
Kramer E. M. VL, ö-ulca 8.
Lanker Izräel, VIIL, Alföldi־u. 5.
Roth Hermann, VI, Vasväry Pal 

utca 9.
Scheermann Adolf, VIL, Dem- 

binszky-utca 41.

Fiünevelöintdzet 
(Knabcnerziehungsanstalt): 

Schück Jenö, VIL, Kertdsz-u. 32.
Fiirdök (Bäder): 

(rituälis)
L, Hadnagy-utca 8—10.

VIL, Erzsebet-körut 49.
VIIL, Magdolna-utca 29.
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Fuszer-, gyarinat- és vegyesárú- 
kereskedök (Spezerei-, Kolonial- u.

G em ¡seht wa renh ä ndler):
Amszel Simon, VII., Dob-u. 28. 
Bandel Izsák, VIL, Akácfa-u. 34. 
Binét Manó, VIL, Alinássy-tér 17. 
Blau Bernál, VL, Laudon-u. 1. 
Özv. Bruckenslein Ignácné, VIL, 

Dob-utca 10.
özv. Brünn Zsigmondné, VIII., 

Karpfenslein-ulca 1.
Doniány Ernö, VL, Izabclla-u. 69.
Ehren freund Elias, VIL, Wesse- 

lényi-utca 13.
Falkenstein Adolf, VIL, Baross- 

tér 13.
Farkas Dávidné, IX., Lónyay-u. 13a. 
Fesztinger Hermann, VIL, Dob- 

utca 36.
Fesztinger 11־ erseh, VIL, Dob-u. 33. 
Fischler Gyula, VIL. Klauzál-tér 14. 
Földes Gyula, VIL, Garay-téri

nyilt piac.
Grünfeld Izsó, VL, Kazár-u. 7.
GRÜNWALD DEZSÖ, VIII.,

Karpf enstein-iitca 12.
Grünwald Manó, VIII., Lujza-u. 36. 
Guthlohn Zsigmond, VI., Paulay 

Edc ulea 28.
Hermo], VIL, Dob-u. 21.
Herczog Mór, III., Üröm-u. 34. 
özv. Hunwald I.-nć, cégtul. Schück

Mór, VL, Jász-utca 62.
Jakubovits Aron, VIII., Dobozi- 

utea 17.
Katz Mayer, VIL, Rombach-u. 3. 
Keller Ignác, VIL, Dob-u. 57.
Klein Sándor, VL, Vasváry Pál u. 6. 
Klein Zsigmond, VIII., Lujza-u. 14. 
Kleinmann Lipót, VL, Petneházy- 

utca 62.
Kollmann Juda, VIL, Kazinczy- 

utca 52—54.
Lakker Mózes, VIII., Magdolna- 

ulca 42.
Lusztig Izidor, VIL, Károly király- 

út 5.
Mendelovils Salamon, VIL, Dohány- 

ulca 26.
Muncsik Gyula VIL, Kazinczy-u. 38.
Muncsik Izidor, VIL, Vörösmarty- 

utea 25.

kóser éíelzsir

kóser étolaj

HUTTER
kóser mandulaszappan

a szokott kiváló minóségben min- 
den fúszer-, esemege- és élelmiszer- 

üzletben kapható.

HUTTER JÓZSEF SZAPPÄNGYÄR - 
Olajipar r.-t,

BUDAPEST VIL, 
ERZSÉBET KÖRUT 6. SZÁM.

TELEFON:
József 461-92, 461-93, 461—94, 

József 408—92.

Reiner Ferenc, VIL, Nefclejls-u. 47. 
Papper Dezsö, VIL, Dob-u. 19.
Salczer Testvérek, V., Visegrádi- 

ulca 26a.
Scheer Ferenc, VIL, Kisdiófa-u. 8. 
özv. Schlanger Bertalanné, VL, 

Laudon-utca 7.
Schlesinger Simon, VIL, Rombach- 

utea 3.
Schwartz Béla, VIII., Föherceg 

Sándor ulea 18.
Schwartz Samuel, IV., Szarka-u. 4. 
Steinmetz Mano, VIL, Klauzál-u. 20. 
özv. Szandel J. H.-né, VL, Próféta- 

utea 9.
Szántó Jenö, VIL, Dob-u. 38.
Szrulovits Ignác, VIL, Kertész- 

utea 42—44.
Ungar Blanka, V., Lipót-korut 4.
Wachter Marion, VIII., Népszinház- 

ulca 45.
Weisz D. Dezsö, VL, ó-utea 1.
Weisz Izidor, V., Váci-út 26.
Weisz Mór, VIL, Murányi-u. 17.
Weisz Salamon, VIL, Dob-u. 76.

tl״
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Füszcr- cs gyannatärüügynökök
(Spezerei- und Kolonialwaren­

agenten):
Klopfer Manó, VI., Kazär-u. 5.
Schwalb Menyhért, IX., Lönyay- 

utea 15.
Widder Ignäc, VII., Erzsébet- 

körut 15.
Gabona- és tcrniényUgynokség 

(Agentur für Getreide und 
Produkten) :

Ifj. Braun Ignäc, V., Hold-u. 23.

GalvanizAló intézet 
(Galvanisieranstalt) :

Spiró Miksa, VII., Hollö-u. 5.
Gombgyàr (KnopiTabrik):

Widder Adolf, VII., Ilka-u. 36.
Gyapjukereskedök (Schafwollh.) :

Bàrkàny Emil és Fia, VII., Erzsé- 
bet-kórut 38.

Böhm Jakab, VII., Nefelejts-u. 15.
Gyapjuügynökök és bizomanyosok 

(Schafwollagenten und Kommissio­
näre) :

Diamant Jakab és Tärsa, VI., 
Andrassy-üt 19.

Friedmann József, VI., Aradi-u. 29.

Gyémant- és dragaköcsiszolö 
(Diamant- und Edelsteinschleifer): 
Brünner Lipót, VII., Rombach-u. 2c.

Gyufa- cs vcgyitermék 
(Zündholz und chemische 

Erzeugnisse) :
Deutsch Pài, VII., Wesselényi-u. 8.

Hajkcrcskedö (Ilaarhändler):
Altschüler Eisig, VI., Kiräly-u. 36.
KATZ IZSÄK, VII., Kazinczy-u. 52.
Silber Leó, VI., Kiräly-u. 14.

Halkercskcdö (Fischhändler):
Neumann József, IX., Központi 

väsärcsarnok.

Hangszcrkcllékek 
(Musikinstrumenten-Bedarfartikel): 

Rosenwasser Testvérek, VII., 
Dembinszky-utca 31.

Hctilapok cs folyöiratok 
(Wochen- und Zeitschriften): 

Egyenlöseg, VI., Terez-körüt 25. 
Szerkeszti: Szabolcs! Lajos dr. 

Magyar Zsido Szemle, IV., Väci- 
utca 85. Szerkeszti: Blau Lajos dr. 

Mull es Jövö, VI., Rövay-ulca 14. 
Szerkeszti: Palai Jözsef dr. 

Orszägos Egyelörtes, IV., Dalmady 
Gyözö u. 3. Szerk.: Pinter Miksa. 

 ,.Remeny“ ifjüsägi folyöiral, IV״
Magyar-utca 3. Szerkeszti: Mol­
nar Em6 dr.

Zsido Szemle, VI., Kiräly-utca 32. 
Szerkeszti: Schönfeld Jözsef dr.

ZSIDö UJSÄG, VII., Sip-utca 10. 
Szerkeszti: Groszberg Jenö.

Hirdctdsi iroda 
(Annoncenbureaus): 

Blau Jakab, VII., Kiräly-u. 43—45. 
Löwinger Jakab, VII., Kerlesz-u. 27.

Hordökcreskedök (Fasshändler): 
Klein Arnold, VII., Klauzäl-ter 8. 
Krausz Zsigmond, VI, Kiräly-u. 32.

Hüsnagyvägök (Grossfleischer): 
Hercz Vilmos, V., Bälväny-u. 26. 
Juer Jakab, IX., Csarnok-lör 4.

Ingatlanügynöksegck
(I m mobili en- Л gen t u rge sch ä f l e): 

Ernszl Märkusz, VII., Klauzäl-u.35. 
Weisz Ignäc, V., Sas-u. 20—22.

J egszckrenygyär 
(Eissch rankfabrik): 

Mendelovils Farkas, sajäl lalälm. 
szab. szelszedhelö amerikai jeg- 
szekrenyek es hütökeszülekek 
gyära, VII., Räköczi-üt 64. Tele­
fon: Jözsef 360—67.
Kalapkcrcskedö (Ilulhändler): 

Korn Abraham, VIII., Nepszinhäz- 
ulca 43.

Kalapszalonok (Hutsalons): 
Boxhorn Sarolla, VI., Kiräly-u. 52. 
Rapaport Erzsi, VII., Kisdiöfa-u. 14. 
Weisz, VII., Istvän-üt 14.

Kärpitosok (Tapezierer): 
Löffler Jakab, VIII., Karpfenslein- 

ulca 10.
Mayer Ignäc, VII., Klauzäl-u. 17.
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Katonai cikkek 
(Militär-Bedarfsartikel): 

Kraholetz Ferenc es Tärsa, V.,
Wekerle Sandor utca 17.
Kävcmerösek (Kaileeschänkc):

ÖZV. KLEIN IZSÄKNE, VII., Dob- 
utca 22. Telefon: .Tözsef 423—65.

Kohn Salamon, VII., Kazinczy-u. 55. 
Niszel Lipöt, VII., Rombach-u. 16. 
Popper Albert, VII., Rombach-u. 15.

Oflh. *ש□ felvägotlak gyäri ärban.
Bel es külföldi sajtok. Kavetö, falatozö. 
Nyitva repgel 5-töl este 77-Äe׳ vasürnap, 1s. 
SchwarczGäbor, Nöpszinhäzu. 42-44. Tel.: J. 378-00

Kefe- cs seprönyersanyagok 
(Bürsten- u. BescnrohslolTe): 

Braun Illés. VIII.. Erdélyi-u. 7. 
Lindenfeld Bernát, VIL, István-út7.

Keksz- és kéíszcrsiiltgyár 
(Keks- und Zwieback fabrik):

WEI8Z MÓR VII., Dob-u. 22.
Telefon: József 423—65.

Kclmefestö és ruhatisztító 
(Färberei und Kleiderreiniger) 

Bokor Róza, VIII., Népszinház-u. 40.
Kendöartikercskedök

(Tücherwa r en han dl er):
Blau és Kaisler, V., Szent Islvän 

ter 9.
Glück Dezsö, VII., Rombach-u. 15.
Glück Mór, V., Wekerle Sándor-u. 14. 
Kováts J. Jenö, V., Sas-u. 16. 
Rosenberg I. Lipöt, V., Sas-u. 4. 
Schön es Kemény, VI., Kiräly-u. 6.

Képeslapok (Ansichtskarten): 
..Novitas“ Sternberg S., VI., Anker- 

köz 3.
Kercskedclmi ügynökök 

(Handelsagenten): 
Farkas Abrahám J., VIL, Király- 

utca 11.
Gyárfás Vilmos, VII., Dob-u. 32. 
Lampl Ignác, V., Báthory-u. 18. 
Paschkusz Mór, VIL, Ilka-u. 22. 
Stem Saul, VI., Paulay Ede u. 28.

Kézimunka clonyonida 
(Handarbeiten-Vordruckerei) : 

Adler Károly, VIL, Rombach-u. 10.

ECKSTEIN HERMANN, VII., 
Akäefa-utca 14.

Frank Testverek, VII., Räköczi-üt 
14., VIII., Räköczi-üt 53., IX., Ül- 
löi-ül 21.

Lindenfeld Jözsef, VI., Kiräly-u. 89. 
Lindenfcld Salamon, VI., Izabella- 

utca 41.
Neumann Samu, VIL, Akäcfa-u. 61. 
Weisz Sandor, VI, Kiräly-u. 16.

Kczimunkaipar 
(Handarbeiten-Industrie): 

Goldberger Fülöpne, VII., Klauzäl- 
utca 26—28.

Kczmüärükcreskcdök 
(Manufakturwarenhändler): 

(läsd: posztö-, bölös- 6s közmü- 
ärük alatt is) 

Bialazurker Jakab, VI., Kiräly- 
ulca 16.

Blumenthal Ferenc, VII., Kiräly- 
ulca 41.

Braun Testvörek, VI., Paulay Ede 
utca 1.

Breitner es Blumenfeld, VI., Vil­
mos csäszär-ül 5.

Fülöp David, VII., Rombach-u. 17. 
Groszberg es Roth, VII., Dob-u. 10. 
Groszmann es Blumenthal, V., Szent 

Islvän ter 2.
Grünbaum Jakab, V., Wekerle San­

dor utca 7.
Grünwald Lipöt, VII., Rombach- 

utoa 15.
Györi, Widder 6s Neumann, V., 

Wekerle Sandor u. 2.
Hartstein cs Tärsa, VI., Paulay 

Ede utca 1.
Horovilz es Bauer, V., Vilmos csä- 

szär-üt 10.
Klein, Friedmann es Tärsa, VI., 

Paulay Ede utca 1.
Klein Märkusz, V., Wekerle Sandor 

utca 7.
Klein Mätyäs, VII., Rombach-u. 1c. 
Kohn J. Hermann, VII., Kiräly-u. 9. 
Kohn ös Kövesi, VII., Rombach- 

utca 14.
Leb Izidor, V., Vilmos csäszär- 

üt 12.
Lilienthal Alfred, V., Sas-u. 5.
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Markovits és Lichtschein, VI., 
Király-utca 6.

Müller Lipót, VI., Vilmos császár- 
út 5.

Nagler József, V., Vilmos császár- 
út 8.

Id. Nagler Testvérek, V., Vilmos 
császár-út 8.

Reinitz Miksa, VIL, Rombach-u. 5. 
Rosenberg, Klein és Garai, V., Sas- 

nica 4.
Rosenfeld Gyula, VI., Laudon-u. 3. 
Schön és Fischer, V., Wekerle San­

dor utca 5.
Schreter Testvérek, VI., Király- 

utca 14.
Schwartz Mór, VI., Király-u. 6. 
Spitzer Emil, V., Vilmos császár- 

út 6.
Spitzer Testvérek, V., Vilmos csá­

szár-út 6.
Weinstein David, V., Vilmos csá- 

szár-út 8.
Kifozések (Garküchen): 

özv. Salamon Hirschné, VL, Király- 
utca 8.

Winkler Hermann, VIL, Király- 
utca 1.

Konfekció (Konfektion): 
Salamonovits Manó, V., Sas-u. 25. 
Tauszky és Kiss, V., Miatyánk-u. 2.

Kocsmárosok (Gastwirte): 
Blau Miksa, VIL, Dob-u. 32. 
Büchler József, VIL, Kisdiófa-u. 5. 
Büchler József, VIL István-úl 40. 
Büchler L., VL, Laudon-u 8. 
Fisch Jakab, VL, Vasváry Pál u. 5. 
Jakubovits Aron, VIII., Dobozi- 

utca 17.
Kassierer Salamon, VIL, Akácfa- 

utca 57.
Kosárárúügynokség

(Agentur für Korbwaren): 
Lock Jenö. V., Visegrádi-u. 17.

Köfaragok (Steinmetze): 
’ Adler Jakab, VIL, Károly király- 

út 7.
Weisz Bernát, VIII., Vas-u. 3. 
Weisz Jenö, VIL, Ñagydiófa-u. 16.

Kónyomda (Steindruckerei): 
Kalmár Mór, VL, Ó-utca 40.

Könyvkereskcdök (Buchhdlr): 
Müller David, VL, Laudon-u. 2. 
Müller József, VII., Dob-u. 19. 
Neumann Benö, VL, Kiraly-u. 8. 
Schlesinger József, VIL, Kiräly- 

utca 1. Telefon: József 114—97. 
Weisz Lipót, VIL, Wesselenyi-u. 3.

Könyvkötö (Buchbinder): 
Heimberg Mór, VIL, Sip-u. 10. 
Könyvnyomdak (Buchdruckereien): 
Cóbel, VIIL, Nagyfuvaros-u. 2G. 
Deutsch Samuel, VL, Aradi-u. 1. 
Eisler Jenö, VII., Klauzal-tćr 16. 
Katzburg Testverek (speciälis ho­

her berendezes, (Spezial, hebr. 
Einrichtung) VIL, Akacfa-u. 45.

Kötelarukcreskedö 
(S ci 1 er w a r en h ä n d 1er): 

Duschinsky Markusz, VII., Rom- 
bach-ulca 8.

Klein Zoltan, VL, Paulay Ede u. 11.
Kötöüzemek (Webereien): 

Günsberger 1. VII., Rombach-u. 8. 
Günsberger Mórnć, VIL, Rotten­

bill er-ulca 66.
Oppmann Samu, VIL, Kisdiófa-u. 9. 
Weiser Izidor, VIL, Ńagydiófa-u. 34. 
Widder Chaskel, VIL, Dob-u. 31

Kötött- es szövöttarükereskcdök: 
(Wirk- und Textilwarenhändler): 

Ehrenstein Salamon, V., Balvany- 
utca 15.

Goldmann Salamon, VL, Revay-u.G. 
Goldmann es Abelesz, V., Vilmos 

csaszär-ut 14.
Groszmann, VL, Paulay Ede u. 6. 
Guttmann Mór, VL, Vilmos csäszar- 

üt 5.
Schleifer Zoltan, V., Vilmos csa- 

szar-ül 10.
Weisz György, VIL, Dob-u. 11.

Lisztnagykereskedö 
(Mehlgrosshändler): 

Horn, VIL, Wesselćnyi-utca 13. 
WEISZ MÓR, VII., Dob-u. 22.

Telefon: József 423—65.
Lisztügynök es bizomänyos 

(Mehlagent und Kommissionär) 
Kahan Aron, VIL, Akäcfa-u. 43.
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Lószorkereskedok 
(Rosshaarhändler):

Herold Salamon, VIL, WeSsélényi- 
utca 28.

Mohrer M. David, VIL, Király-u. 3.
Makulatura (Makulatur):

Langer Mórné, VI., Király-u. 10.
Maloni (Mühle):

Bernáth Armin, IV., Városház-u. 6.
Marhakereskcdük (Viehhdlr):

Keller Adolf, VI., Kazár-u. 16.
Keller Izidor, VII., Nagydiófa-u. 27. 
Kellner Simon, VIII., Pál-u. 2.
Krausz Samuel, VIII., Karpfen- 

stein-ulca 2b.
Marhaügynök (Viehagent):

Gansel Gyula, VIL, Dob-u. 24.
Máz.olók (Anstreicher): 

lásd festök alai(.
Mérnük (Ingenieur):

Lindenbaum Lipót (vegyészm.), 
VIL, Király-utca 93.
Mészárszékek (Fleischhallen):

(a budapesli aut. orth. izr. hitköz- 
ség saját kezelésében)

II., Margit-körul 7.
V.,  Sólyom-utca 24.

VL, Paulay Ede utca 15.
VIL, Hernád-utca 16.
VIL, Kerlész-utca 35.
VIL, Wesselényi-utca 18.

VIII., Magdolna-utca 29.
IX. Tompa-utca 17a.

Munkásruhák (Arbeiterkleidung): 
(lásd fehérnemü és munkásruhák 

alatt)
Norinbergi áruk 

(Nürnberger Waren): 
özv. Goldstein Salamonné, VIL, 

Garay-utca 18.
Katz Hermann, VIL, Garay-u. 48. 
Katz Samuel, VIL, Cserhát-u. 5—7. 
Plesser Oszkár, VIL, Garay-u. 25. 
Schlesinger Armin, VL, Király- 

utca 14.
Schlesinger Józscf, VI., Paulay Ede 

utca 12.

«Schmelczer Bernát, VIII., Népszin- 
ház-utca 28.

Szántó Fivérek, VI., Ó-ulca 4.
Nyakkendógyártás 

(Krawattenfabrikation):
Klein II., VIL, Nagydiófa-u. 32.

Nyersbörkereskedö 
(Rohhäutcnhändler):

Elfer Testvérek, VIL, Rombach- 
utca 8.

Órások és ékszerészek 
(Uhrmacher und Juweliere): 

Friedmann Bcnö, VIII., Lujza-u. 23. 
Gansel Saul, VII., Klauzál-u. 21. 
Lebovits Náthán, VIL, Kazinczy- 

utoa 38.
Feig Testvérek, VI., Király-u. 38.
Heiden Leó, VIL, Király-u. 21.
Hoffmann Mendel, VIL, Kazinczy- 

utca 3.
Lampel Mór, VIIL, Rákóczi-út 21. 
Markovits Adolf, V., Csanádi-u. 13. 
Sch warcz Zsigmond, VII., Wesse- 

lényi-utca 30.Abeies Emil
Budapest, V., Váci út 88.

Vas-, gép- és szerszámraktár.
Modern transmissziórészek.

Kazúnok, félstabilgépek.

Nagy rakt&r mindennemü gép- 
tisziíió anyagokban.

Sürgönycim : BARBEL

J Telefon: Lipót 909 — 23 és 909—24 
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ószercsek (Trödler):
Eidlitz .Jenö. Vlil.. Teleki-tér 3.
Felder Berisch, Vili., Karpfenstein- 

ulca 2b.
Fischer Zsigmond, Vlil.. Karpfen- 

stein-utca 21.
Fodor Mór, VIL, Király-utca 19.
Freiser Rafael Vlil.. Lujza-u. 21.
Friedmann Náthán, Vlil., Teleki- 

téri bódé 131.
Geyer IIerseh, VIII., Dobozi-u. 7.
Goldschmied Salamon, VIII., Er- 

délyi-utca 7.
Grosz Henrik, VIIL, Dobozi-u. 23.
Gruber Eber, VIII., Magdolna-u. 44. 
Hinunclfarb Salamon, Vlil, Tisza 

Kálmán tér 2.
Hoffer Isa char, Vlil., Karpfen-

stein-utea 2b.
Kom Samuel, Vlil., Karpfenslein- 

ulca 4.
Katz Éliás, Vlil., Magdolna-u. 38.
Morgenstern Ferdinand, VIII., Ma- 

dách-utca 36.
Mózes Izsák, VIII., Dobozi-u. 7—9. 
Nagler Salamon, VIII., Dobozi-u. 3. 
Neumann Béla, Vlil., Magdolna- 

utea 42.
Neuwirth Sándor, Vlil., Magdolna- 

utea 44.
özv. Schullmann Izrael né, VIII., 

Dobozi-utca 27.
Osztálysorsjegyfoelárusítók 
(Klassenlolleriekollekteure): 

Schlesinger Samu, VI., Király-u. 70. 
Weisz Béla és Társa, VIL, Dob-u. 9.

Sorsjegyügynök 
(Agent für Lose):

Salczer Zsigmond, VI., Szív-u. 16.

FISCH JAKAB
orth. bormérése

Elsörendü hegyaljai fajborok
VI.,  Vasváry Pál ucca 5.

Papirkercskcdök (Papierhändler): 
Aes Mihály, 1L, Margil-körut 52. 
Bein Mór, VIII., Dobozi-u. 7—9. 
Goldsand L. Leó, VIL, Akácfa-u. 49. 
Gringlinger Joachim, VIL. Wessc- 

lényi-utca 36.
Sinnreich Zsigmond, VIL, Király- 

utca 53.
Papiránínagykcreskcdok 

(Papierwarengrosshändler): 
Binetter Jenö, VI., Andrássy-úl 86. 
Ifj. Präger Samu, Ó-utca 6.
Schächter Armin, VIL, Nagydiófa- 

ulca 5.
Schein Armin és Társa, VIL, Dob­

il lea 5.
 ,.Noví las”, cégl. Sternberg S. VI״

Anker-köz 3.
Pa pi rá rtíiigynokségek 

(Papierwarenagenturen): 
Bachmann Mór, VIIL, Kender-u. 6. 
LEBOVITSCH LIPÓT, VI., Paulay 

Ede utea 11.
Paplangyár (Betldeckenfabrik): 

Blau Mór, VIL, Király-u. 19.
Pa ra f a d ugógyá ra k 

(Korkstöpselfabriken): 
Guth Ignác és Társai, VIL, Rózsa- 

utea 27.
Guth Miksa, IX., Ráday-u. 22. 
Lisser Simon, VIL, Nefclejts-u. 19.
Parókakészítok (Perückenerzeuger): 
Altschüler Eisig, VI., Király-u. 36. 
Katz Izsák, VIL, Kazinczy-u. 52. 
Frank Mórné, VIL, István-út 45. 
Reif Mór, VIL, Dob-utca 4. 
Weintraub Lajos, VIL, Kisdiófa- 

ulca 17.
Weintraub Saul, VIL, Akácfa-u. 6. 
Wisó Márkné, VII, Király-u. 1.

Pékmíihelyek (Bäckereien): 
özv. Brünn Zsigmondné, VIIL, 

Karpfen stein-utea 1.
Diamant és Klein, VIL, Garay-u. 33. 
Engländer Jenö, VIIL, Aggteleki- 

utea 16.
König, VIL, Dob-u. 33.
WEISZ MÓR orth. kóser sütödejc,

VII.,  Dob-utca 22. Tel.: J. 423—65.
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Porccllankcrcskedôk
( Porzella n wa ren h ândler) : 

lâsd edény-, valamint üveg- és 
porcellânkereskedôk al a 11. 

Posztô-, bélés- és kézmüfiriikeres- 
kcdôk (Tuch-, Fullcrstoire u. Manu- 

fakturenwaronhândler) : 
(lâsd Kézmûâruk alalt is) 

Barna és Klein, Paulay Ede u. 7—9. 
Bein Teslvérek, V., Vilmos csâszâr- 

ût 14.
Blitz S. Sandor, VII., Rombach- 

ulca 14.
Bltim és Klein, VI, Kirâly-u. 6. 
Bohrer Teslvérek, VU., Dob-u. 41. 
Eisenthal A. P., VIL, Kirâly-u. 3. 
Feldmann Teslvérek, Rombach- 

u Ica 13.
Fischer Lajos, VI., Kirâly-u. 16. 
Ifj. Herzog József, V., Erzsébet- 

tér 13.
Irsai Lajos, VIL, Kirâly-u. 13.

11. udvar.
Loden Poszlôgyâr R .-T., VIL, Ki- 

râly-ulca 3.
Seidner Lipôt, VIL, Kcrtész-u. 43. 
Weidler Mór, Akâcfa-u. 47.
Weisz Dezsô és Târsa, VIL, Kirâly- 

utca 13.
Weisz és Fi lui, VL, Kirâly-u. 14.

Posztóhulladćk (Tuchabfâlle) : 
Bodnâr Dezsô, VIL, Kazinczy-u. 27. 
Puncz A. Samu, VIL, Kazinczy- 

ulca 49.
Spinngold Ignâc, VIIL, József-u. 9. 
Spira Samu, VIL, Holló-u. 1.

Régiségkereskedések 
( Antiquitâtenhandlungen) : 

 Antikart“ régiség, szônyeg- és״
mükereskedelmi r.-t. Dob-u. 31. 

Feldmann Izsâk, VIL, Dohâny- 
ulca 16—18.

Silbermann Jakab, VII., Dohâny- 
ulca 20.

Schlesinger S. Jakab, VL, Vilmos 
csâszâr-ûl 19.

Sternberg és Friedmann, VIL, Dob- 
utca 6.

Sternberg A. ״Prompt*‘ bizomânyi 
üzlct, V., Bâlvâny-utca 23.

Strausz Mór, V., Wekerle Sândor 
utca 4.

Reklâmcikkck (Reklameartikel) : 
Szigeli Armin, VL, Nagyinezô- 

utca 22—24.
Rôîoskereskcdôk 

(Schnittwa rcnhândlcr) : 
(lâsd lexlil alatt is) 

Knôpfler Bernât, VIL, Garay-u. 18. 
Tôrôk Zsigmond, VIL, Thôkôly- 

ût 30.
Rôvidârtikercskedôk 
(Kurzwarcnhandler) : 

Schmclcz David, VI, Kirâly-u. 77. 
Tauszig Sândor, VL, Paulay Ede 

utca 1.
Rovidârû ügynôk

( K u rzwa ren agent):
Brody Lajos, VL, Podmaniczky- 

utca 39.
Ruhaâriîgyâr (Kleiderwarenfabrik) : 
Deutsch Mór és Fiai, V., Vilmos 

csâszâr-ût 6. Detail-ûzlet: IV., 
Kâroly kirâly-ùt 28.

Ruhakercskedôk (Kleiderhândler): 
Adler Ignâc, VIII., Râkôczi-ùl 65. 
Feilh Margil, IV. Kâroly kirâly- 

ûl 10.
Filut G. Hermann, VIIL, Dobozi- 

utca 3.
Freuden Salamon, VIII. Teleki- 

lér 3.
Freund Solemné, VIII, Kun-u. 7. 
Friedmann Mârton, VIIL, Dobozi- 

ulca 3.
Friedmann Mârton, VIL, Kisdiôfa- 

ulca 7.
Hahn Gerzon, VIIL, Teleki-tér 4. 
Liebmann Sândor, VIIL, Teleki- 

tér 3.

stVh^íeu
Bonbon csokolâdé 

kakaô

legkiválóbb gyárímány
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Neumann Simon ćs Fin, VI., 
Kiräly-u. 34.

Plattner Ignac, IV., Käroly kiräly 
üt 24.

Präger Mór, VIII., Tcleki-teri 
bódć 106.

Rollenberg Samuel, VI.. Paulay 
Ede u. 46.

Rottenberg Wolf, VII., Akäcfa-u. 65. 
Schmelczer Henrik, VIII., Teleki- 

teri bódć 28.
Schönberger Fülöp, ״Herkules“, 

VII., Rombach-u. 1c.
Schönbrunn Samuel, VIII., Szilägyi- 

utca 5.
Schwarcz Eizig, VIII., Lujza-u. 1b. 
Schwarcz S. Jakab, VIII., Teleki- 

ter 3.
Stieber Samuel, VIII., Dobozi- 

utca 15, Tcleki-tćr 3.
Szobel Elkäne, VIII., Dobozi-u. 15. 
Szobel Izsak, VI., Hungäria-krt 101. 
Weinstein Antal, VII., Kazinczy- 

utca 38.
Zwiebel Selig, VIII., Teleki-ter 23.

R ulia nagykercskcdök 
(Kleidcrgrosshändler): 

Frankfurter Mihály, VIII., 
Räkoczi-üt 65.

Garfunkei Salamon, VII., Kiräly 
utca 11.

Neumann A. Izsak, VIII., Nep- 
szinhäz-u. 46.

Salamonovits Geza, VI., Vilmos 
csaszär üt 15.

Sauerteig Jónas, VIII., Nepszinhäz- 
ulca 26.

Steinberger Mór, VII., Rombach- 
ulca 13.

Sajt, vaj es cscmcge
(Käse, Butler und Delikatessen): 

Iliovits Jenö, VII., Rombach-u. 2c. 
Mandel Ignac, VII., Kiräly-u. 15. 
Zelig Henrik, VII., Dob-u. 25.

WEISZ IZSÄK
kóser ׳nC’IX 

baromflkereskedćse. 
Naponta friss vägäs.

Budapest, Vil., Garay-tórl nyilt plac

Sapkakeszites 
(Kappenverfertigung): 

Alföldi Salamon, VI., Kiräly-u. 8. 
Barl Siegfried, VII., Dob-u. 25. 
Hirschhorn L. Zsigmond, VIII..

Nepszinhäz-u. 28.
Landsmann Samu, VII., Rombach- 

ulca 4.
Schönberger Sandor, VII., Räkoczi- 

üt 82.
Schwarcz Lipót, VIII., Teleki-ter 3. 
Zucker Elias, VIII., Nepszinhäz- 

utca 37.
Sclycmäruhäz 

(Seidenwarenhaus):
Spitz Hermann, VIT., Erzsebel- 

körnt 34.
Sirkövck (Grabsteine):

ADLER J., VII., Käroly kiräly üt 7. 
Margitla Salamon, I., Erdi-üt 16. 
Rosner Armin, VIII., Fiumei- 

üt 12a.
Sirköväsnök (Grabstein-Graveur): 

Rosenzweig Mór, VIII., Vas-u. 3.
Szabók (Schneider):

Dävidovits B., VIL, Nyär-u. 1 1.
Dävidovits Lazar, Vil, Sip-u. 7.
Dävidovits Mózes, VII., Kiräly- 

ulca 19.
Berkovils Samu, VIL, Akäcfa-u. 43. 
Blaustein Samu, VIL. Dob-u. 20.
Blum Miksa, VIII., Magdolna-u. 43. 
Burechovils József, VIL, Akäcfa- 

utca 11.
Eggert Jenö, VIL, Akäcfa-u. 16. 
Eichel Elias, VIL, Sip-u. 8. 
Gerendäsi Lipót, VIL, Muränyi- 

utca 50.
Goldstein Leib, VIII., Magdolna- 

utca 34.
Grosz Lipót, V., Vadäsz-u. 15. 
Herskovits Jenö, VIL. Dob-u. 27. 
Hoffer József, VIII., Tcleki-ler 22 
Horovitz Miksa, VIL, Kiräly-u. 17. 
Indig Jakab, VIL, Kazinczy-u. 6b. 
Indig Zsigmond, VIL, Holló-u. 13. 
Katz Ferenc, VIII., Vas-u. 12. 
Katzburg Simon, VIL, Rombach- 

utca 4.
Kerlesz Vilmos, VIL, Nagydiöfa- 

utca 18.
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Klein Adolf, VI, Pod inan iczky- 
utca 11.

Löwinger Sanni, VIL, Akácfa-u. 10. 
Präger Izsák, VIL, Rombach-u. 4. 
Rubin O. Baruch, VIIL, Dobozi- 

utca 15 .
Ruttner Salamon, VIIL, Conti-u. 5. 
Schlesinger Hermann, VIIL,

Népszinház-u. 22.
Schönfeld David, VIIL, Dobozi- 

utca 27.
Sch warcz Ají ta], VIIL, Tisza 

Kálmán tér G.
Schwarcz Benjamín, VIIL, 

Karpfenstein-u. 18.
Schwarcz Mór, VIL, Király-u. 1. 
Sztrulovits József, VIL, Akácfa- 

utca 57.
Ullmann Samuel, VIL, Rombach- 

nica Ib.
Weinstein Anta], VII., Kazinczy- 

utca 38.
Weisz Lipót, VI., Aréna-úl 55. 
Weisz Hermann, IV., Kaaslvor u. 9.

nói szabók (Damenschneider): 
Katz József, VL, Király-u. 8. 
Stein Abrahám, IV., Vámház-krt 4. 
Szabó- és varrókellékek kereskedés 
(Schneider- u. Nähbedarfsartikel): 
Bohrer Jakab, VIIL, Teleki-lér 4.
Szalámigyárak (Salan! i fabriken): 

Rebenwurzel Izidor és Salamon, 
VL, Laudon-u. 3.

Skrek Lipót, VIL, Dob-u. 27.
Szállító (Spediteur): 

Schwarcz és Salgó, cégtul.: Salgó
Jakab, VII., Dohány-u. 10.

Szappangyár (Seifenfabrik): 
Hungária vegyészeti gyár (kóser)

VIIL, Vay Ádám u. 8.
Szálloda (Hotel):

Tauber Adolfné, VIL, Rombach- 
utea 16.
Szénbánya (Kohlenbergwerk): 

Homoktcrenyei Kószénbánya R.-T.,
VIL, Dohány-u. 92.

Szénkereskedok (Kohlenhändler): 
lásd fa és szén alatt.

Szeszgyár (Spiritusfabrik): 
Klein Armin, VL, Eötvös-u. 24.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
 ,Millenium“, Löwy Izsák, VIL״

Rombach-u. 1c.
Szi varkapapi rgyá rtás

(Zigarettenpapierfabrikation) : 
Rabinek Zsigmond, VL, Lázár-u. 6.

Szormekereskcdésck
(Pelz- u. Rauhwarenhandlungen): 

Berkovits Ernö, VIL, Király-u. 7. 
Berger Henrik, VIL, Király-u. 1. 
BERGER SAMUEL, VIL, Rombach־ 

utea 1b. Telefon J. 321—51.
Boxhorn Mózes, VL, Király-u. 8. 
Fclsenburg Norbert, V., Deák 

Ferenc ulea 12.
Oilenhüller Farkas, VIL, Vörös- 

marlhy-u. 4.
Reitmann Mano, V., Gróf Tisza 

István u. 7.
Schwarcz Izidor, IV., Muzeum־ 

korut 11.
Szües (Kürschner):

Stein S., VIL, Dob-u. 4.
Takannány és termény 
(Fouragen u. Produkte):

Málik József, VIII., Kenyérmezd- 
ulca 5.

Tcasuteménygyár (Teegebäckfabr.): 
WEISZ MÓR, VIL, Dob-utca 22.

Telefon: J. 423—65.
Tejgazdasági berendczések 

(Molkereieinrichtungen):
Fleischmann, VIL, Sip-u. 27.

Tcj és tejtermékek
(Milch und Molkereiprodukte): 

Budapešti Allalános Központi Tej-
esarnok 115. számu íiókja, \ II., 
Dob-utca 35.

Niszel Lipót, VIL, Rombach-u. 16. 
Schwarcz József, VL, Kazár-u. 31. 
Tej és Tejtermék Forgalmi R.-T.

31. számu fiók, VIL, Garay-téri 
nyilt piac.

KLEIN SÁNDOR
VI., VASVÁRY PÁL U. 6.

Legmegbizhatóbb orth. kóser 
fuszerúruk. sajt, vaj. valamlnt 
olaj és kókuszvaj. — Naponta 
friss sajét pórkólésii kávé. 
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Tcrmenykcreskedö (Produktenh.): 
Deutsch Vilmos, V., Nädor-u. 27.

Tcrmönyiigynökök 
(Produktenagenten): 

Ehrenthal Jenö, VII., Garay-ler 16. 
Fischl Mór, VI., Hajós-u. 31. 
Grünbaum David. VIII., Lujza-u. 5.
Textilärugyar (Textilwarenfabrik): 
FREUDIGER MÓZES FI AI, VI.,

Dessewffy-utca 34. 
Telefon: T. 229—75, 279—76.

Textilärukereskedök 
(Textilwarenhändler): 

Adler Mór, VII., Hernäd-u. 6. 
Benedikt Aron, VII., Garay-u. 45. 
Blau Sz. es Tärsa, VII., Rombach- 

utca 8.
Brach es Glück, V., Wekerle San­

dor utca 14.
Csillag Ignac, V., Vilmos csäszär- 

üt 10.
Eichmann Izsäk, VII., Nefelejts- 

utca 16.
Ernst Izidor, VII., Szövelsög-u. 22. 
Eisner Samu, V., Wekerle Sandor 

utca 4.
Federer Ferenc, VI., Kiräly-u. 6.
Fedrit Testverek, VI., Anker-köz2. 
Frenkel Dezsö es Fia, VI., Laudon- 

utca 8.
Freund Mózes, VI., Paulay Ede u. 1. 
Friedmann Zsigmond, VII, Garay- 

ter 9—11.
Goldsmann Emil, V., Vilmos csä- 

szär-ut 10.,
Grünwald Gusztav, VII., Dob-u. 24. 
Hirtenstein Samu, V., Gróf Tisza 

Istvän u. 11.
Izsäk Jenö, VI., Kiräly-u. 6.
Katz Lipót, VI., Laudon-u. 5. 
Klein David, VI., Paulay Ede u. 4. 
Klein Makusz, V., Wekerle Sandor 

utca 7.

Parókák, copfok, transformátiók 
a legjobb kivitelben 
(kifesült hajból is)

VISÖ M.-nénóJ
Budapöst, Y1I., Király d. 1. kaphatók

KOREIN DEZSÖ, VI., Paulay Ede 
utca 12. Telefon: Tcréz 115—80.

Mayer Testvérek, V., Wekerle 
Sändor utca 13.

Pál Fülöp, VII., Rombach-u. 6. 
Schächter S., VII., Kiräly-u. 15.
Stern Samuel, VI., Paulay Ede u. 8.
Sussmann Adolf, VI., Paulay Edo 

utca 8.
Szöke József, VII., Käroly kiräly- 

üt 7.
Weisz David, IX., Lónyay-u. 15.
Weisz Peter, VII., Dob-u. 4.
Weisz Testvérek, VI., Laudon-u. 8.
Zacher Ignác, VII., Käroly kiräly- 

üt 17.
Textil ügynökök 

(Textilwarenagenten): 
Eckstein Béla, VI., Podmaniczky• 

utca 57.
Hirschberger Ödön, VII., Wesse 

lényi-utca 29.
Körösi Ignác, V., Kálmán-u. 23.
Körösi Mór, IV., Aranykéz-u. 6. 
Szilágyi Pál, VI., Kiräly-u. 40.
Weisz Dezsö, VI., Teréz-korut 27.

Tojäskercskedök (Eierhändler):
Gerstcnfeld Mór, VII., Klauzul 

tér 10.
Kupfer Abrahám, VIII.. Nagy fu va- 

ros-ulca 16.
Schwarcz Jakab, VII., Klauzäl- 

tér 16.
Tollkcrcskedök (Federhändler):

Gancz Hermann, VI., Paulay Ede 
utca 11.

Klein J. Izsäk, VIL, Nagydiófa- 
utca 32.

Lindenfeld Nathan, VH., Dob-u. 21. 
PERL S. VIL, Nagydiófa-u. 26.
Röszler Adolf, VI., Kiräly-u. 38.
Schächter F. Lázár, VIII., Kender- 

ulca 6.
Schächner Mór, VIII., Koszorú- 

utea 11.
Spiegel Samuel, VIL, Dobozi-u. 31. 
WEISZ MÓR, ágytoíl-, pehely- és 

dísztollkcreskedo, VIII., Népszin- 
ház-utea 32. Telefon: J. 325—29; 
és Népszinház-utca 36. Telefon: 
J. 412—77.
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T0ra-ír0 סופר
Berkovits J.» VIL, Hársfa-u. 31. 
Kolm Samuel, VIL, Dob-u. 10.
Lax Naftali, VI., Szabolcs-u. 30.

Ügynökök (Agenten):
Bruck Sándor, VII., István-út 8.
Benyovils Bernát, VIII., Vas-u. 14 
Berger Vilmos, VIL, Wesselényi- 

utea 4G.
Bodanszky József (ingallan), VIL, 

Peterdi-utca 37.
Braun Lipót, VIL, Wesselcnyi-u. 65. 
Farkas Abrahám L, VIL, Király- 

utea 11.
Friedmann Simon, VI., Király-u. 6. 
Fisch! Márkusz, V., Viscgrádi-u. 43. 
Fodor Armin, VI., Cscngcry-u. 76. 
Fuchs Ignác, VIII., Népszinház- 

utea 47.
Gansel Náthán, V., Nádor-u. 11.
Gärtner Sándor, VIII., Népszinház- 

utea 46.
Goldfarb S. Mano, VIL, Kertcsz- 

utea 35.
Goldstein Antal, V., Zrinyi-u. 9.
Groszberg Juda, VL, Paulay lide 

utea 26.
Grüszgott Hermann, VIL, Dohány- 

utea 2.
Händler Adolf, VIII., Népszinház- 

utea 27.
Katz Moric, VIL, Dohány-u. 83.
Kesztenbaum Marion, VIL, Király- 

utea 21.
Kiss Marion, VIL, Dohány-u. 57.
Komitzer Imrc, VIL, Károly ki- 

rály-út 11.
Krausz Lajos, VIII., Teleki-tér 10. 
Paller Miksa, V., Sziget-u. 25.
Perlstein Mózes, VIL, Dob-u. 4. 
Rath M. B. VIL, Rózsa-u. 57.
Rosenbaum Arnold, VIL, Dohány- 

utea 37.
Rosenberg Henrik, Klauzál-utca 10. 
Roth Jakab, VIL, Akácfa-u. 5.
Schlesinger Józscf, VIL, Klauzál- 

utea 32.
Schlesinger Gábor, VIL, Rózsa- 

utea 18b.
Schönfeld Armin, VL, Fóti-úl 25.
Schwarcz Nándor, VIII., Nap-u. 19. 
Singer Lipót, VIII., Erdélyi-u. 19.
Steiger N. Nándor, VIL, Csányi-u. 4.

Wéber Markusz, Vili., Bezerćdy- 
utea 11.

Weiser Mihály, V., Bàlvàny-u. 4. 
Weisz Mór, III., Ürömi-u. 34.
Wohl Mór, II. Iskola-u. 56.

üveges (Glaser):
Schönberger Adolf, Vili., Teleki- 

téri bódé 179.
Schlesinger Albert, VL, Paulay 

Ede u. 33.
üvcghulladck (Glasabfälle): 

Kaldor Albert, VII., Csengeri-u. 10.
Üvcg- és porccllänkercskedök 

(Glas und Porzellanwarenhändler): 
Engel Henrik, VII., Kertész-u. 29. 
Engelmann Mór, Vili.. Baross-u. 98. 
Klein Izidor, VII., Nagydiófa-u. 5. 
Lichtenstein Samu, IX., Tüzollo-u. 1. 
Weisz Adolf, VII., Kiraly-u. 1. 
Zucker Henrik, VII., Akacfa-u. 32. 
Üvcgköszörüldek (Glasschleiferein : 
Grausz Lipót, VL, Kiraly-u. 112. 
Grünfeld Ignäc, VII., Wesselényi- 

utea 20.
Üvegariiügynökök 

(Glaswarcnagcnten) :
Geliert Lipót, VL, Szondy-u. 84. 
Hochberger Sandor, VL, Kiraly- 

ulca 28.
Varrónok (Näherinnen): 

Katz Eszler, VL, Kiraly-u. 50. 
Mandl Nóvérek, VII., Kiraly-u. 35.

Vaskereskedök (Eisenhändler) : 
Felix Benö, V., Lipót-korut 18. 
Friedmann Simon, Vili., József- 

körut 69.
Katz Jakab, Vili., Népszinhàz-u. 38. 
Katz Testvérck, cégl. Weisz Èlias,

VII., Klauzal-tér 8.
Mandel Jenö, IX., Bokréta-u. 7.
Schweid Mayer, VII., Kisdiófa- 

ulca 4.
Seiler Henrik, Vili., Népszinhàz- 

utea 47.

Ft'UGÖNYÖK, 
agyteritók, csipkék 
legolcsóbban

FRANK, BUDAPEST
Vili., RÀKÓCZI UT 53. SZÀM. 
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Vas- és fémáriikereskedók (ócska) 
(Eisen- und Metallwarenh.) (Alt): 
Abelesz Emil, V., Váci-út 88.
Berner Salamon, VIII., Erdélyi- 

utca 17.
Lang Ignác, VIII., Tömö-u. 44.
Friedler Bernát, Pesterzsébet, Uri- 

ulca 18.
Frost Hermann, VIII., Magdolna- 

utca 44.
Ehrenthal Gyula, VI., Bajnok-u. 27. 
Klein Ignác, VIII., Vay Adam u. 8. 
Salgó József, VI.. Bajnok-u. 25. 
Schmutz Izsák, IX., Tömö-u. 44. 
Sussmann Dezsö, VII., Dob-u. 53.
Tyrnauer Nalhán, VIII., Dobozi- 

utca 33.
Vászonárukcpviselet 

(Leinenwarenvertretungen): 
Rabinek Bernát, VI., Király-u. 34. 
Kabinek Lipót, VI., Vilmos császár 

út.
Vászonkcreskedok (Leinenwarenh.): 
Bodek Jakab, VIL, Erzscbet- 

■körut 30.
Deutsch Adolf, VI., Anker-köz 1.

Vegyszerek (Chemikalien):
,,Barbien“ vegyipar, VII., Nagy- 

diófa-utca 5.

Orth, kose!•
Vcndcglösök (Gastwirte):

Fränkel Ignác, VIL, Rombach-u. 12. 
Goldmann, VIL, Kazinczy-u. 57.
Hoffmann N. VI., Révay-u. 10.
Kohn Salamon, VII.. Kazinczy-u. 55. 
Rosenbaum Gy., VIL, Rombach- 

utca 2a.
Stern Marion, VIL, Rombach-u. 6. 
Weinberger Mayer, VIL, Dob-u. 12. 
Weisz Mendel, VIL, Wesselényi- 

ulca 20.
Weisz Salamon, VIL. Rombach-u.6.
Villanyszcrclök (Elektromonteure): 
Gelb Hermann, VIII., Karpfenstein- 

ulca 4.
Katz Lipót, VIIL, Barcsay-u. 8.

Zöldscg-. és gyümölcskcrcskedö 
(Grünzeug und Obsthändler):

Popovils, VIL, Dob-u. 25'.
Zsák- és ponyvakereskedök 

(Säcke- und Plachenhändler): 
Bernfeld Kálmán, VI., Vilmos csá- 

szár-úl 17.
Kárpál József, VIL, Nyár-u. 25. 
Mayer Ignác, VIL. Klauzál-u. 17. 
Ungar S. utóda, VL, Király-u. 6. 
Weisz Antal, V., Vilmos császár- 

út 2G.

Megrendeléseknél hivatkozzék a Szombat-
Almanach cimjegyzékére. Nekünk is, az ügynek 

is, de Önnek is esak használ.

SIREMLÉKEK
legolcsóbban szerezhetók be
MARGITTA S.
siremlék-raktárában, a farkas- 
réti zsidótemetovel szemben.

BUDAPEST, I.,ÉRDI-UT 16
Vidékre esomagolás. — Kozkivánatra 
rajzokkal díjmentesen szolgálok
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ABAUJSZÁNTÓ
Fórabbi: Jungreisz Pál.
Elnök: Blau Zollán.
Alelnökök: Fried Menyhért, 

Rólh Ignác.
Pénzláros: Klein Samuel.
Ellenör: Engel Lajos dr.
Elóljárók: Schwarcz Nándor. 

Weis: Arnold.
Titkár: Siern Adolf.

Chevra Kadisa, clnökök: 
Tronslein Jdzsef, Feldmann 
Benjamin.

Talmud Tena, clnökök: Bosenberg 
Manó, Fried Menyhért.

Bikur Choliin, clnökök: Klein 
Samuel. Schwarcz Nándor.

Malbis Arumim, clnökök: Engel 
Lajos dr., Siern Adolf.

Jesuasz Achim, clnökök: Glück 
Dezsö, Goldmann Li pól.

Szoinbattarlók
Földbirtokos (Grundbesitzer): Zim­

mermann Jakab.
Bádogos (Spengler): Lederer San­

dor.
Börkercskedök (Lederhändler): Ro­

senberg Márton, Rosenzweig San­
dor, Weisz Gyula.

nyersbärkereskedö (Rohhäulehdlr): 
Hartmann Vilmos.

Biitorkercskcdö (Möbelhdlr): Klein 
Simon né.

Cipökcrcskcdök (Schuhhdlr): Bar­
dos Samu és Glück Jenö, Röth 
Hermann.

Divatariikereskedö (Modewaren­
händler): id. Blau Jenö.

Eeetgyár (Essigfabrik): Rosenberg 
Manó és Fried Menyhért.

Fakercskedö (Holzhändler): Weisz 
Arnold.

Füszer-, gyarinatáru- és vegyes- 
kereskedök (Spezerei-, Kolonial- 
und Gemischtwarenhändler): Blau 
Jakab, Feldmann Benjamin, For- 
gács Mihály, Friedmann Mihály, 
Friedmann és Schwarcz, Glück 
Dezsö, Goldmann Lipöt, Gold­

stein Ignácné, Klein Samuel, 
Markusz Ella, Schwarcz Adolf, 
Spira Henrik, Tronslein Jözsef, 
Waldmann Lipöt, Weisz Pál.

Mész- cs cementkereskedö (Kalk- 
u. Zementhändler): Spitz Samuel.

Nyomda׳- és papirkereskedö. (Dru­
ckerei und Papierhändler): For- 
gács Lajos.

órás és ékszcrészek (Uhrmacher 
und Juweliere): Fried Hermann, 
Friedmann Salamon.

Röföskeresk. (Schnillwarcnhdlr) : 
Fuchs Bernat, Glück Ignácné, 
Neumann Bertalan, Szász San­
dor.

Ruhakereskedö ( Kleiderhändler) 
Klein Hermann.

Szcszkcreskcdök (Spirituosenhdlr) : 
özv. Feuerstein Lajosné, Rosen­
berg Manó.

Szabók (Schneider): Fogel Izidor, 
Frankfurter Hermann, Pollak 
Mór, Rosenzweig Ignác, Schwarcz 
Eliáš.

Terménykeroskcdô (Produktcnhdir) : 
Guttmann Mór.

Tcxtilarukcrcskcdök (Textilwaren- 
hdlr): Auerbach Lipöt, Bardos 
és Glück, Klein Simonne.

Vas- és gépkcrcskedôk (Eisen- und 
Maschinenhdlr): Blau Vaskeres- 
kcdelmi R.-T., Blumenfeld Si­
mon, Feuerstein Lajosné, Rosen- 
blülh Lajos.

Üveg- és porcelhinkercskedö (Glas- 
und Porzellanwarenhdlr) : Fried­
mann Simon.

/*ASZÓD
Borkcrcskedö (Weinhdlr): Englän­

der Dezsö.
Cukorka és csemege (Kanditen u. 

Delikatessen): Friedmann Alajos.
Fakercskedö (Holzhändler): Len­

gyel Teslvérek.
Ga bonakereskedök (Getrcidehdlr) :

Herskovits Mór, Lengyel Testv.
Korcsmáros (Wirt): Feuermann H. 
Vegyeskercskcdö (Gemischtwaren­

händler): Löwy Jakab.
Va.skercskedö (Eisenhändler): Eng­

länder Dezsö.
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ÁCS
Förabbi: Krausz Simon.
Elnök: Klein Arnold.
Alclnök: Fränkel Jenö.
Titkár: Hajos József dr.

Chevra Kadisa, elnök:
Fleischmann Lajos.

Gondnok: Kellner Benö.
Szombattartók

Földbirtokosok (Grundbesitzer): 
Fleischmann József, Fleischmann 
Lajos, Kemény Armin, Klein Ar­
min, Klein Arnold, Klein Mór, 
Klein Sandor, Kohn Márton, Stern 
Lipót.

Cipész (Schuhmacher): Kellner B. 
Épiilet- és tüzifakereskedö (Bau­

rn Brennholzhdlr): Fränkel Jenö.

BALASSAGYARMAT
Förabbi: Deutsch David.
Rabbihelyeltes: Herschkovils 

Abrahám.
Elnök: id. Schtvarcz David.
Alelnökök: Holló Dezsö dr., 

Weisz Károly.
Elóljárók: Weisz Miksa, 

Berczeller Armin.
Gondnokok: Federer Salamon, 

Schirmann Lipót.
Pénztárnok: Klein David.
Ellenör: Buehler József.

Chevra Kadisa, elnök:
Weisz Károly.

Besz-Hamidrosch Egylet, elnök: 
Lázár Mihály.

Talmud Tóra Egylet, elnök:
id. Weisz Armin.

Elemi isk. igazgató: Adler Samu. 
Misenesz Dalim Egylet, elnök: 

Klein Mór.
Ifjusági Egylet, elnök:

Klein Béla.
Xöegylet, elnök:

özv. Szilágyi Mór né.

Leányegylel, elnök: 
Salgó Gáborné.

Szombattartók
Asztalos (Tischler): Steiner József. 
Bazar és illatszcrtárosok (Basar 

und Parfümerien): Radnai Már­
ton, Werner Gyula.

Borbély (Barbier): Iczkovics Vilm. 
Börkercskcdök (Lederhdlr): Ap­

felbaum Ignác, Berczeller Armin, 
Löwy Bernat, Rubinstein Károly, 
Weisz Kaiman.

Butorkercsk. (Möbelh.): Schulcz M. 
Cipészck (Schuhmacher): Engel 

Miksa, Nográd Dániel, Nikolsz- 
burger Matyáš, Plalzner Miksa. 
Schichtauer Gabor, Weisz Her­
mann, Weisz Rezsö.

IHvatárukereskedok (Modcwaren- 
hdlr): Klein József, Ungar Béla, 
Weisz Oszkár.

Esztergályos (Drechsler): Hirsch­
berg Fülöp.

Fakereskcdö (Holzhdlr): Haas Gy. 
Füszer-, gyamiatáru- és vegyeske- 

reskedök (Spezerei-, Kolonial- u. 
Gemischtwarenhdlr): Albert A., 
Berger Hugóné, Breiner Kálmán, 
Breiner Kálmánné, Fischer Já­
noš, Grünbaum Samu, Heksch 
Armin, Heksch Imre, Heksch 
Samu, Hirschberg Fülöp, Kohn 
Ferenc¿ Kohn Simon, Kovács Jó­
zsef, Mátrai Simonné, Schwarcz 
Emanuel, Schwarcz Herm., özv. 
Singer Sebestyénné, Spitzer Si­
mon, Steinberger Miksa. Susitzky 
Henrik, id. Weisz Armin, Weisz 
Rezsö.

Gabonakercskedök (Getreidehdlr): 
Ifj. Haas Gyula, id. Weisz Armin.

Gcpkereskedök (Mashinenhändler): 
Kohn Dezsö, Moskovits Salamon.

Kcreskedelmi társaságok (Handels­
gesellschaften) : Balassagyarmali 
áruforgalmi r. t., Balassagyar- 
mati kereskedelmi r. t.

Kézimunka (Handarbeiten): Ifj. 
Grosz Mór, Wallesz Rudolf.

Lisztkereskedök (Mehlhdlr): Do- 
mán David, Engel Samu, Gerö 
Testvérek, özv. Simon Izidorné, 
Schreiber Miksa.
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Mészárosok (Fleischer): Elfer Izi­
dor, Roth Adolf, Szécsényi Samu, 
Weisz Bertalan.

Mészkercskcdok (Kalkhndlr): Fii- 
redi Sándor, özv. Quiltnor Mórné. 

Norinbcrgi áruk (Nürnberger Wa­
ren): Bornstein Samu, Elfer Izsák, 
Elfer Jenö.

órás és ékszerészek (Uhrmacher 
und Juweliere): Alfergulh Adolf, 
Klein Jenö, Löwy V., Schwarcz 
Gabor, Wetzler Manó.

Papír- és könyvkercskcdök (Papior­
nad Buchhdlr): Deutsch Manó, 
Kondor Sándor, Székely Samu.

Pékmühelyck (Bäckereien): Bueh­
ler Emö, özv. Lehr Ferencnć, 
Trosztler Vil mos.

Ruha- és cipökercskedök (Kleider­
und Schuhhndlr): Bodor Samu, 
llercz Izidor, Kovács M., Steiner 
Armin, Ungar Salamon, ifj. Weisz 
Armin.

Röföskcreskedök (Schnittwaren!!.): 
Baumgarten Sandor, Eckstein 
Henrik, Fischer Henrik, Gansel 
Józscf és testvére, Himlcr Ber­
talan, Himlcr Lajos, Kalmár Mór, 
Klein Béla, Löffler és Ungar, 
Netzer Lipót, Roth Nándor, Sulz­
engel Sándor, Slrausz Emil, Wein­
berger Sándor.

Sirkövek (Grabdenkmäler): Rosen­
burg David.

Szabók (Schneider): Braun Armin, 
Klein Samu, Kohn Márkusz, Neu­
feld Mór, Schiffer Jenö, Schwarcz 
Aron, Steinberger és Schiffer.

Szalámigyárak (Salamifabriken): 
Elfer Izidor, Simon Izsák.

Vas- és cdénykereskcdok (Eisen- u. 
Geschirrhndlr): Hirschfeld Jenö, 
Kálmán Joel, Nadel Ede, Rübner 
Manóné.

Vcndéglosok (Gastwirte): Schir- 
mann Lipót, Weisz David.

BALATONFÜRED
Forabbi: Golds lein Ezra. 
Elnök: Singer Zsigmond. 
Alelnök: Löwinger Miksa. 
Pénztárnok: Oblad Sandor.

Chevra Kadisa, elnök: 
Hirschfeld Samu.

Szombattartók
Fühl- és szölöbirtokosok (Grund- u. 

Weingartenbesitzer): Oblatt Ar­
pád, Oblatt Rudolf, Volák Simon, 
Weisz Péler.

Borkcreskedö (Weinhdlr): Oblatt 
Sándor.

Cipész (Schuhmacher): Pollak V.
Füszer- és vcgycsarukcreskcdök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
özv. Schlesinger Mórné, Singer 
Zsigmond, Weisz Péterné.

Korcsmáros (Wirt): özv. Reinerné. 
Mészáros (Fleischer): Volák Simon. 
Röföskercskedök (Schnittwarenh.): 

Nagy Jenö, özv. Pollak Dávidné. 
Vcndéglos orth. kóser (Gastwirt): 

Pol lák és Weisz.

BALKÁNY
Forabbi: Lichtenstein Kisziel. 
Elnök: Csillag Benö.
Alelnök: Klein Samuel. 
Gondnok: Beinilz Kaiman. 
Pénzlárnok: Horovilz Ignác. 
Ellenór: Klein Simon.
Jegyzö: Berkovils Lajos.

Chevra Kadisa, elnök:
Reinilz Menyhcrl.

Talmud Tóra, gondnok:
Klein Jakab.

Elemi iskola, iskolaszéki elnök: 
Reinilz Menyhérl.

Arvaház és tanoncotthon, elnöke: 
Forabbi.

Szombattartók 
Bádogosok (Spengler): Reichmann 

Gusztäv, Wertheimer Hermann. 
Cem e n táni gyárak (Zementwaren­

fabrik): Reinilz Menyhért, Roth S. 
Cipészck (Schuhmacher): Hochmann 

Vilinos, Klein Simon.
Cipöfelsöröszkeszitök (Schuhober­

teilzuschneider): Deszberg Jenö, 
Fried Mayer.

Fakcreskcdök (Holzhdlr): Klein és 
Lichtmann, Rosinger Jakabné.

19
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Fiiszer- és vcgyesárukcreskedók 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Berkovits Lajos, Bokor Ferenc, 
Czigler Adolf, özv. Fried Izidor- 
né, Grosz Abrahám, Holländer 
Hermann, Horovi Iz Ignác, özv. 
Horovitz Jenöne, Horovitz Sa­
muel, Klein Jakab, özv. Popper 
Mórné, Reinitz Menýhért, özvcgy 
Renner Józsefné, Salgó Béla, 
Schnitzler Hermann, Teller Jó­
zsef, Vinyig Ignác.

Korcsmárosok (Wirte): Berkovits 
Bernât, Deutsch Ignác, Klein Da­
vid, Reinitz Kaiman.

Meszkereskcdö (Kalkhdlr): Frank­
furt Mór.

Nyomda (Druckerei): Wohlberg IL 
Röföskereskedö (Schnillwarcnly.) :

Grünberger Lajos.
Szabók (Schneider): Mandel Armin, 

Popper Armin.
Talisz-szövöde (Talisz-Weberei) : 

Lichtenstein K.-né.
Vaskereskedö (Eisenhändler): Roth 

Miklós.

BALMAZUJVÄROS
Förabbi: Fried Menyhérl. 
Elnök: Markovi ts Józse¡. 
Gondnok: Föhn Benö.
Pénzlârnok: Ornslein Dezsö. 
Ellenór: Greger Jenö.
Jcgyzó: Szigeli Rezsö.

Szombattartók
Röföskcreskedök (Schnittwarenh.) : 

Föhn Benö, Steinberger Emil.
Szabók (Schneider): Ornstein Jenö, 

Zöldhelyi Henrik.
Vegyeskereskedök (Gemischtwaren­

händler): Greger Jenö, Markovits 
József, Spitzer Jenö.

Vendéglôs orth. kóser (Gastwirt): 
Friedmann József.

KOHWéle ־׳® 
kávémérés és étkezde 

Izletes házikoszt és suté- 
mény külônlegességek

Budapest, YlII.. Kazlnczy ucca 55.

BÉKÉSCSABA
Elnök: Markovits Zsigmond.
Alclnökök: Grünivald Mór, 

Silberslein Izrael.
Gondnokok: Frisch Ferenc, 

Bla II berg Sándor.
Pénzlârnok: Braun Béla. 
Ellenór: Weisz Salamon. 
Jegyzó: Singer Manó.

Chevra Kadisa, elnök: 
Grünivald Kálmán.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbes.): Neu­

mann Mózes, Weisz Li pól.
Foldbérlók (Grundpächter): Grab 

Gyula, Havas Hermann, Klein L. 
Orvos (Arzt): Dr. Eisenberg Bert. 
Baronifikcreskedök (Geflitgelhdlr): 

Goldstein Bernal, Grünwald Ar­
min, Grünwald Béla, Grünwald 
József, Grünwald Ödön, Zinner 
Gusztáv, Zinner Jenö, Zinner Kal­
man, Zinner Sandor.

Bádogosok (Spengler): Feldmesser 
Marlon, Feldmesser Mór.

Bclkereskedö (Darmhdlr): Weisz I. 
Börkereskedök (LederhdJr): Apfel 

Henrik, Guszller Ernö, Katz Ernö, 
Oberländer Salamon, Weber I.

Cementarukereskedök (Zementwa- 
renhdlr): Grünwald Benjamin, 
Perlroth Abraham.

Cipészek (Schuhmacher): Grünber­
ger Lázár. Rosenberg Samuel, 
Weiszberger József.

Divatarukereskedök (Modewaren­
händler): Rosenbaum Samuné, 
Silberstein Izidor, Silberslcin S. 

Fakereskedök (Holzhdlr): Grün­
wald Abrahám, Grünwald Kal­
man, Grünwald Manó, Grünwald 
Mór, Weisz József.

Fehérneinííkeresk. (Weisswäscheh.): 
Weinberger B.-né, Weinberger 
Daniel.

Fiiszer- és vcgyesárukcreskedók 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
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Alexander Mórné, Berta Jenö, 
Fisch Abrahám, Frisch József, 
Frisch Miklós, Frisch Salamon, 
Grünfeld Mórné, Heimlich Mór, 
Klein Jenö, Schwa rez Ernö, Stern 
Izidor.

Füzök (Korsette): Zuckermann E. 
Gabonakercskedök (Getreidehdlr): 

Hirsch Mór, Rosenberg Izsó, 
Stern Armin, Stern Henrik, Stern 
Ilies.

Gyümölcskercsk. (Obsth.): Schwarcz 
Hermann.

Korcsmárosok (Wirte): Adler Mór, 
Friedmann Ferenc, Grünwald Da­
vid, Schneck Armin, Stern József.

Norinbergiarukcrcskcdök (Nürnber- 
gerwarenhdlr): Weisz Salamon, 
Weisz Simon.

Nyonida. (Buchdruckerei): Hollän­
der Izidor.

órás és ékszerészek (Uhrmacher u. 
Juweliere): Mausskopf Izrael, 
Mausskopf Mór.

Pék (Bäcker): Wieder Izidor.
Röföskercskcdök (Schnittwarenh.): 

Alexander Adolf, Blattberg Sán­
dor. Fon feder Mózes, Fonfeder 
Nalhán. Fonfeder Samuel, Fon­
feder Vilmos, Schwarcz Emánuel, 
Schwarcz Nalhán.

Ruliakcrcskedö (Kleiderhdlr): Gold 
Sándor.

Szabók (Schneider): Bullermann Da­
vid, Farkas Mór, ifj. Grünwald 
József, Rosenberg Izidor, Schön 
Hermann, Weisz Jenö.

Szállító (Spediteur): Weitzner Mór. 
Texti larukereskedö (Textilwaren­

händler): Frisch Ferenc.
Tollkercskcdök (Fcdernhdlr): Mar­

kovi ts Fülöp, Markovits Miksa, 
Markovits Zsigmond.

ügynökök (Agenten): Duschnitz 
Vilmos, Fisch József, Grünwald 
Benö, Odzé Ignác, Sajó Béla, 
Sobol Jakab, Zuckcrmann Bernát. 

üveg- és porcellánkeresk. (Glas- u. 
Porzellanwarenhdlr): Berger és 
Lipschitz, Herskovilz Adolf.

Varronö (Näherin): Eckstein M.-né. 
Vendéglos orlh. kóser (Gastwirt): 

Holländer I.

BELED
Förabbi: Silberslein Aron.
Elnök: Weiner Zsigmond.
Alclnök: Krausz Gyula.
Gondnokok: Schwarcz Ignác, 

Siern Mór.
Pénzlárnok: Löwenstein József.
Ellenör: Bosenberg Lajos.

*
Chcvra Kadisa, elnökc: Siern H.
Talmud Tóra, vezelöje:

Berger Benö.
Elcmi iskola, igazgató-laníló: 

Donath David.

Szombattartok
Bádogosok (Spengler): Frankl Izi­

dor, Kohn József.
I Börgydr (Lederfabrik): Singer La­

zar.
Börkereskedö (Lederhdlr): Spitzer 

Zsigmond.
Fakercskcdö (Holzhdlr): Friebert 

József.
Füszern és vegyeskereskedök (Spe­

zerei- und Gcmischtwarenhdlr): 
Heimler Markusz, Stern Jakab, 
Ungar Jakab, Zechmeisler Lajos.

Mdszkcreskcdö (Kalkhdlr): Friebert 
Pál.

Pékck (Bäcker): Hoffmann József, 
Zechmeisler Lajos.

Röföskercskcdök (Schnittwaren- 
hdlr): Appel Izsák, Krausz Gyula, 
Stern Mór, Wollstein Gyula.

Röfös- és ruhakereskedö: Weiner 
Zsigmond.

Rövidarukcreskedö (Kurzwaren­
händler): Goldstein Sándor.

Téglagyár (Ziegelfabrik): Schwarcz 
Ignác.

Tészta á rugyá r (Teigwaren fabrik): 
Berger Arzén.

Tojáskereskcdo (Eierhdlr): Reich- 
mann Samu.

Üveg- és porcellánárúkcresk. (Glas- 
und Porcellanwarenhdlr): Gold­
stein Sándor.

Vaskereskedö (Eisenhdlr): Berger 
Benö.
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BERCEL (Nógrád)
Förabbi: Jiingreisz Jakab.
Elnök: Mühlrad Ignác.
ügyv. elnök: Blumenthal Simon. 
Gondnokok: Gansel Aron,

Weisz Jenö.

Chevra Kadisa, vezetösege: 
Gansel Izrael. Mühlrad Mór.

Szombattarłók
Földbirtokosok (Grundbesitzer): 

Blumenthal Benö, Blumenthal S., 
Gansel Izrael, Jakubovits Bernat, 
Mühlrad Ignac, Mühlrad Mór.

Földberlö (Grundpächter): Deutsch 
Adolf, Gansel Simon, Blumenthal 
Soma.

Cipesz (Schuhmacher): Katz József. 
Fakereskedök (Ilolzhdlr): Gansel 

Aron, Löwy Miksa.
Fuszer- ós vegyesärükeresk. (Spe­

zerei- und Gemischtwarenhdlr): 
Blumenthal Falk, Lörincz Zsig- 
mond, Schweitzer Samuel, ifjabb 
Weisz Jenö, Weisz Samuel.

Gabonakereskedök (Getreidehdlr): 
Goldstein Miksa, Heksch József, 
Löwy Miksa.

Malmok (Mühle): Gansel Mór, Ja­
kubovits Bernat.

Meszäros (Fleischer): Adler N. 
Pek (Bäcker): Gansel Ignäc. 
Tojäskereskedö (Eierhdlr): Eisler. 
Vasarukereskedö (Eisenwarenhdlr): 

Blumenthal Mark.

BERCEL (Szabolcs m.) 
adatok nem ćrkeztek be.

BEREIT YÓUJF ALU
Förabbi: Friedmann M. 
Rabbihelyettes: Blum Ignac. 
Elnök: Asztalos József. 
Alelnökök: Liebslein Lazar, 

Ke pes Lajos.
Penztarnok: Stark Hermann. 
Ellenör: Kohn Samuel.

Tanácsnokok: Sclwéd Antal.
Liebstein Lajos.

Gondnokok: Schäffer Ignác. 
Weisz Jakab.

Chevra Kadisa, elnök:
Farkas Moric.

Talmud Tóra Egylct, elnök: 
Farkas Morie.

Elemi iskola, iskolaszéki elnök: 
Spernál Dezsö dr.

Szombattartók
Földbirtokos (Grundbesitzer): Far­

kas Moric.
Földbörlö (Grundpächter) Lieb­

stein Lajos.
Asztalosok (Tischler): Moskovits 

Mór, Strauszmann Fülöp.
Bádogosok (Spengler): Friedmann 

Samuel, Schwarcz Mór, Weisz 
Sandor.

Bodega: Fränkel Izsák. 
Borkercskedök (Weinhändler): Da­

vid József, Kepes József.
Börgyär (Lederfabrik): Bauer M. 
Börkereskedö (Lederhdlr) : Gács M. 
Cipesz (Schuhmacher): Leuchter 

Hermann.
Cipökereskedö (Schuhdlr): Rosen­

berg Ferenc.
Ccmentlapgyár ( Zementplallenfab- 

rik): Liebstein Lázár.
Ecetgyár (Essigfabrik): Klein Gy. 
Fakereskediik (Ilolzhdlr): Braun 

Ferenc, Kepes Lajos.
Füszer-, gyarmat- és vegyeskeres- 

kedök (Spezerei-, Kolonial- und 
Gemischtwarenhdlr): Asztalos H., 
Asztalos Mihály, Bieier József, 
Berger L., Bernáth Izrael, Braun 
Adolf, Goldstein Márton, Grün­
stein N., Kohn Simon, Kovács 
Sándor. Mezei Aron, Reich Da­
vid, Schäffer Ignác, Schwarcz Jó­
zsef, Schwéd Testvérek, Singer 
Bernát, Stark Herman, Steiner 
Ignác, Weisz Béla, Weisz Her­
mann, Wciszberg Abrahám.

Gépkereskcdò (Maschinenhändler) : 
Weisz Arthur.
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Korcsmárosok (Wirte): Glück Ig­
nác, Vadász Gyula.

Olajkereskedö (ölhdlr): Kepes J. 
órás és ékszcrészck (Uhrmacher 

und Juweliere): Fränkel Her­
mann, Fisch Mihály״ Schwarcz 
E, Weisz Jakab.

Röföskercskcdök (Schnittwaren­
händler): Feldmann Antal, Fo­
dor Sandor, Friedmann Testvé- 
rek, özv. Hoffmann Mártonné, 
Klein József, özv. Kurcz Morné, 
Rosenfeld Hermann es fia, Rosen­
feld József, Roth Samuel.

Ruhakeresk. (Kleidcrhdlr): Frank­
furter Samuel.

Papirkcrcskedö (Papi erh dir): Adler 
Béla.

Pékek (Backer): Fränkel Farkas. 
Ungar S.

Sirkö (Grabstein): Steif Salomon.
Szabók (Schneider): Datner Mór, 

Farkas J., Mandelbaum Vilmos, 
Rosenfeld Ignác, Sch wed Antal, 
Schwed József, Stern Dezsö.

Szeszgvár (Spiritusfabrik): Kepes 
Albert.

Ternienykcreskcdök (Produkten­
händler): Liebslein József, Salo­
mon Dezsö.

Tollkercskedök (Federhdlr): Aszta- 
los Bola, Kohn Samuel, Rosen­
berg Ignác.

Cvegarukereskedö (Glaswarenh.): 
ifj. Reich József.

Vaskereskcdök (Eisenhdlr): Blau 
Peter, Kohn Albert, Kohn Ignác, 
Nyul Testvérek.

(')eskavaskereskedö (Alleisenhdlr): 
Friedländer Ignác.

Zsák- és kötelärukercskedö (Säcke- 
u. Seilenwarenh.): Weisz Barna.
BERETTYÓSZENTMARTON

Vegyeskcreskcdö (Gemischt waren- 
hándler): Kohn Izraelné.

PAPPER DEZSÖ 
orth. TCD füszerkereskedö 
Naponta la teavaj. Valódi svajci dobo- 
zos es cmmenthali sajtok. Naponta friss 
pörköltkave. — Bor, szilvorium, tearum. 

BUDAPEST, VIL, DOB-U. 19

BIHARKERESZTES
Förabbi: Fuchs Lipót.
Elnök: Groszmann Samuel.
Elóljarók: Ungar Mór, Weisz J.

Szombattartók
Dohanytözsde (Tabakverschleiss): 

Kovacs Jakabnć.
Fakcreskedö (Holzhdlr): Kohn G., 

Ungar Testverek.
Fuszer- es vegycsarukcrcskcdök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Friss Testvörek, Geiger D. Dezsö, 
Groszmann Samuel, Nagy Zoltan, 
Schwarcz József.

Kifözös (Garküchen): Groszmann S. 
Korcsmäros (Wirt): Ungar Sandor. 
Mćszńros (Fleischer): Weisz József. 
Pekek (Bäcker): Dattner S. ös 

Sachs Imre.
Röföskereskcdö (Schnittwarenh.): 

Schönberger Belanć.
Szabók (Schneider) Mandelbaum 

Ignäc, Schönberger Albert.
Tcrmćnykcrcskcdok (Produktenh.): 

Dattner Jenö, Groszmann es Un­
gar, Kohn Benö, Nagy Sandor, 
Winkler Gäbor.

Tollkercskedök (Fedcrnhdlr): Datt­
ner Andor, Löwy N.

Vcndeglös (orth. kóser (Gastwirt): 
Ungar Lövi.

BIHARNAGYBAJOM
Förabbi: Briszk Ferenc.
Elnök: Mohr József.
Alelnök: Frank Jakab.
Penzlärnok: Schlesinger Sandor. 
Gondnok: Klein Adolf.
Jegyzö: Goldberger József.

*
Chevra Kadisa, elnök: 

Marmorslein Izidor.
Talmud Tora, gondnok:

Lazar Adolf.
Tiferesz Bacburim, elnök:

Farkas József.
Szombattartók

Badogos (Spengler): Ćlińs Mór. 
Cipćsz (Schuhmacher): Schnitzler I. 
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Fakcreskedö (Holzhdlr): Frank J. I 
Füszer- és vegycsáriikeresk. (Spe- | 

zerei- und Gemischtxvarenhdlr): 
Blau Lajos, Frank Sandor, Klein 
Izidor, Klein Marlon, Klein Sa- 
lainon, Lázár Adolf, Marmorstein 
Izidor, Möhr Andor, Schlesinger 
Sandor, Schönfeld Adolf.

Gyapju- és nycrsbörkercsk. (Woll- 
und Rohhäulenhändlcr): Möhr 
Jözsef.

Malom (Mühle): Klein Sandor. 
Pék (Bäcker): Fettmann Mór. 
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Klein Adolf.
Tcrmenykcreskedö (Produklenhdlr): 

Farkas Jözsef.
Ügynök (Agent): Citrom Márton.

BIHARUDVARI
adatok nem érkeztek he.

BODROGKERESZTUR 
adatok nem érkeztek be.

BONYHÄD
För.abbi: Pressburger Aron. 
Rabbihelyeltes: Pollák Abrahám. 
Elnök: Galandauer Ignác.
Alelnök: Gutlmann Vilmos. 
Gondnokok: Engelmann Antal, 

Steiner Lázár.

Chevra Kadisa, gondnokok: 
Kohn Aron, Steiner Lázár, 
Krausz Mözes.

Talmud Tóra, gondnokok: 
Ausch Izsák, Márkusz Jözsef, 
Schick M.

Eierni iskola, gondnok: 
Brick Miksa.

Szombattartók
Baromfikereskcdö (Geflügelhdlr): 

Ullmann Lipöt.
Bor- és sörkereskedök (Wein- und 

Bierhändler): Galandauer Ignác, 
Kritzler Lipótné és fia.

Börkercskedök (Lederhdlr): liesse!• 
Miksa, Strausz David.

Cipészek (Schuhmacher): Berkovi Is 
Manó, Erbsz Gyula, Fröhlich S., 
Zeif Gyula.

Cinifcstö (Schildermaler): Bárány S.
Divatärukereskcdö (Modewarenh.): 

Schönberger Jözsef.
Eceťgyár (Essigfabrik): Singer Sa­

lamon és Sandor.
Fakcrcskedök (Holzhändler): Ausch 

Izsák, Ausch Samuel, Krausz 
Salamon.

faszén (Holzkohle): Herman Mözes. 
Füszer-, gyarmatáru- és vegyeske- 

reskedök (Spezerei-, Kolonial- u. 
Gemischlwarcnhändler): Dávido- 
vits Teslvérek, Hirschfeld Test- 
vérek.

Gabon«- és lisztkeresk. (Getreide- 
und Mehlhändler): Deutsch Adolf, 
Friedenthal Samu, Kohn M. Jö­
zsef, Márkusz Sándor és fia, 
Schwa rez Abrahám, Schwa rez M. 
Hermann, cégl. özv. Schwarcz 
Bernátné.

Kékfcstode (Blaufärberei): Łowy 
Ignác.

Könyvnyomda (Buchdruckerei): özv. 
Weisz Jakabné.

Köfaragö (Steinmetz): Schönberger 
Jözsef.

Mechanikus (Mechaniker): Kohn J. 
Olajgyárak (Ölfabriken): Kohn Á. 

és fia, Kohn J. Mözes.
órás és aranymüves (Uhrmacher 

und Goldarbeiten): Bermann Mór.
Papirkereskedö (Papierhdlr): özv. 

Weisz Jakabné.
Röföskercskedök (Schnittwaren!!.): 

Bárány Miksa, Engelmann Adolf, 
Grosz Samu, Messer Arthur, 
Hirschfeld Miksa, Kohn Szerén, 
Krausz Sándor, Kun Ferenc, Litz- 
mann Miksa, Pelczer Róza, Ro­
senfeld Hermann, Sajó Jenö.

Rövidärukercskcdök (Kurzwaren­
händler): Bárány Simon, Hirsch­
feld Teslvérek.

Ruhakcrcskedö (Kleiderhändler): 
Schäffer Gyula.

Szeszgyár (Spiritusfabrik): Siern 
Ferenc.
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Téglagyárak (Ziegelfabrik.): Ausch 
Izsák, Ausch Samuel, Krausz Sa- 
lamon.

Terménykercskedok (Produkten­
händler): Brick Miksa, Fröhlich 
Simon és liai, Gultmann Vilmos, 
Krausz Mózes.

Tojwskcreskedök (Eierhdlr): Feld­
mann és Sauber, KalT Mór.

Üvcg- és porcellánárukereskcdok 
Glas- u. Porzellanwarenhändler): 
Ausch József, Engelmann Antal.

Zöldsegkercskedök (Grünzeughdlr): 
Glattstem Ignác és Pollak Gyula.

BÜDSZENTMIHÄLY
b'örabbi: Grünfeld Simon. 
Elnök: Löivy Géza.
Gondnok: Biermann Henrik. 
Pénztárnok: Braun Marlon. 
Ellenór: Kohn Guszláu. 
Elóljárók: Berger Samuel,

Gold Ferenc, Bosenberg Jakab, 
Schwarcz Bernal, Schiuarcz 
Hermann, Schiuarcz Marion.

Szombattartók
Asztalosok (Tischler): Berger Zsig- 

mond, Gultmann Samuel, Teitel- 
baum Mihály.

Bádogosok (Spengler): Groszmann 
Béla, Klein Ernö, Neumann Bern. 

Börkereskedö (Lederhdlr): Rosen­
berg Jakab.

Cipészek (Schuhmacher): Berger 
Miksa, Grünwald Ignác, Zichcr- 
mann Jenö.

Divatáru (Modewaren): Kresch F. 
Fakeresk. (Holzhdlr): Löwy Teslv. 
Füszcr- és vegyesarukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Adler Hermann, özv. Berger 
Márlonné, Burger Miklós, Kern 
Lina, Friedmann Armin, Gold­
berger Mátyás, Goldmann Mar­
lon, Goldmann Vilmos, Grosz 
Ernö, Grosz Miksa, özv. Grün­
feld Abrahámné, Hartmann Sá- 
muelné, Hartmann Mórné, Iron! 
Izrael, Klein Izsák, Kohn Gusz- 
láv, Lichtmann Márton, Moskovils 

Emil, Ornstcin Ignác, Ölbaum 
Adolf, özv. Schwarcz Ábrahám- 
né, Schwarcz Bernát, Schwarcz 
Emanuel, Schwarcz Hermann, 
Tischler Samuel.

Korcsmárosok (Wirte): Berger Sa­
muel, Braun Marion, Schwarcz 
Márton.

Malom (Mühle): Weinberger Mór 
és Társai.

Nyonida (Druckerei): Schächter M. 
órások (Uhrmacher): Bodek Mór, 

Feig Marion.
Papirkcrcskcdö (Papierhändler): 

Schächter Mózes.
Pékck (Bäcker): Auspitz Béla, 

Klein Bernát.
Röföskcreskedök (Schnittwarenh.) : 

Biermann Henrik, Frank Adolfné, 
Gold Ferenc, Kirsch Jenö, Kirsch 
Salamon, Roth mann Zsigmond, 
Wiesner Mayer.

Szabók (Schneider): Engelmann 
Mór, Feier Salamon, Klein Her­
mann, Klein Jakab, Klein József, 
Krausz Lajos, Schliesser Samuel.

Szikvizgyárak (Sodawasserfabri­
ken): Braun Samuel, Weinberger 
Dávid.

Terniénykercskedok (Produktenh.): 
Adler József, Burger Béla, Gold­
mann Vilmos, Helfersohn Ernö, 
Löwy Géza, Weil Daniel.

Tüzifakcrcskcdö (Brennholzhdlr): 
Groszmann Mendel.

Vaskercskedök (Eisenhdlr): Rein 
Aron, Schwarcz Mór, Wiesner
M. és Társa.

ROYAL 
KÉZIMUNKA IPAR 

BUDAPEST, VII., 
KIRÁLY U.

89
Függönyök, ág-yterítók, klöppel- 
cs ip k é k és egyéb a szakmába 
vágó cikkek óriási választékban. 
Elónyomda Elónyomda
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CELLDÖMÖLK
Rabbi: Grünberger Abrahám. 
Elnök: Klein Izidor.
Alelnök: Marlon Pál.
Gondnokok: Hoffmann Mór,

Bass Vilmos.
Pénzlárnok: Szeyall Vilmos.
Ti t kár: Heiman József.

Chevra Kadisa, elnök:
Golllicb Izidor.

Alelnök: Glück Herman.
Talmud Tóra, elnök:

Neustadl Samu.
Alelnök: Deutsch Béla.
Elemi iskola, iskolaszcki elnök:

Fischer Emil.
Tomche Ewjoniin, gondnok: 

Kluger Manó.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbesitzer): 

Klein Béla, Klein Izidor, Klein 
Vilmos.

Foldbérló (Grundpächter): Spitzer 
Adolf.

Szölöbirtokos (Weingartenbesitzer): 
Márton Pál.

Bádogos (Spengler): Löwy Dezsö.
Borkcreskedök (Weinhdir): Steiner 

Samuel, Schwarcz Jakab.
Borkcreskedök (Lederhdlr): Brandl 

Sándor, Brandl Testvérek, Deutsch 
Béla, Fischer Emil.

Fakereskedök (Holzhdlr): Breuer 
Sanni, Glück Hermann, Lessinger 
Otto.

Füszer- es vcgycsárukereskedok 
(Spezerei- u. Gemischtwarenh.): 
Bass Vilmos, Buchsbaum Béla, 
Kluger Manó, Neustadt Samu, 
Roth Izidor.

 “WESILLA״
önmüködö mosószer 

a legideálisabb.
Gyártja a

MAGDOaN VEGVMÜVEK
Budapest, ¡II. Tavasz ucca 5.

Fuvaros (Fuhrverker): Wellner B.
GalKHiakercskedök (Gelreidehdlr): 

Hoffmann Mór, Segall Vilmos, 
Spitzer Gyula.

Kárpitos (Tapezierer): Rosenthal 
József.

Kifözes (Garküche): özv. Gold- 
schmiednc.

Marhakcreskedök (Viehhändler): 
Klein Béla, Klein Izidor, Klein V. 

Mészáros (Fleischer): Weiler Józs. 
Röföskcrcskcdök (Schnittwaren!!.): 

Deutsch Mór, Kohn Jenö, Politzer 
Jenö, Roth Dezsö, Roth Mór, 
Weiler Rudolf, Weiler Simon.

Rövidärukercskcdö (Kurzwarenh.): 
Koszlolitz Adolf.

Üveg-i cs porccllánárúkcresk. Glas- 
und Porzellanhdlr): Friedmann 
Salamon, Koszlolitz Mór, Kerpcl 
David.

Vasarukereskedö (Eisenwarenh.): 
Singer Béla.

CI GAND
Förabbi: Neumann David.
Gondnok: Fcuerslein Ignac 
Pénzlárnok: Müller Géza.
Ellenör: Gullmann József

Chevra Kadisa, elnöke:
Berger Armin.

Tifercsz Bachurim, elnöke: 
Glück Jakab.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbesitzer): 

Berger Lajos, Glück Samuel.
Asztalosok (Tischler): Ecker Ignác, 

Kircz Ignác.
Cipész (Schuhmacher): Feuerstein 

Ignác, Schwarcz David.
Fakcrcskcdö (Holzhdlr): Schreiber 

Ernö.
Füszer- es vegyesarukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Dicker Ign., Mandel Béla, Müller 
Samuel, Rosenfeld Dezsö, Schrei­
ber Nándor. Stark Ignác, Weisz 
Miklós.
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Kercsk. ügynökök (Handelsagenten): 
Glück Jenö, Gullmann Jenö.

Korcsmárosok (Wirte): Bieier A., 
ifj. Ecker József, Roth Miksa.

Nalom (Mühle): Berger Armin és 
Sichermann Andor.

Mészárosok (Fleischer): Heimlich 
Ignác, Roth Miksa.

Szabók (Schneider): Frischmann 
Hermann, Kircz József.

Termćnykcreskedo (Produktenh.): 
Schreiber Béla.

CSÉCSE
adalok nem ćrkezlek be.

CSENGER
az adatok hiányossága foty tán 

nem voll íeldolgozhaló.

CSORNA
Fórabbi: Kohn Farkas.
Rabbi: Klein Bernal.
Elnökbcly.: Fleischmann Izidor. 
Elóljárók: Deutsch Mór, Berger 

József, Paschkusz Károly, Hoff­
mann Jakab, Halász Mano dr., 
Weisz Mályás, Rehberger M.

*
Chevra Kadisa, elnök: 

Geslelner Ignác.
Ecz Chájiin, elnök:

Paschkusz Károly.
Bikur Cholim, elnök:

Szofer Mózes.
Tiferesz Bachurim, elnök:

Klein Mihály.

Szombattartók
Föklbcrlö (Grundpächter): Schle­

singer N.
Bodega (orth. köser): Fuchs Armin, 

Neumann B.
Borkcreskcdö (Weinhdlr): Klein M. 
Börkercskcdök (Lederhdlr): Klein 

Adolf, Koth Dávid.
Butorkcrcskedö (Möbelhdlr): Szof- 

fer Mózes.
Cipészek (Schuhmacher): Winkler 

Mór, Willmánn Béla, Weisz Fülöp.
Cipöfelsöröszkeszitök (Schuhober-

leilzuschncider): Löbl Albert,
Spielmann David.

Cipökereskedö (Schuhhdlr): Grün­
wald A.

Ecctgyár (Essigfabrik): Weisz és 
Klein.

Fakcreskcdö (Holzhdlr): özv. Grün­
wald Imréné.

Füszcr- ös vegyesärukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Deutsch Kalman, Gestetner Ig- 
näc es Fiai, Handelsmann Izidor, 
Klein Izidor, Moskovits Nathan, 
Schwarcz Hermann, Stern A., Un­
gar Adolf, Zelmanovits J.

Gepkercskedö (Maschinenh.): Weisz
Lipol.

Pek (Backer): Ungar Adolf.
Ponyvakolcsonzo (Plachenverleiher) 

Lowy N.
Potkavegyar (Kaffeeersatzfabrik) : 

Paschkusz Karoly.
Rofoskcreskcdok (Schnitlwarenh.): 

Fleischmann Izidor, Frank Si-
mon, Galandauer József, Keszler 
Marton, Kollmann József, özv. 
Por jesz Albinné, Spitzer Ch.

Rövidaru (Kurzwaren): Paschkusz 
Lipót.

Szabó (Schneider): Weisz Henrik. 
Tojaskcrcskedö (Eierhdlr): Weisz

József, Weisz Lipót.
elsórendü tejes konyha , 

naponta friss teavaj *'¿1-י ,!iö iS ® 
makói orth. fórabb! felügyelete alatt

VII., Rombach ucea 16, az udvarban
Olcsó árak Fi^yelmes kiszolgálús

'N I S Z JE Ł.SIRKÖVEK
מצבות

legolcsóbb árban kaphatók

J.
slrkorakíárában 
BUDAPEST, VH-, 
Károly-Koruí 7- sx-
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DEBRECEN
Förabbi: Strasser Salamon. 
Rabbik: Rosenberg Farkas,

Rosenberg Emanuel.
Elnök: Bernfeld Samuel. 
Alelnökök: Blasz Ede,

Reichmann Vilmos. 
Pénztárnok: Schreiber Jakab. 
Eilenöl': Allmann Hermann. 
Gondnokok: Katz Aron,

Neumann Gyula, Weisz Ignác. 
Tanácsnok: Weinstock Henrik. 
Jegyzö: Krausz Abrahám. 
Talmud Tóra, elnök:

Schreiber Jakab.
Elemi iskola, iskolaszcki elnök: 

Dr. Lengyel Zollán.
Poel Cedek, elnök:

Mondschein Jenö.
Tiferesz Bachurim, elnök:

Strasser Simon.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbesitzer): 

Farkas József, Miklós-u. 37. 
Fülöp Jenö, Varga-u. 19. 
Gelberger David, József kir. her- 

utca 52.
Goldstein Aladár, Piac-u. 7.
özv. Goldstein Henrikné, Halvan- 

utca 30.
özv. Klein Ignácné, Péterfia-u. 22. 
Mondschein Jenö, Bethlen-u. 12. 
Stern Sándor, Rákóczi-út 14.
özv. Szép Józsefné, Bethlen-u. 14. 
Weisz Ferenc, Széchenyi-u. 25. 
Widder Ignác, Széchenyi-u. 3. 
Szölöbirtokos (Weingartenbesitzer): 
Blasz Ede, Simon ffy-u. 29.

Földberlök (Grundpächter): 
özv. Berger Jakabné, Széchenyi- 

utea 27.
Feuer Menyhért, Széchenyi-u. 44. 
Frischmann Salamon, Csillag-u. 77. 
Grünfeld Zollán, Jókai-u. 1.
Grosz Jenö, Arany János-u. 57. 
Honig Benö, Kölcsey-u. 7.
Klein Samuel, Deák Ferenc-u. 1. 
özv. Kupferstein Béláné, Darabos- 

utca 20.

Lang Ferenc, Rákóczi-út 58.
Leitner Dezsö, József kir. herc.u. 37. 
Lichtmann Mayer, József kir. her.- 

ulca 38.
Rosenzweig Sandor, Bellcgelö 53. 
Schwarcz Adolf, Sziv-u. 11. 
Schwarcz J. Böszörmenyi-üt 10.

Orvosok (Arzte):
Dr. Bodnär Lajos, Vár-u. 10.
Dr. Gács Jenö, József kir. herc.- 

ulca 1—3.
Ügyvedek (Advokaten): 

Dr. Faragó Béla, Piac-u. 44. 
Dr. Fried Lajos, Hatvan-u. 11. 
Dr. Grünberger Jakab, Piac-u. 58. 
Dr. Lengyel Zoltán, .József kir. 

herceg ulca 6.
Dr. Weisz Aladár, Simonffy-u. 42.

Asztalosok (Tischler):
Grosz Samuel, ölmalom-u. 9. 
Jakab Zollán, Hatvan-u. 61. 
Klein Armin, Külsö vásártér 22. 
Slrauszmann David, Simonffy-u. 34, 
Streger Marion, Pásti-u. G.
Szóbel Armin, Széchenyi-u. 19. 
Weisz Imre, Rcáliskola-u. 6.
Baromfikereskcdök (Geflügelhdlr): 
Berger Marlon, Simonffy-u. 19. 
Blau Adolf, Hatvan-u. 49. 
Freireich Henrik, Halvan-u. 22. 
Goldberger Samuel, Hatvan-u. 49. 
Ucisz Farkas, Széchenyi-u. 26. 
Hirsch Salamon, Simonffy-u. 27. 
Kohn Hermann, Csokonai-u. 29. 
Kornhauser Adolf, Széchenyi-u. 8. 
Knop fier Dezsö, Simonffy-u. 29. 
Schwarcz Ferenc, Simonffy-u. 5. 
Schwarcz József, Csokonai-u. 32. 
Schwarcz Mór, Hatvan-u. 36.
Schönwald M., Külsö vásár-tér 16.

Bazár (Basar): 
Wassermann Hermann, Kórház-u. 9.

Bádogosok (Spengler): 
Citrom Lajos, Teleki-u. 88. 
Frischmann Lipót, Garay-u. 25. 
Ilanimermann Salamon, Piac-.u. 52. 
Hartmann Lörinc, Arany János-u. 7. 
Löbl Izidor, Hatvan-u. 61. 
Schreiei־ Gyula, Eötvös-u. 85.

Bodega:
Salamon Dezsö, Csapó-u. 23.
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Borbély (Barbier) :
Lusztig Márton, Arany Jänos-u. 52. 

Borkereskedök (Weinhändler): 
Bermann David, Külsö vásár-lér IG. 
Epstein Baruch, Darabos-u. 19. 
Fränkel Henrik, Hatvan-u. 6. 
Friedländer M., Szechenyi-ulca 33. 
Friedländer Testv., Hatvan-u. 37. 
Greger Andor, Szepességi-u. 37. 
özv. Greger Kálmánné, Bethlen-u. 9. 
Grosz József.
Hauer Izidor, Sziv-u. 17.
Krausz Mór, Ferenc József-út 58. 
Krausz Mór, Piac-u. 58.
öhlbaum Izidor, Darabos-u. 19. 
öhlbaum Jenö, Simonffy-u. 24. 
Teitelbaum Izrael, Hatvan-u. 35. 
Ungar Arpád, Bethlen-u. 10. 
Waldmann Albert, Széchenyi-u. 37. 
Weinberger Bernál, Péleríia-u. 17.

Borügynökök (Weinagenten): 
Klein Lajos, Vär-u. 10.
Rosenberg Emänuel, Szcpcsscgi- 

ulca 14.

Börkcrcskedö (Lederhdlr) :
Blass Teslvérek, Hatvan-u. 1.
Farkas Hermann, József kir. her.- 

utca 69.
Feldmann Samuel, Bethlen-u. 9. 
Fisch Izsäk, Hatvan-u. 31.
Föhn Ede, Szepességi-u. 30. 
Friedmann David, Varga-u. 2.
Gottlieb Benö, Simonffy-u. 45. 
Goldstein Mór, Jókai-u. 36.
Grünberger Frigyes, József kir. hg.- 

utca 69.
Kohn Hermann, Arany Jänos-u. 23.
Kohn Marlon.
Mandel es Schwarczkopf, Csapó-u. 19. 
Schwarcz Ernö, Garay-u. 6.
Schwarcz Fülöp, Hatvan-u. 49. 
Süsskind Manó, Csokonai-u. 5.
Weisz Miklós, Bethlen-u. 24.

Boröndös (Taschner):
Feuermann Bernal, Vendég-u. 58.

Butorkeroskedök (Möbelhdlr):
Fenyvesi Emänuel, Kossuth-u. 41. 
Hausner Salamon és Käroly,

József kir. hg. utca 22.

Scf>iilel£ Sándor mükéses mesier
Budapest, Vil., Kirúly u. 3. Telefon: József 123-19 
11UlillllllliHMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiifuiiiiiiiiiiiiiuiiiijiiiiiiiiiiiiiiiiniii........ . ................................................................................. .

Cfjalofim valódi angol acélból, a legszebb tükörfennyel, réz- 
baknival, csontnyéllel. — Minden darabért teljes 
garanda. — Élesító kövek. — Mohel múszerek. — 
Javítások olesón és gyorsan készülnek

BOHRER JAKAB
Budapest, VIII., Teleki tér 4-.

Szabókellékek, szövet- és 
bélésáruk legmegbízhatóbb és 
legolesóbb bevásárlási forrása
Telefon: József 343-67.



188 Debrecen

Lefkovits Jakab, József kir. hg.- 
utca 36.

Weinstock Henrik, Hatvan-u. 17.
Cementgyár (Zementfabrik): 

Krausz Albert, Ńyugati-u. 26.
Cipész (Schuhmacher): 

Berger Samuel, Hatvan-u. 61. 
Blonder Béla, József kir. hg.-u. 38. 
Dickmann Samuel, Hatvan-u. 6. 
Feldmann Ignác, Hatvan-u. 49. 
Fischer Menyhért, Hatvan-u. 1. 
Fried Mór, Széchenyi-u. 11. 
Gelb Jakab, Szepességi-u. 19. 
Gelber David, Hatvan-u. 24. 
Gleich mann Arpád, Széchenyi-u. 
Goldstein Lipót.
Jakab Samuel, Nyugoti-u. 24. 
Jakabovits Sándor, Nyugoti-u. 24. 
Liener Izidor, Hatvan-u. 39. 
Märton Mihály, Csokonai-u. 3. 
Pollák Ignác, Halköz-u. 4. 
Salamon Eliáš, Csokonai-u. 7. 
Silber Adolf, Teleki-u.
Ungar Zsigmond, Széchenyi-u. 50. 
Weisz Aron, Lónyay-u. 7.
Weisz József, Csokonai-u. 41.

Cipöfelsöreszkeszitök 
(Schuhoberteilzuschneider) 

Schwa rez Mór, Hatvan-u. 60. 
Weisner Jenö, Arany János-u. 59. 
Weisz Mór, Jókai-u. 46.

Cipógyárak (Schuhfabriken): 
Klein Ernö, Garay-u. 24. 
Klein Salamon, Garay-u. 24. 
Weinberger L. Farkas, Csapó-u. 58. 
Weintraub Marlon, Csapó-u. 58.

Cukorkagyár (Kandilenfabrik): 
Berger Farkas, Nyugoti-u. 48.

Cukorkakereskedö (Kanditenh.): 
SchiíTmann Abrahám, Délisor 2.

Cukrász (Zuck erbäcker): 
Farkas Ignác, Pásti-u. 6.

Diszmíiáru (Galanteriewaren): 
Binéth V. és Armin, Hatvan-u. 1.

Divatáru (Modewaren): 
Kertész Jenö, Ferenc József u. 19. 
Weiszkrón József, Ferenc József 

utea 7.
Ecetkereskedö (Essighändler): 

Dancziger Lajos, SimoníTy-u. 10.

Ernyókészíto (Schirmmacher): 
Grosz Sándor, Simonfly-u. 5.

Fakercskedök (Holzhändler): 
Fischer Elek, Károly Ferenc u. 18. 
Glück Kálmán, Miklós-u. 55. 
Grosz József, Bószorinény-u. 
Grossmann Márton, SimoníTy-u. 48. 
Katz Béla, Széchenyi-u. 9. 
SchiíTmann Armin, Pesti-u. 3. 
SchiíTmann Gyula, Pesti-u. 3. 
SchiíTmann Salamon, Pesti-u. 3. 
Schwarcz Bernát, Hatvan-u. 36. 
Singer Hermann, Hatvan-u. 1. 
Stark Jenö, Csokonai-u. 17. 
Strasser Mark, Csokonai-u. 
Strasser Simon, Kozraktár.

Fatermelés (Holzproduklion): 
Schwarcz Mayer, Piac-u. 77.

Fuvarosok (Fuhrwerker): 
Brück Jakab, Hatvan-u. 64. 
Fenyvesi Miklós, Hatvan-u. 12. 
Fränkel Lipót, Erzsébet-u. 25. 
Friedmann Zsimond, József királyi 

herceg-u. 60.
Sauerbrunn Moric. Zsák-u. 11. 
Schwarcz Jakab, Hatvan-u. 39.

Fiiszcr- és vegycsárukereskedók 
(Spezerei- u. Gcmischtwarenhdlr): 
Adler Benjamin. Csokonai-u. 13. 
Adorján Jenö. Arany János u. 46. 
Berger Adolf, Szoboszlai-úl 2. 
Bihari Ernö, Belhlcn-u. 40. 
Friedmann Simon. Zsák-u. 3. 
Grosz Izidor, József kir. hg. u. 47. 
Grünbaum Pál, Erzsébet-út 22. 
Hartstein Hermann, Nyugoti-u. 38. 
Klein Béla, Erzsébet-út 25. 
Klein Ignác, Jókai-u. 1.
Kupfer Jakab, József kir. hg. u. 23. 
Mandel Jenö, Hatvan-u. 50.
Mayer Lajos, Hatvan-u. 
Steinberger Vilmos. Hatvan-u. 61. 
Steinmetz Mózes, Hatvan-u. 18. 
Weisz Bertalan. Vörösmarty-u. 24. 
Weisz Ignác, Hatvan-u. 72.
Wcisz Sándor, Széchenyi-u. 23. 
Zafir Lipót, Jókai-u. 13.

Füszemagykercskcdök 
(.Spezereigrosshändler): 

Eisenberg Hermann, Hatvan-u. 35. 
Grünberger és Glück, Csapó-u. 16. 
Ulmann Salamon R.-T.. Ferenc 

József utea 69.
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Füzök (Korsette):
Hoffer Lajos, Miklós-u. 5. 
Horovitz József, Reäliskola-u. 10.
Géplakatos (Maschinenschlosser) : 

Weisz Mór, Csokonai-u. 21.
Gyüniölcskcrcskcdök 

(Obsthändler) : 
Goldbercr Mór, Csapó-u. 19. 
Gutfreund Izidor, Hatvan-u. 39. 
Guttfreund Ferenc, Füvészkcrt 5. 
Herskovits Samuel, Halvan-u. 9. 
Kohn Marlon, Zugó-u. 7. 
Kohn Mór, Csap-u. 6.

Halkereskedök (Fischhändler) : 
Goldslein Bernal es Adolf,

SimonfTy-u. 19.
Kohn Sandor, Cserepes-u. 8. 

llarisnyakötö (Strumpfwirker) : 
Herskovits Simon, Csokonai־u. 41.

Kalapos (Hut mach er) : 
Kohn Ignac, Piac-u. 79.

Karpitosok (Tapezierer) : 
Glattstem Ignac, Piac-u. 71. 
Précz Benö, Halvan-u. 43. 
Silberstein Béni, Széchenyi-u. 42.

Kâvémérések (Kaffeeschänke) : 
Adlovils Adolf, Nyugoti-u. 
Glück Gyula, József kir. hg.-u. 38.

Kcfegyar (Bürstenfabrik): 
Bürger Jenö, Csokonai-u. 10.

Kcfekötö (Bürstenbinder): 
Fried Bemal, József kir. hg.-u. 58. 

Kelmefcstö (Sloffärber) : 
Weisz Salamon, Arany Jänos-u. 11.

Közmüärukcreskcdök
(Manu fakturhändler) : 

Bernfeld Samuel, Halvan-u. 1. 
Rosenbaum es Fonfeder, Kiräly- 

utca 4.
Korcsmiirosok (Wirte) : 

legifj. All mann Hermann, Käroly 
Ferenc-u. 12.

Angyal Ferenc, Csapó-u. 19. 
Berger Hermann, Salétrom-u. 2. 
Danczinger Lajos, SimonfTy-u. 16. 
Danczinger Miksa, Szabó Kalman 

utca 27.
Deutsch M. Leb, Halvan-u. 61. 
Dickmann Vilmos, Mester-u. 45. 
Fisch Hermann, Böszörmenyi-üt 69. 

Friedmann Salamon, Olajirló. 
Fülöp József, Ispoláj-u. 1. 
Gottlieb Frigyes, Halvan-u. 45. 
Grünfeld Józsefnc, Nyugoti-u. 30. 
Haristein Adolf, Hatvan-u. 71. 
Kandel Märlonne, Nyugoti-u. 22. 
Kandel Mór, Pesti-u. 47. 
Krausz Adolf, Bocskay-tér 9. 
Moskovils Lipót, Kazinczy-u. 2. 
Roth Marlon, Erzsébel-u. 5. 
özv. Rothmann Dávidné, Délisor 25. 
Rothmann Marlon, Délisor 25. 
özv. Schwarcz Lipótnc , Hatvan- 

utca 99.
Weiser Nalhán, Pclofi-tér 2.

Kosärkötö (Korbbinder): 
Brandt Salamon, Kossulh-u. 25.

Könyv- es papirkereskedök 
(Buch- u. Papierhändler): 

Braun Miklós, Hatvan-u. 15. 
Klein Armin, Hunyadi-u. 15. 
Moskovits A., Ferenc József-ůt 56. 
ösztreicher Simon, Pesli-u. 5.

Könyvkötök (Buchbinder): 
Gollcsmann Jakab, Csokonai-u. 15. 
Perl Aron, Simonffy-u. 31.

Lakatos (Schlosser):
Rolh Mór, Zugó-u. 6.

Lisztkcreskedök (Mehlhdlr): 
Gyémánl Dczsö, Simonffy-u. 17. 
Gyémánl Salamon, Csapó-u. 75. 
Gullmann Mózes, Arany Jänos-u. 57 
Kupfer Ignác, Bádogos-u. 5. 
Kupfer Samu, Bádogos-u. 5. 
Löwy Hermann, Eötvös-u. 
Mandel Samu, Halvan-u. 61. 
Schwarcz Mór, Hatvan-u. 28. 
Weitzner Jakab, Széchenyi-u.

Mal mok (Mühle):
Grünfeld Salamon, Käroly Ferenc 

József utca 30.
Hercz Ignác, Diószegi-u. 20.

Mészárosok (Fleischer): 
Abraham Mendel, Simonffy-u. 9. 
Gelberger Lajos, Csemete-u. 7. 
Guttmann Bernat, Csonka-u. 18. 
Guttmann Ignác, Darabos-u. 21. 
Gullmann Samuel, Csapó-u. 19. 
Hercz József, Erzsébet-u. 3. 
Lindenfeld Ignác, Szepességi-u. 14. 
Nussbaum Ferenc, Barna-u. 5.



190 Debrecen

Kohn József, Nyoinlaló-u. 15.
Schneck László, József kir. herceg- 

utca 58.
Schwarcz Ign.. József kir. hg.-u. 62. 
özv. Vass Izidorne, József kir. 

herceg-utca 67.
Vass Jenö, József kir. hg.-u. 67.
Weisz Ignac, Diószegi-u. 12.
Weisz Lajos, Diószegi-u. 18.

Meszkercskedö (Kalkhändler):
Weisz Salamon, Bocskay-u. 2.

Nyomdäk (Druckereien):
Deutsch Jenö, Zsäk-u. 5.
Deutsch Mór, Csokonai-u. 14. 
Dicker Lipót, Hatvan-u. 36.
Grosz Emil, Nyil-u. 115.
Grosz József, Honved-u. 5‘.
Herskovits Miklós, Hatvan-u. 39.
Liebermann Geza, Piac-u. 79.

Olajkcreskedo (Ölhändler):
Klein Sandor, Külsö vasar-ter 17.

órasok ós ekszcrćszek 
(Uhrmacher und Juweliere): 

Braun Mózes, Hatvan-u. 35. 
Licht Bernat, Simonffy-u. 27. 
Pollak Mór, Arany Jänos-u. 8. 
Schiffmann Zoltän, Vendeg-u. 
Silber Salamon, Degenfcld-ter 4. 
Wertheimer Hermann, Halvan-u. 31.

Paplankcszitö
(Beltdeckenerzeuger) :

Klein Lipót, Szechcnyi-u. 14.
Parokakeszitö

(Perücken erzeuge!־):
David Märton, Szćchenyi-u. 6.

Pekek (Bäcker):
Beck Mór, Csokonai-u. 38.
Citrom Adolf, Mcster-u. 39. 
Deutsch Ignäc, Szechenyi-u. 37.
Grünfeld Ferenc, Halvan-u. 48.
Herschkovits Emanuel, Szepessegi- 

ulca 27.
Horovilz David, Käses-u. 12. 
Keszler Bernal, Csapó-u. 75.
Kohn Lajos, Homok-u. 3.
Kohn ödön, Szechenyi-u. 17.
Marton Vilmos, Käpolnäsi-u. 2. 
Precz Ferenc, Miklós-u. 34.

Pipakćszito (Pfeiffenschneider): 
Goldstein Lajos, Hatvan-u. 63.

Posztökereskedök
(T uch wa r enhän d 1 er): 

Adler Jenö, Kossulh-u. 2. 
Feldheim Dezsö, Ferenc 

József út 67.
Kupfer Jenö, Kistemplom-u. 6. 
Silberslein Jenö, Kossulh-u. 2. 
Weisz Emil, Meslcr-u. 14.
Weisz Ignác, Arany Jänos-u. 30. 
Weisz Mór, Arany Jänos-u. 16.

Régiségkereskedü 
(Antiquitätenhändler): 

Dr. Brüll Henrik, Piac-u. 28.
Röföskercskcdök

(Sch n i t lwa renh ä n d 1 er): 
Allmann A. Mór és Társai, József 

kir. herceg-utca 1.
Brandtwein Szender, Csapó-u. 
Friedländer Samuel, Simonffy-u. 59 
Grosz Izidor, Csapó-u. 47.
özv. Groszmann Adolfné, Ilalvan-u. 
Gottlieb Jenö, Belhlen-u. 38. 
Gullmann David. Csapó-u.
Guttmann Elias.
Gullmann Izsák, Csapó-u. 1. 
Gullmann Mór József, Halvan-u. 15. 
Hornstein Lázár. Belhlen-u. 9.
Katz Bernal, Halvan-u. 
Rose Jenö, Arany Jänos-u. 24. 
Singer Vilmos.
Stern Bernat, Hatvan-u. 16. 
Teichmann Béla, Ferenc

József úl 83.
Teileibaum Antal, Csapó-u.

Rovidárukereskcdok
(Kurzwarenhändler): 

David Ferenc, Halvan-u. 1. 
David Salamon, Halvan-u. 15. 
Einzig Bernät, Csokonai-u. 15. 
Holländer Henrik, Halvan-u. 20. 
Klein Ernö, Degen feld-tćr 6. 
ifj. Leitner Dezsö, Halvan-u. 2. 
Linden Feld és Schwarcz, Simon ffy- 

ulca 5.
Mayer Manó, Simonffy-u. 1. 
Popper Teslvérek, Halvan-u. 13.

Ruhakcreskedö
(Kleiderhändler):

Glück Hermann, Bädogos-u. 5.
Sapkakeszftö (Kappenmache!־): 

Farkas Izsák, Ferenc József-ůt 81.
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Sirkövek (Grabsteine): 
Schreiber Jakab, Hunyadi-u. 14.

Sókereskcdó (Salzhändler): 
Pollák Zsigmond, Miklós-u. 13.

Sörkereskedö (Bierhändler): 
Fränkel Jenöne, Arany János u. GO.

Szabók (Schneider): 
Blau David, Arany János u. 5. 
Blitzer Ignác, SimonflTy-u. 19. 
Ehrenfeld Elemér, SimoníTy-u. 26. 
Eisner Imre, Halvan-u. 33. 
Feldheim Samuel, Degenfcld-tér 4. 
Fellner Ferenc, Kossuth-u. 58. 
Fetbnann Märkusz, Eötvös-u. 1 
Friedmann József. SimoníTy-u. 59. 
Kelemen József. Gyóngyvirág-u. 2. 
Klein Farkas, József kir. hg. u. 24. 
Klein Ferenc, Jókai-u. 30. 
Klein Ignác, Halvan-u. 6. 
Lebovils Dezsö, Hatvan-u. 48. 
Lebovils Sandor, Eötvös-u. 1.
LifT Lázár. Halvan-u. 9. 
Löwy Benjamin, Kazinczy-u. 4. 
Lusztig Béla. Miklós-u. 50.
Mayer Ignác, SimoníTy-u. 27. 
Moskovits Bernal. Szepességi-u. 20. 
Reich Lajos, Csokonai-u. 12 
Roth Märkusz. Bethlen-u. 4. 
Schindler Mózes. Széchenyi-u. 25. 
Schwarcz Samuel. Vendég-u. 18. 
Steier Mór. Piac-u. 40.
Sugar Samu. Varga-u. 24. 
Schwarcz József, A raný János u. 7. 
Szabó Dezsö, Csokonai-u. 42. 
Weisz Izidor, Hatvan-u. 1.
Weisz Marion, Bercsényi-u. 37. 
Wieder Leopold, Csapó-u. 1.

Szalámigyár (Šalamifabrik): 
Paneth Testvérek, Bethlen-u. 11.

Szállodák (Hotels): 
ózv. llcrskovits Mendclné, Homok- 

kert-u. 127.
Igaz József, Boszorményi-u. 69.

Szappangyár (Seifenfabrik): 
Goldstein Benj., Szepességi-u. 12.

Szatócsok (Krämer): 
Biró Vilinos, Buda Eziás u. 37. 
Breuer Ignác, SimoníTy-u. 17. 
Deutsch Emil, Vendég-u. 54. 
Dicker Lajos, Halvan-u. 41. 
Ellenbogen Lajos, Hatvan-u. 39. 

Engel Dezsö, Csapó-u. 73. 
Fogel L. Ignác, Sas-u. 3. 
Friedmann Ignác, Hatvan-u. 33. 
Grosz Jenö, József kir. hg. u. 2. 
Grosz Mayer, Szepességi-u. 47. 
Katz József, Bercsényi-u. 60. 
Katz Lajos, Széchenyi-u. 
St rul Bernat, Halom-u. 9. 
Szaharecz Ignác, Halom-u. 5. 
Treilel Izidor, Ccgléd-u. 1. 
Winkler Henrik.

Szcszk ereskedö (S p i ri t ushändler): 
Reichmann Vilmos, Széchenyi-u. 22.

Szcnkcrcskedö (Kohlenhändler): 
Grünfeld Leopold, Csapó-u. 16.
Szikvízgyárak (Sodawasserfabr.): 

Dancziger Dezsö, Homok-u. 140. 
Fuchs Lajos, Piac-u. 56. 
Grünfeld Mór, Csapó-u. 7. 
Klein Bernat és Ignác, Csokonai- 

utca 15.
Neumann Béla, Hatvan-u. 28. 
Szerényi Adolf, Bama-u. 2.

Szobafestök (Zimmermaler): 
Breuer Hermann, Zugó-u. 6. 
Kohn Sándor, Halvan-u. 47. 
Lichtmann Samuel, Csokonai-u. 11. 
Wieder Mór, Csokonai-u. 17. 
Eckstein Lajos, Csapó-u. 19. 
Weisz Mór, Hatvan-u. 52. 
ifj. Weisz Mór. Hajnal-u. 27. 
Zucker Jakab, Halvan-u. 62.

Szörmekoreskedö
(Pelz- und BauhWarenhändler) 

Katz Zsigm., Fercncz József út 77. 
Szücsök (Kürschner): 

All mann Jenö, Vendég-u. 84. 
Rubin David, Bethlen-u. 8. 
Takarmänykcreskedö (Fourogenh.): 
Ida Mendel, Árpád-tér 15.

TejkereskcdÖ (Milchhändler): 
Salamon Jakab, Nyugoli-u. 36. 
Takarmänykcreskedö (Fouragenh.): 
Frankl Miklós, József kir. hg. u. 58. 
Fränkel Samu, Arany János u. 16. 
Fried Samu, Hatvan-u. 69. 
Friedländer Jenö, Hatvan-u. 25. 
Grünzweig Samuel, Vendég-u. 31. 
Jakab Mór, Zugó-u. 6.
Kohn Mór, Erzsébet-u. 23. 
Weissenberg V.. Nyugoti-u. 38. 



192 Debrecen

Textilkercskcdök (Text i lwa r en h.): 
Altmann A. Mór, Garay-u. 10. 
Altmann Bernat, Darabos-u. 20. 
Altmann Hermann, Darabos-u. 22. 
ifj. Altmann Hermann, Hatvan-u. 56. 
Belgrad! Antal, Csonka-u. 11.

Timar (Lohgerber): 
Gelb Samuel, Széchenyi-u. 56.

Tollkereskcdök (Federnhändler): 
Basch Miksa, Szepességi-u. 34. 
Berger Miksa, Szoboszlai-u. 12. 
Feldmann Jónás, József kir. hg. 15. 
Goldstein Ferenc, Varga-u. 31. 
Katz Aron, Hatvan-u. 72. 
Klein Ferenc, Vcndég-u. 23. 
Knöpfler Frigyes, Pásti-u. 5. 
Kohn Samuel, József kir. hg. 15. 
Landau Vilmos, Hatvan-u. 71. 
Lebovits Armin, Hatvan-u. 48. 
Wiesel Mendel, Vendég-u. 8. 
Wiesner Bernát, Jókai-u. 46.

Turógyár (Kuhkäsefabrik): 
Gottlieb Manó, Nyugoti-u. 16.

Ügynökök (Agenten): 
Bergmann Miklós, Hatvan-u. 56. 
Berliner Emil, Csokonai-u. 15. 
Brenner Bernat, Hatvan-u. 45. 
Deutsch Andor, Zsäk-u. 5. 
Droth Mór, Bethlen-u. 58. 
Ebenstein J., Arany János u. 16. 
Farkas Vilmos, Csokonai-u. 52. 
Fabián Viktor, Hatvan-u. 5. 
Fekete Mór, Vendég-u. 45. 
Fisch Izidor, Varga-u. 11. 
Fischbein József, Csokonai-u. 36. 
Fried Adolf, Hatvan-u. 31. 
Friedmann Benjamin, Zugó-u. 7. 
Friedmann Jenö, Széchenyi-u. 8. 
Gelbermann Emil, Varga-u. 30. 
Goldmann Jenö, Szepességi-u. 10. 
Goldstein Hermann, Nyomtató-u. 2. 
Goldstein Nándor, Hatvan-u. 40. 
Gottlieb Mihály, Simonffy-u. 37. 
Gottlieb Samuel, Zsák-u. 3. 
Groszmann Samuel, Széchenyi-u. 10. 
Grünberger József, Piac-u .58. 
Grünwald Béla, Hatvan-u. 19. 
Gutfreund Meriyhért, Hatvan-u. 59. 
Holländer Antal, Piac-u. 50. 
Jakab Károly, Hatvan-u. 61.

Jakab Mihály, Varga-u. 30. 
Jungreisz Jakab, Hatvan-u. 28. 
Jurovits Abrahám, Garay-u. 8. 
Keller Aron, Calvin-tér 14.
Klein Izsák, Halvan-u. 67.
Klein Lajos, Vár-u. 10. 
Kohn Dezsö. Szalkai-u. 6. 
Kosztelitz Mór, Patai-u. 16. 
Kupfer Adolf, Késes-u. 13. 
Lang Adolf, Rákóczi-u. 2.
Lang Samuel, Agárdi-u. 4. 
Leichtmann F., József kir. hg. 36. 
Lichtmann Simon, Darabos-u. 15. 
Lindenfeld Géza, Hatvan-u. 61. 
Lindenfeld Mátyás, Szepességi-u. 6. 
Lipschitz Herm., Szepességi-u. 14. 
Löwy Dezsö, Kinizsi-u. 43.
Maller Márton, Teleky-u. 68. 
Rosenbaum József, SimoníTy-u. 49. 
Roth Jenö, Széchenyi-u. 31.
Šafrán Jakab, Szepességi-u. 27. 
SchiíTmann M., Deák Ferenc u. 22. 
Schwarcz Em¡], Bethlen-u. 24. 
Schwarczkopf Zollán, Arany

János u. 46.
Spitz Béla, Teleliy-u. 96. 
Szrolovits J., József kir. hg. u. 64. 
Teszler Samuel, SimoníTy-u. 40. 
Trebits Ignác, Csók-u. 3.
Unsdorfer Hermann, Halvan-u. 64. 
Weisz József, Hatvan-u. 12.
Wiesel Albert, Széchenyi-u. 24.

Üveg- és porcellánkereskedok 
(Glas- und Porzellanwarenhdlr): 

Berger Zsigmond, Piac-u. 66. 
Braun Armin, Kölcsey-u. 5. 
Knopfler Henrik, József kir. hg. 

ulea 48.
Sichermann Samuel, Csapó-u. 19.

Vaskereskedök (Eisenhändler): 
Farkas Aron, Darabos-u. 10. 
Klein Béla, Szepességi-u. 25. 
Weissenberg Testv., Szepességi-u. 
Würdiger Béla, Késes-u. 90.

Vegyszerek (Chemikalien): 
Fóldes Antal, Halvan-u. 13. 
Lustig Sámuel, SimoníTy-u. 29.

Vendéglosok orth. kóser 
(Gastwirte): 

Hamm-ermann Salamon, Piac-u. 52. 
Hartstein Vilmos, Hunyadi-u. 24.
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Vcndéglosok (Gastwirte):
Adler Miklós, Royal, 
özv. Herskovits Sámuelné, 

Erzsébet-út.
Kohn Ignác, Piac-u. 19.
Rosenzweig Samu, Erzsébet-u. 113.

Vízvezetékszerclo 
Wasserleitungsmonteur): 

Gyenes Antal, Arany János u. 35.
Zoldségkereskedó 

(Grünzeughändler):
Weisz Mendel, Csapó-u. 40.

Zsákkereskedok (Säckehändler): 
Berger Dezsö, Darabos-u. 23.
Braun Ignác, Jókai-u. 16.

DERECSKE
Fórabbi: Kohn Hermann.
Elnök: Grossmann Li pól.
Elóljárósági tagok: Rubin Sala­

mon, Weinberger Éliás, Basch 
Izidor, Luszlig Samuel. Stem­
berger Mór, Horovi lz Béla, 
Kohn Béla, Klein Samuel.

Mí

Chevra Kadisa, clnökc: 
Moskovits Izidor.

Gemilasz Cheszed, clnökc:
Rubin Salamon.

Szombattarlók
Orvos (Arzt): dr. Berger Arthur.
Ällatorvos (Tierarzt): Tokayer 

Bernát.
Ügyvöd (Advocat): dr. Kardos G.
Földberlö (Grundpächter): Fogel 

Andor.
Asztalos (Tischler): Moskovits D. 
Bádogosok (Spengler): Bauer Jenö, 

Bauer Viktor.
Bor- és sömagykcreskcdö (Wein- 

u. Biergrosshdlr): Breuer Dezsö.
Börkcreskedö (Lederhdlr): Weisz 

Dezsö és Benö.
Cipészck (Schuhmacher): Farkas 

Albert, Farkas Mór, Farkas Sám., 
Goldstein Béla, Liener Sándor.

Fakereskcdök (Holzhdlr): Berger

Vilmos, Klein Mór és Sámuel, 
Rubin Salamon és Lajos.

tüzifa (Brennholz): Gold József. 
Füszcr- és vegyesärukereskedök 

(Spezerei- u. Gemischtwarenh.): 
Gold Zsigmond, Lusztig Samuel, 
Spitz Ignác.

Kömüves (Maurer): Németi Károly. 
Korcsmáros (Wirt): Rosenthal J.
Malom (Mühle): Ritter Ferenc. 
Mészárosok (Fleischer): Grosz Gy., 

Schönfeld Ignác, Steiner József.
Órás (Uhrmacher): Berkovits Jenö. • 
Röföskcrcskcdök (Schnittwarenh.) : 

Berkovits Béla, Gancz Mózes, 
Katz Hermann és Dezsö, Lcfko- 
vils Sámuel, Meiscl József, Wein­
berger Éliás és Jenö, Weinberger 
Márton és Sámuel, Weinstein E.

Rövidärukcreskcdö (Kurzwarenh.): 
Grossmann Adolf.

Szabók (Schneider): Abrahám A., 
Aron Jakob, Gutlmann Miklós, 
Weisz József és Fülöp.

Szatócsok (Krämer): Adler Berta­
lan, Blum József, Feldmann Ig­
nác, Herczberg Izrael, Jung Si­
mon és Pál, Kohn Ferenc és Béla, 
Sichermann Ferenc.

Termenykcrcskedök (Produktenh.): 
Friedmann Ferenc, Margittai Gy. 
és Hermann, Moskovits Izidor és 
Lajos, Moskovils Jakab és Társa.

Tollkereskcdök (Federhdlr): Basch 
Izidor, Horovitz Béla.

Vasarukercskedo (Eisenwarenh.): 
Meisnel Sámuel.

Vendcglös orlh. kóser (Gastwirt): 
Csillag Mayer.

DÉVAVANYA 
adatok nem érkeztek be.

DIÓSGYÓR
az adatok hiányossága folytán 

nem voll feldolgozhaló.

RATZERSOORF LIPOT
ÉKSZERÉSZ

BUDAPEST,V. KIRÁLY U.2
ANKER PALOTA 
Telefon : Terez 124-28
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DOMBRÁD
Förabbi: Leichlag Efraim.
Elnök: Goldmann Samu.
Alelnök: Márkusz Izrael. 
Pénztárnok: Schwarcz Mór.
Ellcnór: Klein Ignác.

Szombattartók
Asztalos (Tischler): Herschkovils 

Lajos.
Bádogos (Spengler): Salamon Her­

mann.
Borkereskedö (Weinhdlr): Hoff- 

stätler Armin.
Cipész (Schuhmacher): Klein Dezsö.
Cipökercskedö (Schuhhdlr): Lef- 

kovits Mór, Márkusz Izrael.
Fakereskedö (Holzhdlr): Goldmann 

Samu.
Füszer- és vegyesárukereskedok 

(Spezerei- u. Gemischtwarenh.): 
Deutsch Ignác, Klein Ignác, Már­
kusz Lajos, Rosenbaum Ferenc, 
Rosenberg József, Sch warcz Mór, 
Schwarcz Samu, Weisz Emil.

Mészkercskcdo (Kalkhdlr): Reisz 
Izrael.

Mészárosok (Fleischer) Dancziger 
Mór, Rosenbaum Adolf.

Nyersbörkereskcdö (Rohhäutehdlr) : 
Schwarcz Ignác.

Ruhakereskedök (Kleiderhändler)¿ 
Feltmann Marion, Reisz Jenö.

Szabók (Schneider): Ganzfrier La­
jos, Weiszfeld József.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Dancziger Mór.

Termenykereskedö (Produktenh.):
Altmann Mór, Czeisler Lipót, 
Kornfeld Izidor.

Öras (Uhrmacher): Blum Sandor. 
Pék (Bäcker): Czeisler Lipót.

DUNAFÖLDVAR
Rabbiheiyeltes: Adler Adolf. 
Elnök: Adler Adolf.
Pénztárnok: Binélh Salamon.
Ellenór: Herezi Simon.
Elóljárók: Adler Arnold. Adler 

Nándor, Eckstein N. Wolf, 
Raab Frigges.

Szombattartók
Fuszer- ós vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Adler Adolf, Adler Arnold, özv. 
Wilhelm Morné.

Nyerstermcnykereskcdö (Rohpro­
dukt enh dir): Ekstein N. Wolf.

Nyomda (Druckerei): Raab Frigyes. 
Röföskereskcdök (Schni ll warenh.): 

Adler Nándor, Binélh Salamon.
Rum- es likörgyar (Rum- u. Likör­

fabrik): Herezi Simon.

EGER
Förabbi: Schreiber Simon.
Elnök: Reiner Adolf.
Alelnök: Deutsch Aron. 
Pénztárnok: ifj. Schwarcz Béla. 
Ellenór: Kalz Salamon.
Gondnokok: Grünfeld Jakab. 

Groszmann Káraly.
❖

Chevra Kadisa, elnök: 
Luszlig Ignác.

Bikur Cholim, elnök:
Deutsch Aron.

Jeszodc Tóra, elnök: Deutsch Á. 
Sász Chevra, elnök:

Rosenberg Ignác.

Szombattartók
Bádogosok (Spengler): Frisch Isl- 

ván, Grossberg Emanuel, Grünfeld 
Jakab, Schwarcz Soma.

Bazáráru (Basarwaren): Schwarcz 
Ignác ifj.

Borkereskedök (Weinhdlr): Daucz 
E., Klein Mór, Rosenberg Ignác, 
Rosenberg Sandor.

Börgy&r (Lederfabrik): Rosenberg 
Lipót.

Borkereskedök (Lederhdlr): Kohn 
Jenö, Rosenberg Ignác, Weisz Gy.

Cipćszck (Schuhmacher): Grünspan 
Bernat, Schwarcz Józs., Schwarcz 
Samuel, Stern Samuel.

Cipökercskedö (Schuhhdlr): Schnee- 
weisz Ignác.

FakcreskcdÖk (Holzhändler): Gross- 
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mann Sandor, Reiner Adolf, 
Schwarcz David, Ungar Vilmos. 

tüzifa és szén (Brennholz und 
Kohle): Ábrahámovits M., Fischer 
Menyhért, Klein Lajos.

Fuvaros (Fuhrwerker): Stark Sám. 
Füszer- és vegyesárukereskcdok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Balázs Gyula, Berg Vilmos, Blass 
Jenö, özv. Bim Józsefné, Born­
slein Sandor, Braun Zsigmond, 
Burger Ignác, ifj. Fischer Lajos, 
Franck Adolf, Goldmann Miksa, 
Grossmann Ernö, Grossmann Ká- 
roly, Grünfeld Izidor, Hirsch 
Dénes, Hoch Lajos, Klein Lipót 
Pál, Körösy Sandor, Löwinger 
Bliás, Schwarcz Jakab, idösebb 
Schwarcz Ignác, Schwarcz Jakab, 
Siern Bernal.

Halkcrcskcdö (Fischhdlr): Händler 
József.

Kalapkereskedö (Hulhdlr): Deutsch 
Károly.

Kézimunka (Handarbeiten): Baiun- 
öhl Salamon.

Könyvkcreskcdes (Buchhandlung): 
Engländer Adolf.

Korcsmárosok (Wirte): Fischer 
Géza, Friedmann Hermann, Ro­
senfeld József, Schwarcz Henn., 
Schwarcz Marlon.

Kutcsinálómcster (Brunnenbauer): 
Braun József.

Lisztkereskedök (Mehlh.): Deutsch 
Mihály, Krausz Gyula.

Muszerész (Mechaniker): Fried Vil. 
Órás és ékszcrészek (Uhrmacher u.

Juweliere): Fischer László, Klein 
Hermann, Weiser Dczsö.

öszeresek (Trödler): Deutsch La­
jos, Koff Lipót, Lusztig Ignác, 
ifj. Weisz József.

Pékek (Bäcker): Bieber Mór, Gold- 
ner Mór, Blumberger József.

Röföskercskedök (Schnittwarenh.): 
Braun Menyhért, Deutsch Izrael, 
Goldstein József, Grünwald Li­
pót, ifj. Klein Samuel, Kultsár 
Mór, Kultsár Samuel, Markstein 
Sándor, Pollák Fülöp és Társa, 
Roth Miksa, Schächter Ignác, id. 
Schwarcz Béla, ifj. Schwarcz

Béla, Schwarcz Ede, Weisz Ign.
Sóraktár (Salzlager): özv. Schwarcz 

Sománé.
Szabók (Schneider): Berkovits J., 

Grossmann Vilmos, Izsák Jenö, 
Stern Hermann.

Szállító (Spediteur): Schwarcz Istv. 
Szobafestö (Zimmermaler): Kohn 

Adolf.
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Friedmann Farkas.
Tejkcrcskcdö (Milchhändler): Grün­

zweig József.
Temicnykereskedök (Produkten!!.) : 

ifj. Fischer József, Grosz Adolf, 
Schwarcz István, Webermann B.

Tollkcreskedö (Fcdernhdlr): Sauber 
Hermann.

Üveges (Glaser): Pollák Ignác.
Vaxrögcpkcreskcdö (Nähmaschinen­

händler): Goldstein Dezsö.
Vaskcreskcdök (Eisenwarenhdlr): 

Schwarcz és Deutsch, Schwarcz 
Sándor.

Vcndéglosok orth. kóser (Gast­
wirte): özvegy Klein Samuné, 
Rosenberg A. Joachim.

ERDÖBÄNYA 
adatok nein érkeztek be.

FEGYVERNEK
adatok není érkeztek be.

FEHÉRGYARMAT
Fórabbi: Jungreisz Abrahám. 
Elnök: Weisz Sándor.
Alelnök: Deutsch Jenö.
Gondnok: Gerendás Abrahám. 
Pénztárnok: Kaufmann Ede.

Szombattartók
Földbcrlö (Grundpächter): Farkas 

Vilmos.
Bádogosok (Spengler): Klein Béla, 

Klein Juda, Klein Zsigmond.
Bornagykcreskedok (Weingrossh.): 

Friedmann *Vilmos, Goldstein 
Dezsö.

Börkereskedök (Lcderhdlr): Berger 
Annin, Schwarcz Adolf, Weisz 
Sándor.

13
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Cipészek (Schuhmacher): Bieier 
Salamon, Braun Samuel, Klein 
Hermann, Maycr Samuel, Simon 
Hermann.

Cipöfclsörcszkcszitö (Schuhoberteil­
zuschneider): Blau Samuel, Grosz 
Moric, Keizler Jenö, Salamon A.

Divatárukereskcdok (Modewarenh.): 
Grünfeld Vilmos, Mátyás Adolf, 
Paskesz Hirsch.

Ecetgyár (Essigfabrik): Grünbaum 
Károly.

Füszcr- és vegyesárukcrcskcdok 
(Spezerei- u. Gemischtwarenh.): 
Fischer Mór, Frank Jenö, Grosz 
Dezsöne, Grossmann Hermann, 
Hercz Márton, llkovits Mór, 
Sicl’.crmann Sand., özv. Schwarcz 
Mómé.

Kárpitos (Tapezierer): Weisz Henr. 
Korcsmáros (Wirt): Keizler Adolf. 
Liszt- és sokereskedö (Mehl- und 

Salzhändler): Weinberger Izsák.
Mészkcrcskcdo (Kalkhndlr): Klein 

Abrahám.
Mészárosok (Fleischer): Grosz Far­

kas, Mermerstein Ignác.
Órás és ékszcrész (Uhrmacher u. 

Juwelier): Frank Sandor.
Röfösärukercskcdök (Schnittwaren­

händler): Grünstein Elek, Spitz 
Tóbiásné, Schwarcz Arm., Weisz 
Moric.

Rövid- és textilarukercskedö (Kurz- 
und Textilwarenhdlr): Deutsch 
Jenö.

Sörnagykercskcdö (Biergrosshdlr): 
Friedmann Vilmos.

Szabó (Schneider): Fischer Benö.
Szappaugyár (Seifenfabrik): Blau 

David.
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Weisz Antal.
Tcmiénykercskcdo (Produktenh.): 

Goldstein Mayer.
Ti már (Lohgerber): Fisch Adolf.
Üvcg-, porccllán- és vasárukeres- 

kedök (Glas-, Porzellan- und 
Eisenwarenhdlr): Fetlmann Da­
vid, Goldstein Samu, Kepecs Sa­
lamon, Roos Lajos, Weisz Náthán.

Varrógépkeresk. (Nähmaschinenh.): 
Szabó József.

FÖLDES
Förabbi: Csillag Emanuel.
Elnök: Grosz Samuel. 
Alelnökök: Feldmann Ede.

Weinberger Li pól.
Gondnokok: Holländer Mózes. 

Pläner Mór.
Elóljárósági tagok: Berger Zol­

tan, Reichmann Ignác, Nyul 
Marlon, Kolchier Áron, Léb 
Ferenc, Farkas Albert.

Jegyzo: Klein Emil.

Chevra Kaclisa, elnök:
Farkas Albert.

Talmud Tóra, elnök: Pläner Mär. 
Elcmi iskola, vezelósége: A hit- 

kozségi elöljärosäg.

Szombattartók
Asztalos (Tischler): Löwy József. 
Baronifikereskedö (Geflügelhdlr): 

Grosz Vilmos.
Bazá rá rukereskedö (Basa rwa ren-

händler): Feldheim Emanuel.
Cipész (Schuhmacher): Löwy Sala­

mon.
Cukorkakereskedö (Kanditenhdlr) : 

Rosenberg Samuel.
Edénykcreskedok (Goschirrhändler): 

Steiner Béla, Nyul Márton.
Fakereskcdö (Holzhdlr): Feldmann 

Ede.
Füszer- és vegyesárukcrcskcdok 

(Spezerei- u. Gemisch twarenh.): 
Fülöp József, Grosz Samuel, özv. 
Holländer Hermanne, Heisz S., 
Leichter Mihály, Leitner Peter, 
özv. Mautlinger Adolfné, Maut- 
linger Ferenc, Reichmann Ignác, 
Reichmann Jenö, Roth Bernat, 
Schwarcz Dezsö, özv. Schwarcz 
Kálmánné, Weinberger Lipót, 
Weinberger Vilmos.

Kéménysepríi (Rauchfangkehrer): 
Winternitz Samuel.

Kcrcskedelmi ügynökök (Handels- 
Agenten): Léb Ferenc, Mann Her­
mann, Roth Mátyás.
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Korcsmárosok (Wirte): Farkas Al­
bert, Holländer Mózes, Weinber­
ger Lipót

Lisztkcrcskedö (Mehlhändler): Leit­
ner Hermann.

Maloni (Mühle): Berger Zoltan.
Mészárosok (Fleischer): Grünber­

ger Sandor, Steiner Ferenc.
Mészkercskcdo (Kalkhdlr): özvegy 

Reichmann Józsefné.
Órások (Uhrmacher): Csillag Fe­

renc, Tubák Mór.
Röfösarukercskedök (Schnittwaren­

händler): Feldmann Albert, Kat- 
zender Henrik, Kolchier Aron, 
Ungar Ignác, Ungar József.

Szabók (Schneider): Hornstein Sá- 
muel, Nyul Dezsö, Spitzer Mór, 
Weisz Lipót.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik) : 
özv. Glück Ignácné.

Terménykereskeddk (Produktenh.): 
Feldmann Armin, Feldmann Vil- 
mos, Reichmann Ferenc, Roth 
Zsigmond.

Tollkereskcdök (Federnh.): Feuer­
werker Abrahám, Fried Zsig­
mond, Friedmann József, Haber­
mann Sámuel, Pläner Mór.

Vasárukereskedó (Eisen warenh.):
Weisz Miksa.

FORRÓ 
adatok nem erkeztek be.

GÄVA
adatok nem erkeztek be.
GÖRBÖPINCEHELY 

adatok nem érkeztek be.

JYtenorák — 
gyertyatarłók 
sárgarézból 

gyárt és gyári 
áron árusít

MIKA
fémárúgyár

Budapest, VII., Kazinczy ucea 47.
Telefon : József 428 — 27.

GYÖMÖRE
Förabbi: Steiner Ignác. 
Elnök: Schwarcz József. 
Pénztárnok: Rosenberger Zsigm. 
Ellenör: Grosz Lajos.

Szombattartók
Bádogos (Spengler): Deutsch Ign. 
Cipészck (Schuhmacher) Gelbmann 

Jenö, König József.
Füszcrkereskedök (Spezereiwaren­

händler): Gróf Mór, Grosz Lajos.
Szabó (Schneider): Lang Vilmos.
Likörgyär, szesz- és bornagykeres- 

kedö (Likörfabrik, Spiritus- und 
Weingrosshandlung): Steiner La­
zar fiai.

Pck (Bäcker): Hoffmann Adolf.

GYÖNGYÖS
Förabbi: Jungreisz Antal.
Elnök: Berkouils Soma.
Alelnök: Rólh Mór.
Pénztárnok: ifj. Berkouils Soma. 
Ellenör: Lichtmann Miksa.
Gondnok: Jakobovils Salamon.

Talmud Tóra, elnökök:
Kaháni Márton, Krausz József.

Bikur Cholim, elnök: 
ifj. Klein Samuel.

Tifercsz Bachurim, elnök:
Lichtig Jenö.

Szombattartók
Asztalosok (Tischler): Csonka Jó­

zsef, Grünstein Hermann.
Bazárok (Basare): Kohn Jakab, 

Salczer József.
Bazàr, háztartási s kosárárukeres- 

kedö (Basar-, Haushaltungs- und 
Korbwarenhdlr) : Kahani Márton.

Bńdogosok (Spengler): Márton A., 
Schwarcz Soma.

Bodega: ifj. Klein Sámuel.
Borkereskedök . (Weinhdlr) : Éliás 

Abrahám, Grünfeld Benö, Jako- 
bovits Salamon, Káhán Márkusz 
és Mihály, Roth Mór, Sleiner 
Emil.
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Börkercskedök (Lederhdlr): Abra­
ham Mór, Braun David, Boxhorn 
Izidor, Eckstein Hermann, Rosen­
thal Nándor, Schütz Bernal.

Cipökereskedö (Schuhhdlr): Salczer 
Izidor.

Cukorkakcreskedö (Kanditenhdlr): 
lezkovits Armin.

Csipkc- es szalagkereskcdö (Spit­
zen- und Bänderhdlr): Hannofer 
Mór.

Ecetgyár (Essigfabrik): id. Berko- 
vits Soma.

Fakcrcskcdök (Holzhdlr): Hermann 
Zsigmond és fia, Siekier József.

Festékáru (Farbwaren): Trepper 
Márton.

Fuszer- és vegyesárukereskedok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Hoffer Sándor, Jungreisz Sándor, 
Lichtmann Miksa, Löwy Gyula, 
Silberkrausz Dezsö, Steiner Emil, 
Steiner Leó, Szilágyi Dezsö, 
Waldner Mór, Weisz Jenö, Weisz 
Gábor, id. Weisz Gyula.

Gabonakereskcdök (Getreidehdir): 
Present David, Ungcrleider Jó­
zsef, Weisz Jakab.

Kefekötö (Bürstenbinder): Neu­
mann David.

Kocsigyártó (Wagner): Trepper S. 
Korcsmáros (Wirt): Feldmann Mór. 
Mészáros (Fleischer): Czeichner J. 
órás és ékszcrész (Uhrmacher- und 

Juwelier): Salczer Sándor.
Petroleumkcreskedö (Petroleum!!.): 

Steinreich Simon.
Pék (Bäcker): Fried Lipót.
Röföskereskedök (Schnittwarenh.):

Ádám David, ifj. Berkovits Soma, 
Braun Miklós, Eisenberger San 
dor, Fischer Sándor, Gansz Lipót, 
Grünbaum Nándor, Guth és Do- 
mány, Hercz és Trencsényi, Hers- 
kovits Manó, Kesztenbaum Jakab, 
Protovin Adolf, Raab Salamon, 
Schönberger Miksa, Spiegel S., 
Waldner Gyula, Wieder Abra­
ham, Weisz Nándor.

Rövidaru (Kurzwaren): Gelbmann 
Manó.

Ruhakeresk, (Kleiderhdlr): Darvas

Sándor, Goldner David, Waldner 
Eraö, Waldner Mihály.

Sorraktár (Bierlager): id. Berko­
vits Soma.

Szatócsok (Krämer): Abraham M., 
Berliner Samu, Feldmann Mór, 
Hoffmann Henrik, id. Klein Mar­
ion, Kohn Lajos, Mandl Jakab, 
Rosenberg Ignác, Grünfeld Mi­
hály, id. Hermann M., Löwy A.

Szoba- és cimfestö (Zimmer- und 
Schildermaler): Hoffmann Bernat.

Terménykereskedok (Produktenh.): 
Mandl Márton, Mandl F.

Üveges (Glaser): Heifcld Mihály.
Üveg- és porcellánáru (Glas- und 

Porzellan waren): Blau Miklós, 
Welt Ignác özv. és Társa.

Vaskercskcdök (Eisenhdlr): Frank 
Henrik, ösztreicher Dezsö.

öcskavaskereskedö (Alteisenhdler): 
Fischer Oszkár.

GYÖNK
Elnök: Engelmann Vilmos. 
Pénztárnok: Politzer N.
Titkár: Rothauser Ilies.

:::
Chevra Kadisa, elnök:

Lorsy Béla.
Szombattartok

Börkereskodö (Lederhdlr): Engel I. 
Ecetgyár és fakereskedés (Essig­

fabrik und Holzhandlung): Ausch 
Mór fiai.

Füszer- és vegyesárukereskedok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Adler Izrael, Ausch Benö, Löwy 
Béla, özv. Pollákné, Rosenberg 
Emil, Weisz S.

Nyomda (Druckerei): Engel József. 
Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 

Adler Vilmos, Neuhausz Pál.
Szabó (Schneider): Politzer Gyula.

K ATZBURG TESTVÉREK
KÖNYVNYOMDA 

Magyarorszag ¡egjobban felszerell héber 
nyomdaüzeme

Budapest, VIL, Akácfa ucca 45.
Meghivók (héber, magyar, német) azon- 

nal keszülnek.
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GYÖR
Fórabbi: Snyders Bernál.
Rabbi: Wachsler Efraim.
Elnök: Schivarcz Izidor.
Alelnökök: Wachsler David, 

Fischer Huyó.
Gondnokok: Koppel Zsigmond, 

Zimmermann Adolf.
Pénzlárnok: Frankl Ferenc.
Ellenór: Deutsch Lázár.

Talmud Tora, elnök:
Steiner Salomon.

Elemi iskola, elnök:
Raab Marton.

Bikur Cholim, elnök:
Gestetner Benö.

Tifercsz Bachurini, elnök: 
Snyders Jakab.

Xóegylel, elnök: 
Wachsler Dávidné.

Szombattartók
Földbirtokos (Grundbes.): Schwarcz 

Izidor.
Bélyegzógyár (Slempelfabrik): Ges­

tetner Adolf.
Birkakcrcskedök (Schafhdlr): Grün­

wald Jakab, Grünwald Zsigm.
Borkcrcskedö (Weinhdlr): Deutsch 

Jakab.
Börkereskcdök (Lederhdlr): Raab 

Testvérek, Stern Márkusz.
Cipész (Schuhmacher): Schwarcz 

Márkusz.
Edénykereskedók (Geschirrhdlr) : 

Fischer Hugo, Grünzweig Jözsef. 
Élclmiszerkercskedó (Lebensmittel­

händler): Gestetner Adolf.
Építési anyagkereskedö (Bauma- 

terialienhdlr): Neuhausz és Ges­
tetner.

Füszcrarukercskedök (Spezereiwa- 
renhändler): Koppel Zsigmond, 

. Salczer Testvérek.
Füzökdszitö (Korsettenerzeuger): 

Kohn Marton.
Haltenyésztó (Fischzucht): 

Schwarcz Izidor.

Köfaragök (Sleinmelze) : ifj. Ges­
tetner Testvérek.

Mésziirosok (Fleischer): Fleisch­
mann Jakab, Spiegel Ferenc.

Nädgyärak (Rohrfabriken): Gestet­
ner Testvérek, Schwarcz Izidor.

Nyomda (Buchdruckerei): Grosz 
Gusztäv.

öräsok és ékszcrészek (Uhrmacher 
und Juweliere): Deutsch Läzär, 
Gestetner Imre.

Öcskavas es rongynagykereskedö 
(Alteisen-, Lumpen- und Hadern- 
grosshändlcr) : Beran Hermann.

Papirärukercskedök (Papierwaren­
händler): Fischer Armin, Grosz 
Lipöt.

Pék (Bäcker): Braun Markusz. 
Röfösärukercskedö (Schnittwaren­

händler): Grünwald Jakab.
Rövidärukereskcdö (Kurzwarenh.) : 

Donath Mör.
Szeszârugyâr (Spirituosenfabrik) :

Frankl es Zimmermann.
Szesznagykercsk. (Spiritusgross­

händler): Steiner Läzär fiai.
Téglagyâr (Ziegelfabrik): Schwarcz 

és Gestetner.
Tcrmenykereskcdö (Produktenh.) : 

Wechsler Dävid.
Textiliirukereskcdö (Textilwarenh.) : 

Gestetner Sämuel.
Vegyitcrmékck (Chemikalien): Fur­

ienbach Ferenc ulöda, Vegyipari 
és kereskedelmi részv.-lârs.

Vcndeglö orlh. koser (Gastwirt): 
Weisz Hermann.

GYÖRSZENTMARTON 
adatok nom érkezlek be.

HAHÔT
adatok nem érkeztek be.
HAJDUBÔSZÔRMÉNY 
adatok nein érkezlek be.

RArÖndäk bórdiszmúáruk.
DUrUIlUUK, iskola-, piaci tiskak 

legolesóbban a készitônél

LÖW JAKAB ÉS TÁRSA
Budapest, VI , Vilmos császár út 33. 

Elados no^yban és kiesinyben.
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HAJDUDOROG
Förabbi: Czilron Farkas. 
Elnök: Szender Farkas.
Alelnök: Goldstein Hermann. 
Pénztárnok: Rubinstein Zs. 
Ellchör: Stulberger Izidor.

Talmud Tóra, elnök:
Strasser Nalhán.

Szoinbattcirtók
Földbörlök (Grundpächter): Bieier 
 ,Farkas, Felbermann Sandor ־

Kupferstein Jenö.
Bádogosok (Spengler): Grünwald 

Márton, Klein Ignác.
Baromfikereskedö (Geflügelhändl.): 

Kohn Aron.
7Borkeroskcdök (Weinhdlr): Fisch 

Lajos. Fisch David.
•Cipészek (Schuhmacher): Leicht J. 

Schlesinger Jenö.
Cipökcreskcdö (Schuhhdlr): Róth J 
Fakcreskcdök (HoJzhdlr): Frenkel 

József, Kelemen Marlon (tüzifa).
Fuvaros (Fuhrwerker): Fried II.
Kocsmárosok (Wirte): Berger Jó­

zsef. Bieier Farkas, Grün Zsig- 
mond, Lörinc Abrahám, Roth 
Salomon. Roth Simon.

Usztkcreskcdö (Mehlh.): Roth L.
Mészárosok (Fleischer): Izrael Á., 

Schwarcz Jenö.
órás (Uhrmacher): Rosenberg M.
Pamutszövöde (Baumwollwcberei): 

Citron Ezekiel.
Pék (Bäcker): Kelemen Jenö.
Szabók (Schneider): Eisenberger 

Jakab, Fülöp József, Gleichmann 
József, Grosz Vilmos, Katz Jó­
zsef, Rosenfeld Jakab, Rosenfeld 
Samuel.

Szikvízgyárak (Sodawasserfabri­
ken): Braun Zsigmond, Wiesel I. 

Szobafestö (Zimmermaler): Eisen­
berger Samuel.

Terménykcrcskedo (Produktenhdlr): 
Taub Hermann. ,

Tollkcreskedök (Federnh.): Grün­
berger Hermann, Kelemen Izsák, 

ifj. Kelemen József, Kelemen Kä- 
roly, Kelemen Mór, id. Kelemen 
Mór, Roth Hermann, Spitz S.

Vcgyeskereskedök (Gemischtwa­
renhändler): Kaufmann Samuel, 
özv. Eisenberger Bernátné, Fren­
kel Mór, Goldstein Hermann, 
Grünfeld Hermann, Izsák Károly. 
özv. Klein Ignácné, Klein Samuel, 
Reich mann Emanuel, Reichmann 
Mór, Roth Ernö, Roth József, 
Rothmann Peter, Rubinstein Zs, 
Szender Farkas.

HAJDUHADHÁZ
Förabbi: Czilron Farkas.
Elnök: Horovilz Samuel. 
Alelnök: Grünstein Mayer. 
Gondnok: Braunslein .Jakab. 
Pénztárnok: Horovilz Éliás. 
Ellenör: Goldstein Emanuel. 
Ülnökök: Bonis Ignác, Fell mann 

Ferenc, Krausz Adolf. Löivy 
Ignác.

❖

Orlh. Roser
EMMENTHÄLI 
VIKTORIA KÓVÉR SAJT
TEAVAJ
TEHÉNTÚRÓ és 
KENÖSAJT
a legjobb minóségben 
állandóan kapható

Viktoria Sajtgyárnál, Ölbö 
(Vas megye). Hechscher a 
sárvári orth. izr. hitköz- 
ség rabbinátusától.
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Talmud Tóra, gondnokok: Ho- 
rovilz Adolf. Koffler Ferenc.

Szombattartók
Földbirtokosok Grundbes.): Csil- 

lag Hermann, id. Horovitz Lajos. 
Asztalosok (Tischler): Berkovits 

Lajos, Krausz Bertalan.
Bádogosok (Spengler): Frenkel Da­

vid, Weisz Menyhért.
Bazar (Basar): König Bence.
Börkercskedök (Lederhdlr): Grün­

stein Mayer, Lichtenstein B.
Cipészek (Schuhmacher): Fettmann 

Armin, Grün Mór, Jónász Leop., 
Schwarcz Farkas. Schwarcz Ign.

Ecetgyárak (Essigfabriken): Ein­
horn Samuel, Friedmann Izsák.

Építésianyag-kcreskedo (Baumate- 
rialienhdlr): Löwy Ignác.

Fuvarosok (Fuhrwcrker): Grosz 
Armin. Weisz Jakab, Weisz JÓ- 
zsef, Weisz Marlon, id. Weisz 
Sándor, ifj. Weisz Sandor.

Kczimunka (Handarbeiten): Rosen­
berg J.ózsef.

Korcsniárosok (Wirte): Bónis Ig­
nác, Goldstein Jenö, Horovitz 
Elias. Klein Ferenc, KoíTler Sám.

Könyvkötö (Buchbinder): Wohlberg 
Salamon.

Lisztkereskedö (Mchlhdlr): Koffler 
Ferenc.

Marhakercskcdök (Viehhdlr): Auf­
richtig Jenö, Jónász Mátyás.

Málnaszorpgyár (Himbersaft Fab­
rik): ifj. Horovitz Lajos.

Meszkercskedök (Kalkhdlr): Fürst 
Dezsö, özv. Fürst Ignácné.

Mészárosok (Fleischer): Grosz Her­
mann, Jónász Menyhért.

órások (Uhrmacher): Grosz Mór, 
Winzeiberg Samuel.

Pćkck (Bäcker): Klein Sándor, 
Kohn Ferenc, Kohn Márton.

l’fdinkafözök (Branntweinbrenne­
reien): Goldstein Menyhért, Gold­
stein Mór.

Röföskercskcdök (Schnittwarenh.): 
Goldberger Sándor, özv. Grün­
feld Ignácné, Horovitz Béla, ifj. 
Horovitz Mór, Horovitz Samuel. 

Szabók (Schneider): Grün Lajos, 
Grünbaum Samuel, Lindenfeld D. 

Szappangyár (Seifenfabrik): Krausz 
Adolf.

Szatócsok (Krämer): Blumberger 
Vilmos, Bónis Ignác, Braun­
stein Jakab, Deutsch Aller, özv. 
Eckstein Morné, Fettmann Fe­
renc, Freilich Ignác, Glück M., 
Godstcin Abrahám, Goldstein Fe­
renc, Goldstein Jenö, Goldstein 
Samuel, Gottlieb Samuel, özv. 
Hcimovits Jakabné, Horovitz 
Adolf, Horovitz Eliáš, Horovitz 
Ferenc, özv. Horovitz Gáborné, 
Horovitz Hermann, Horovitz 
Mór, KoíTler Samuel, Leichter 
Miksa, Löwy Mór, Sorger Samuel, 
Steinberger Aller.

Szikvízgyárak (Sodawasserfabri­
ken): Fuchs Abrahám, Grünfeld 
Mayer.

Tollkercskedö (Federnhdlr): Weisz 
Samuel.

Tiizifakereskedök (Brennholzhdlr): 
Aufrichtig Sandor, Stern Lajos, 
Wohl berg Samuel.

HAJDUNÁDUDVAR

adatok není érkeztek be.

HAJDUNÁNÁS
Fórabbi: Halpert Salamon.
Eluök: Kalz II. Ernö.
Elóljárósági lagok: Bunczel Izsák, 

Szender Hermann, Bosenberg 
Dezsö, Rólh Géza, Sófár Izrael. 
BerkoviIs Marion.

Chevra Kadisa, gondnokok: Czi- 
menl Farkas, Frommer Mözes.

Mizgow-Ladach, gondnokok: 
Heller Emanuel, Hornslein Sa- 
lamon.

Misno Chevra, elnöke: 
Deutsch Mör.
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Szombattartók
Asztalos (Tischler): Teitelbaum 

Mihály.
Bádogos (Spengler): Brenner Abra­

hám, Pollatsek Jakab.
Baromflkereskcdök (Geflügelhänd­

ler): David Samuel, Fogel Mór, 
Fogel Salamon.

Bazárárukercskcdok (Basarwaren­
händler): Fried Mór, Pollatsek 
Daniel.

Cipészek (Schuhmacher): Bleier A., 
Fischer József, Kohn Matyáš, 
Rein Gyula.

Cipökereskcdök (Schuhhdlr): Stern 
David, özv. Klein Lajosné.

Fakcreskedök (Holzhdlr): Angyal 
Ernö, Stark József.

tüzifa (Brennholz): Berkovits Ema­
nuel, Friedländer Józsefné, Mar- 
kovits Márton, Welkovits Jó­
zsefné.

Füszer- és vegyesarukereskedök 
(Spezerei- u. Gemischtwarenh.): 
Baumann Salamon, Berkovits 
Márton, Biermann Salamon, Brach 
Ch., Deutsch Mór, Ellbogen Jó­
zsefné, Fried Abrahám, Fried 
Salamon, Frisch József, Frommer 
Mór. Glück Izsák, Glücklich Da­
vid, Glücklich Hermann, Glück­
lich Izrael, Glücklich Mendel, 
Goldberg Zoltán, Gottdiener Ede, 
Grosz Ferenc, Grosz Ignác, Hel­
ler Emanuel, Klein Hanni, Kup­
ferstein Izsák, Leicht Jakab, Leib 
Mendel, Leitner Ferenc, Márton 
Hermanne, Sófár Béla, Samuel 
József, Schreiber Ferenc. Schrei­
ber Mór. Schwarcz Hermann, 
Schwarcz Mór, Spitzer Abrahám, 
Steinbach Farkas, Szamet Már- 
tonné, Weiszberg Adolf.

Halkereskedök (Fischhdlr): Kup­
ferstein Abrahám, Schwarcz D.

Korcsmárosok ׳(Wirte): özv. Czi- 
ment Mártonné, Ellbogen József­
né, Glück Izsák, Glücklich David, 
Glücklich Emánuelné, Glücklich 
Erzsébet, Glücklich Hermanné, 
Gottdiener Ede, Gottdiener Sá- 
muel, Hajmási Lipótné, id. Šind­
ler József, Weiszberg Adolf.

Mészkcrcskedok (Kalkhdlr): Czi-
* ment Farkas, Friedländer József, 

Grünfeld Salamonné, Kupferstein
• Pinkász, Roth Jakab.
Órások és ékszerészok (Uhrmacher 

und Juweliere): Rosenberg Adolf, 
Rosenberg II. Dezsö.

Röfösärukereskedök (Schnittwaren- 
: händler): Bunczel Izsák, Breuer 

Lajos, Glücklich József, Izsák 
Jenö, Izsák Márton, Izsák Sa­
muel, Katz H. Ernö, Katz Mi­
hály, Klein Abrahám, Klein Mór.

R ovidá rukercskedó (Ku rzwarcn-
händler): Klein Jenö.

Szabók (Schneider): Eisenberg Jenö, 
Fisch Hermann, Gleichmann Mór, 
Glück Mór, Goldstein József, 
Hammer Jenö, Kepecs Jenö, Klein 
Ignác, Lefkovits Baruch, Lcfko- 
vits Salamon, Sáfár Izrael, Sáfár 
Hermann, Schindler József, Sin­
ger Salamon, Schlosser József, 
Schlosser Jenö, Weinstein Már­
ton, Weisz Salamon.

Szalmakalapgyúrak (Strohhutfab­
riken): Glück Baruch, Goldstein 
és Katz, Herbst Jakab, Hornstein 
József, Spitzer Miksa, Szendcr 
Hermann.

Szalmakalapkercskedök (Strohhut­
händler): Glück Lajos, Klein Nat­
han, Östreicher Fülöp, Schwarcz 
Kálmán, Stern Salamon.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Sofár Hermann.

Terménykereskedo (Produktenh.): 
Cziment Samuel, Glücklich Géza, 
Kupferstein Lajos, Weisz Sám.

Tollkereskedök (Federnhdlr): Bau­
mann Sandor, Berkovits Emá­
nuelné, Berkovits Samuel, Fried 
Sandor, Grosz Abrahám, Klein 
Lipót, Klein Márton, Schlisse!• 
Sandor, Schwimmer Sandor, Wel­
kovits Hermann.

Tükörgyär (Spiegelfabrik): Herbst 
E.-né.

Üveg- és porccllánkeresk. (Glas- u. 
Porzellanwarenhdlr): Davidovits 
Bernat, Deutsch Bence, Freireich 
Samuel, März David, Schlosser J.
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Vendcglösök orlh. kóser (Gast­
wirte): Katz Kálmán, Kohn L.

Villanyszerclö (Elektromonteur): 
Dickei' László.

HAJDUSÁMSON
Förabbi: Schreiber József. 
Elnök: Lefkovits Béla.
Gondnok: P romer Izidor. 
Pénztárnok: Wertheimer Frigyes. 
Ellenör: Weisz Lajos.
Jegyzö: Weisz Ignác.

Szombattartók
Asztalos (Tischler): Löwy Ben­

jamin.
Cipészck (Schuhmacher): Goldstein 

Hermann, Goldstein Jenö, Gold­
stein Zsigmond, Lusztig Frigyes, 
Stern Rudolf, Weisz Lajos.

Fakereskedö (Holzhändler): Bur­
ger Aladär.

Kerékgyártók (Wagner): Griinber- 
ger Vilmos, Wertheimer Márton. 

Kocsmárosok (Wirte): Lefkovits
Béla, Lefkovits Menyhért, Wert­
heimer Frigyes.

Lisztkcreskcdök (Mehlhdlr): Fe­
renc Samuel, Klein Mór, Lefko­
vits Bernat.

Malom (Mühle): Weisz Lajos. 
Mészáros (Fleischer): Klein L. 
Röföskcrcskedök (Schnittwarenh.):

Nebenzahl Ignác. Weisz Ignác.
Szabók (Schneider): Bieier Her­

mann, Frommer I., Weisz Samuel. 
Vegyeskereskcdök (Gemischtwaren­

händler): Friss Marion, Lefko­
vits Béla, Lefkovits Menyhért, 
Lusztig Dezsö, Kremer József, 
Spitz József, özv. Wertheimer 
Dávidné, Wertheimer Frigyes.

"WD baromfi-uzlet
Mindenféle felvágottak.
Mindennap meleg■ liba.

Özv. KRAUSZ IONÁCNÉ 
Budapest, VII., Garay tér 17.

HAJDUSZOBOSZLó
Förabbi: Katz Armin.
Elnök: Slahler Daniel. 
Gondnokok. Lichtmann Dezsö,

Weinberger Gábor. 
Pénztárnok: Engel Jakab. 
Ellenör: Reisfeld Eick. 
Eloljárósági tagok: Ezry Adolf,

Grosz Lajos, dr. Grosz József. 
Aron Lajos, Grosz Ernö, Spitz
Li pól, Sch warcz Ignác, Licht 
Samuel.

Chcvra Kadisa, elnök:
Fülöp Hermann.

Elemi iskola, iskolaszcki elnök: 
Aron Lajos.

Talmud Tora, elnök: Förabbi.

Szombattartók
Földbörlö (Grundpächter): Bieier 

Bernat.
Asztalos (Tischler): Ehrenfeld Her­

mann.
Badogos (Spengler): Landesmann 

Ferenc, Wielheim Ede.
Bazarosok (Basare): Deutsch Hen­

rik, Lehner Lajos.
Börkereskcdök (Lederhdlr): Fried­

mann Frigyes, Lichtmann Dezsö.
Divatärukereskedö (Modewarenh.): 

Löwy Jenö.
Ecctgyar (Essigfabrik): özv. Grosz 

Sandorn¿.
Füszer- ós vegyesarukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Auspitz Samuel, Brody Jenö, Fü­
löp Hermann, Feldmann Vilmos, 
özv. Gleichmann Ferencne, özv. 
Grosz . Sandorn¿, Grünfeld Her- 
Mann, Klein Ignac, Landesmann 
Sandor, Leitmann Lipót, Neu- 
wirth József, Schwarcz Ignäc, 
Silber Jenö, Silber Mór, Spitz 
Lipót, Weinberger Gabor, Weisz- 
haus József.

Gyapjukercskedö (Schafwollhdlr): 
Sthaler Däniel. >
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Könyvkötö (Buchbinder): Wohlberg 
Mihály.

Röföskereskedök (Schnittwarenh.) : 
özv. Bonis Jôzsefné, Ezry Adolf, 
Geller Sándor, Grosz Ernö, Grosz 
Lajos, Reiszfeld Elek, Rosenfeld 
Jenö, Schiffer Ignac, Schwarcz 
Izidor.

Sörkereskedö (Bierhdlr): Klein J. 
Szabó (Schneider): Spitz Lipót. 
Terménykereskcdôk (Produktenh.) :

Bonis József, Engel Jakab, Licht­
mann Annin, Neumann József.

Tollkcrcskedök (Federhdlr): Hirsch 
Salamon, Klein Izrael, Rosen- 
blüth Salamon.

HEJÖCSABA
Fôrabbi: Groszmann M. Lajos. 
Elnök: Landau Zoltan.
Alelnök: Preis József.
Gondnok: Kremer Izidor.
Eloljńrók: Groszmann Mór, id. 

Flamm Samuel, Keich Bernat, 
Kerlész Ignâc.

Chevra Kadisa, elnök: 
id. Flamm Samuel.

Talmud Tóra, elnök: Sauber Ign.

Szombattartók
Bádogos (Spengler): Schwarcz J.
Cipészck (Schuhmacher): Fried­

mann Henrik, Frommer Henrik, 
Halpern Aron.

Épiilet- és tüzifakereskedök (Bau- 
u. Brennholzhdlr): Heimfeld Jó- 
zsef, Weiszberg Hermann.

Füszer- és vegyesárukereskedok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
özv. Breuer Abrahámné, Krémer 
Izidor, Landmann Zoltán, Lusztig 
Adolf, Reich Bernát, ifj. Róth 
Hermann, Róth Miksa.

Korcsmárosok (Wirte): Czeisler 
József, id. Flamm Samuel, Fried­
mann Miksa, Sauber Ignác, özv. 
Ungerleider Mayern¿.

Mészárosok (Fleischer): Glück Lá­
zár, Groszmann Mór.

Nyersbör- es tollkereskcdö (Roh­
leder- u. Federhdlr): Klein Herrn. 

Pókck (Bäcker): Liebermann Mór, 
Rozmann Gabor.

Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 
Desser Lazar, Dcsser Mór, Seelen­
freund Adolf, Schwarzkachel A.

Szikvizgyar (Sodawasserfabrik): 
Preisz József.

H0GYĆSZ
Förabbi: Goitein I. Salamon.
Elnök: Weisz Jenö.
Alelnök: Ransburg Ede.
Gondnokok: Schwarcz S., 

Gottlieb L.
Penztärnok: St rausz Jakab.

Chevra Kadisa, elnök: 
Engelmann Jenö.

Talmud Tóra, elnöke: 
Goldberger M.

Szombattartók
Bor- es sörraktär (Wein- und Bier­

lager): Slrausz Jakab.
Börkcreskedö (Lcderhdlr): Binéth 

Gyula.
Fakereskedö (Holzhdlr): Fleisch­

mann és Gottlieb Testvérek.
Füszer- és vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Goldberger Mark, Ransburg E. 
Engelmann Jenö.

Gabona- és lisztkeresk. (Getreide- u. 
Mehlhdlr): Schwarcz Sám., Weisz 
J. Jenö.

Mészáros (Fleischer): Rosenthal M.
Röfösärukereskedö (Schnittwaren­

händler): Schwarcz Arpád.
Téglagyár (Ziegel fabrik): Rosen­

baum József.
Textilarukercskedö (Textilwarenh.): 
Tojáskereskedo (Eierhdlr): Fried­

mann Mór.
Vendéglos orth. kóser (Gastwirt): 

Friedmann Mór.
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JÁNOSHALMA
Elnök: Beck Emil.
Alelnök: Domán Aladár.
Pénztárnok: Frankl Gáspár. 
Gondnokok: Kohn Samuel.

Rosenfeld Jenö.
Jegyzö: László Izsák.

Szonibattartók
Baromfikercskedö (Geflügelhdlcr): 

Österreicher Samuné.
Borkercskedök (Weinhdlr): Sch in cl- 

czer Hermann, Schwarcz Ferenc.
Börkcreskedö (Lederhdlr): Frankl 

Berná t.
Fakercskcdö (Ilolzhdlr): Domán A. 
Gabonakereskcdö (Gelreidehdlr): 

Katz Abrahám (Felsöszentivan). 
Ecetgyár (Essigfabrik): Rosenfeld 

Jenö.
Órás (Uhrmacher): Rosenfeld Jenö. 
Vas- és vegyesárukeresk. (Eisen- 

und Gemischtwarenhdlr): özvegy 
Rosenfeld Berná Ine.

JÁNOSHÁZA
Förabbi: Rubinslein József. 
Elnök: Kohn Ignác.
Tanácsosok: Sebeshjén Izidor, 

Sándor Jenö.
Gondnokok: Reiner Nafláli. 

Weisz Salomon.
Pénztárnok: Falzer József.

•i•
Chevra Kadisa, elnök:

Reiner Nafláli.
Talmud Tóra, elnök: Förabbi.
Malbis Arumim, elnöke:

Kohn Arnold.
Nöegylet, elnök:

Sándor Jenöne.
Szombat tar tók

Asztalos (Tischler): Krausz Jenö. 
Bádogosok (Spengler): Bergstein 

Sándor cs veje, Deutsch Vilmos, 
Holczer László, Löwinger Jenö.

Börkereskedök (Lederhdlr): Apfel 
Kálmán, Frankl Testvérek, Hoff­
mann Adolf.

Butorkereskedö (Möbelhdlr): Weisz 
Zsigmond.

Cipészek (Schuhmacher): Holczer 
Pál, Kaszll Miksa, ifj. Stern La­
jos, Stern Miksa.

Fakcreskcdök (Holzhdlr): Schlesin­
ger Rudolf, Zöllner József.

Füszer- es vegyesárukereskedok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Falzer Bernát és veje, Grünwald 
Testvérek, Kohn Hermann, Kohn 
Sándor, Krausz Miksa, Krausz 
Rudolf, Márton Kaiman, Reiner 
Nafláli, Salzberger Gáboroé és 
fia, Singer Sándor.

Gabonakcrcskcdök (Gelreidehdlr): 
Brciner Mátyás, Deutsch Jenö, 
Deutsch Károly, Rosner József.

Lakatosok (Schlosser): Klein Béla, 
Schönauer Ede, Weisz Kaiman.

Malom (Mühle): Sándor Testvérek. 
Marhakcrcskodök (Viehhdlr): Lö­

winger Alfréd, Löwinger Ignác, 
Löwinger Mór.

Mészkcrcsk. (Kalkhdlr): Schönauer 
Lipól, Weisz Jenö.

Nyersbörkereskedök (Rohhäute- 
hdlr): Holczer II., Löwinger Emil.

Nyomda és könyvkercskcdes (Buch­
druckerei u. Buchhandlung): Mar- 
kovits Hermann.

Pék (Backer): Klein Adolf.
Röföskercskcdök (Schnittwarenh.): 

Holczer Ödön, Krausz Miksa, Lö­
winger Dezsö, Samuel Emil és fia, 
Salzberger Mór, Schwarcz Rudolf, 
Scbeslyén Aladár, Steiner Ignác, 
id. Stern Lajos, Zoltán Lajos.

Röviddrukereskedö (Kurzwarenh.): 
Falzer József.

Szücs (Kürschner): Bauer József.
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Benedek Albert.
Szabók (Schneider): Gáspár J., 

Götzl Béla, Holczer Lipót, Pol­
lak Mór.

Téglagyar (Ziegelfabrik): Sándor 
Testvérek.

Tojáskercskcdok (Eierhdlr): özvegy 
Kohn Samuné, Röth Benö.

Üveg-- és porcellanArukereskedö 
(Glas- und Porzellanwarenhdlr): 
Hoffmann Ignác.
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Vaskercskcdö (Eisenhdlr): Kohn 
Testvérek.

Vcndeglösök (Gastwirte): Löwy 
David, Weisz Ignácné.

KABA 
adalok nein érkeztek be.

KÁNTORJÁNOSI
adatok nem érkeztek be.

KAPUVAR 
az adatok hiányossága folytán 

nem voli feldolgozható.

KARCAG
Fórabbi: Schuck Mór.
Elnök: Verles Jakab.
Alelnök: Reiner Zsigmond.
Gondnokok: Steiner Mór, 

Siern Lajos.
Pénztárnok: Kerlész József. 
Ellenór: Wiener Samu dr. 
Ülnökök: Rosinger Mór, 

Schneller László.
Jegyzó: Szlrimber Antal.

Chevra Kadisa, elnök:
Edelstein Armin dr.

Gondnok: Schiuarcz Sandor.
Elemi iskola, iskolaszéki elnök: 

Edelstein Armin dr.
Ózer Dalim, elnökök: Reiner 

Zsigmond, Grosz Ignác.
Nóegylet, elnökök: Zucker 

Izsóné, Schneller Lászlóné.
Leányegylet, elnökök: Stern 

Ilonka, Edelstein Ilonka.

Szombattartók
Bádogos és szcrelö (Spengler und 

Monteur): Grosz Ignác.
Cipészek és cipökereskedök (Schuh­

macher und Schuhhdlr): Gleich­
mann Samuel, Klein Mór, Mathe- 
ser Károly, Stern Samuel né.

ÉpiiIet-< és tüzifakereskcdö (Bau- 
und Brennholzhdlr): Weinberger 
Sámuel.

Füszcr- és vegyesarukcreskcdök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Grünbaum Béla, Matheser József, 
Mi seiba ch Gyula, Müncz Simon, 
Strimber Fabián, Weiszbrun« 
Jónas.

Órás és ékszerész (Uhrmacher und 
Juwelier): Wieglcr Armin.

Röföskcrcskedök (Schnittwarenh.): 
Grosz József, Klein Mór, Klein 
Pál, Nuszbaum Albert, Steiner 
Simon, Unterberger Hermann.

Szabók (Schneider): Balogh József, 
Fogel Hermann, Herschkovits 
Sámuel, Kelemen Sandor, Kövesi 
Ignác, Nuszbaum Ignác, Wurczel 
Lipót.

Szobafcstö (Zimmermaler): Polla- 
cs ek N.

KECSKEMÉT
Fórabbi: Sussmann Viktor.
Elnök: Kecskemét¡ Izidor.
Elóljárók: Bunzlau Vilmos, Katz 

Mór, Steinherz Adolf, Sisa A.
Jegyzó: Singer Mór.

Talmud Tóra, elnök:
Schlesinger Vilmos.

Gemihisz Cheszcd, elnök:
Steinherz Adolf.

Szombattartók
Szölö- és földbirtokosok (Weingar­

ten und Grundbesitzer) Bunzlau 
Vilmos, Steinberg Adolf, Kecske­
méti Mihály.

Asztalos (Tischler): Strauszmann 
Samu.

Bádogos (Spengler): Schreiber M.
Borkereskcdök (Weinhdlr): Bunz­

lau Vilmos, Fruktusz R.-T., Grün­
feld Gyula, Ickovits Mór, Kecs­
keméti Forgalmi R.-T., Kecske­
méti Herz, Merkur R.-T.

Fakereskedö (Holzhändler): Icko­
vits Mór.

Nyoindák (Druckereien): Abrahám 
Márton, Fischt David.

órás és ékszerészck (Uhrmacher u. 
Juweliere): Goitein Artur, Goiten 
Jónás és fia.
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Röföskcrcskcdök (Schnittwarenh.): 
Grossberger Henrik, Kain Farkas. 

Szcszáru (Spirituswaren): özvegy 
Klein Rudolfné.

Vftskcrcskcddk (Eisenhdlr): Lan­
germann József, özv. Langermann 
Samuné, Schlesinger Vilmos.

Vendéglós orlh kóser (Gastwirt): 
Katz Mór.

KEMECSE
uz adalok hiányossága folytán 

nein volt feldolgozható.

KISKÖRÖS
Förabbi: Löblovils Bernat.
Elnök: Scluuarcz Sandor. 
Alelnökök: Szabolcs Salamon, 

Csöngös Antal dr.
Gondnokok: Rolschild Antal, 

Scluuarcz Armin.
Pénztárnok: Szekulesz Mór.
Ellenór: Scluuarcz Samu.
Jegyzó: Menczer M.

Chcvra Kadisa, elnök:
Goldberger Adolf.

Talmud Tóra, elnök:
Lang Arnold.

Sasz Chcvra, elnök: Klein Jakab. 
Noegylet, elnök:

Scluuarcz Samuné.
Leanyegylet. elnök:
Goldmann Klara.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbes.): Klein 

Jakab, Schwarcz Sandor.
BazAráru (Basarwaren): Lebovits 

Vilmos.
Borkereskcdök (Weinhdlr): Bernat 

Adolf, Haus Simon, Klein Jakab, 
Schwarcz Armin, Schwarcz Osz- 
kár, Teich ner Lajos.

Borkereskcdök (Lederhdlr): Dobó 
Jenö, Fogler Emanuel.

Cementúrugyár (Zementwarenfab- 
rik): Lang Arnold.

C'ipcszek (Schuhmacher): Heiszler 
Mór, Schnitzer Arnold.

Divatáru (Modewaren): Weisz Test- 
vérek.

Ecetgyár (Essigfabrik): Poll Samu. 
Edcnykcreskcdö (Geschirrhändler): 

Berger Mór.
Fakercskcdök (Holzhdlr): Hetényi 

Lipót, Lang Arnold.
Füszcr- es vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Bcrgl Mihály, Gerö Arminné, 
Goldberger Adolf, Grosz Adolf, 
Grosz Endre, Grosz István, Klein 
Jakab, Langermann Gabor, Lusz- 
tig Morné, Rolschild Lipót, Rot­
schild Marlon, ifj. Schwarcz Ar­
min, Spiegel Béla, Szabó Abra- 
hámné, Szekulesz Mór, Szendröi 
Teslvérek, Szilágyi Ignác, Teich- 
ner Samu, Vajda Samu, Weisz 
Béla, Weisz Hermanné.

Kefekötö (Bürstenbinder): Kertész 
Dezsö.

SCHONWALD
aladAr

BUDAPEST
Yll., KISDIOFA U. 3.

TELEFON: 
Jdzsef 428 -08.

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIII

H gyArt:
Munkasruhakat 

mindenfelekivitel- 
ben, ferfi- es noi 
munkakopenye- 

ket, frotir fiirdo- 
kopenyeket, 

finom fdrfifeher- 
nemueket.

■ Ill 1111111111111111111111111111111111111111

VAllal 
birmunkdt ׳is.

Munkáskopeny.

Reklámár S pengö.
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Könyvkötö (Buchbinder): Szabolcs 
Jözsef.

Lisztkercskcdö (Mehlhändler): Rot­
schild Antal.

Malom (Mühle): Gottlieb Ignäc.
Marhakeresk. (Viehhdlr): Fleischer 

Imre.
Mcszkcrcskedö (Kalkhdlr): Bernat 

Adolf.
Nyomda es könyvkereskcdös (Buch­

druckerei und Buchhandlung): 
Szabolcs Testverek.

Öras ds ekszcrcsz (Uhrmacher u. 
Juwelier): Sugär Vilmos.

Palinkafözde (Branntweinbrenne­
rei): Schwarcz Vilmos.

l*ek (Bäcker): Dävidovits Samu.
Röföskcreskcdök (Schnittwaren!!.): 

Gärdos Märton, Grosz Rezsö, 
Grün Albert, Herzl Armin, öesl- 
r eich er Zsigmond, özv. Teichner 
Gasparn¿.

Ruliakcreskedök (Kleiderhändler): 
Grosz Lipötne, Lukäcs Jözsef.

Sirkövek (Grabdenkmäler): Gold- I 
mann Mör.

Szabök (Schneider): Bettelheim 
Dezsö, Koitier Miklós, Szabolcs 

Lajos, Szabolcs Salamon, Szabolcs 
Sandor.

Szikvizgyä r (Sodawasserfabrik): 
Szekulesz Samu.

Szobafcstök (Zimmermaler): Lu­
käcs Rudolf. Vörös Dezsö.

Szücsök (Kürschner): Reh Gyula, 
Spiegel Arthur.

Teknökeszifö (Trogmacher): Lebo- 
vits Lajos.

Tcrmönykereskcdök (Produktenh.): 
Heisler Arpäd, Heisler Ignäc, 
Koos Ignäc. Mihäly Käroly, Sza­
bolcs Dezsö, Vörös Sim., Weizen­
feld Mör.

Tollkercskedök (Federhdlr): Gancz 
Salamon, Ruder Mör.

Vendeglös orth. köser (Gastwirt): 
Samuel S.

KISKUNFßLEGYHAZA
Frank Ignatz es fiai, Tcxliläru- 

k-ereskedök r.-t.

KISKUNHALAS
adatok nem erkczlck be.

Uj ev, uj szerencse!
On is nyerhet

500.000 pengöt 
ha nalunk rendel osztalysorsjegyet. 

WEISS BELA 6s Tsa 
Budapest, VII., Dob ucca Q.

Minden mdsodik sorsjegy nyer. 
Sorsjegyarak : 

__ Egesz___ Fel____ Negyed 
P UO.— P 1Ü.~_______P 5.—

GEGZOVICS VILMOS
borpinceje tc*z
BudapestVIL, Klauzäl-ter 16 
BAROMFIKERESKEDESE 

Vit, Dob-ucca 35.
Telefon : J. 414-69

Legjobb es legmegbizhatöbb 
beväsärlasi forräs ! I

fern׳-, ablak- 6s 
märvönytisztitäsra 
a legalkalmasabb.

Qalö mindenüii!
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KISVÄRDA
Fórabbi: Rosenbaum Mózes. 
Einök: Dr. Györyy Sandor. 
Alelnökök: Lefkovils Miksa, 

Keszlenbaum Hermann.
Pénzlárnok: Kellner Mór. 
Ellenör: Klein Márkusz. 
Gondnokok: Eichler Mór,

Feldmann Béla, Fülöp Ferenc. 
Tanácsnok: Kun Ferenc.

Szombaltcirtók
Asztalosok (Tischler): Benyovits 

Márton, Nebel Pinkász, Ornstein 
Mór, Scher Simon, Schxvarcz Mór. 

-Badogosok (Spengler): Burger Jó- 
zsef, Ellenbogen Adolf, Klein 
Izidor, Klein József, Klein Lipót, 
Schwarcz Arinin, Schxx׳arcz Sám.

Bodega: id. Weisz Sámuel. 
Borkcrcskedök (Weinhdlr): Pollak

Sándor, Spitz Henrik.
Borbcly (Barbier): Wiesler Eman. 
Börkcreskcdök (Ledcrhdlr): Burger 

Emanuel, Burger Herrn., Fleisch­
mann Izrael, Friedmann David, 
Gullmann Bertalan, Kálmánci 
Ernö, Scher Abrahám, ifj. Scher 
József, Weisz Dezsö.

Biirgonykcrcskedök (Kartoffel!!.): 
Ackermann Sándor, Berger Ignác, 
Berger Samuel, Klein Márkusz. 
Schaller S.

Butorkcrcskcdök (Möbclhdlr): Hoch­
mann Mór, Prerau Ignác.

Cipészck (Schuhmacher): Acker­
mann Lipót, Ackermann Nándor, 
Apagyi Vilmos, Allasz Menyhért, 
Dancziger Ignác, Dancziger Samu, 
Fleischer Mór, Fleischer Zsig- 
mond, Katz Abrahám, Kaufmann 
Lajos, Klein József, Lux Her­
mann, Politzer Salamon, Rosen­
thal Mór, Both Hermann, Roth 
Sándor, Schächter Fischei, Salo­
monovi Is David, Scher Adolf, 
Schxvarcz Mór, Weisz Vilmos.

Cipöfclsöröszkdszitö (Schuh ober-
leilzurichlcr): Trattner Andor.

Cipökcrcskcdök (Schuhhdlr): Hoch­
mann Mór, Fleischmann Daniel, I 

Prerau Ignác, Reismann Mór, 
Reismann Sándor.

Divatárukcreskcdók (Modewarenh.) : 
Elek Dezsö, Klein Adolf, Klein 
Antal, Kroó Andor, Kupferstein 
Ignác, Simlovits Dezsö.

Dohánytózsde (Tabakverschleiss): 
Grosz Jenö.

Építési anyagkereskedök (Baumate- 
rialienhdlr): Friedmann Számi, 
Schönberger Ignác.

Építész (Architekt): Friedmann S. 
Esztergályos (Drechsler): Schxvarcz 

David.
Fakereskedök (Holzhdlr): Deutsch 

Abrahám, Eichler Vilmos Grün­
feld Zsigmond, Hartmann Henrik, 
Kain József, Rosenbaum Samuel, 
Stern Mózes, ifj. Schxxrarcz Far­
kas, Weinstock Gyula és Igná(^ 
Weisz Jenö.

Füszer- és vegyesarukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.) : 
Berkovits Bertalan, Eichler Mór, 
Fränkel Bernat, Fried Lajos, 
Fried Miksa, Fried Sándor, Grosz 
Jenö, Grünfeld Hermann, Hart­
mann Adolf, ifj. Hartmann Adolf, 
Herskovits Simon, Katz Samuel, 
Kellner Mór, Klein Elias, Klein 
Mór, Lefkovils Miksa, Lörincz 
Márton, Rado Adolf, Rosenbaum 
Jenö, Rosenbaum Leó, Steinber­
ger Elemer, Stern Mihály, Scharf 
Adolf, Nadasz Dezsö és Mór, 
Weinberger Samu.

Gyiimölcskcrcskedök (Obsthändler): 
Auszländer Samuel, Kornstein J.

Hagymakereskedö (Zwiebelhdler): 
Weinberger Samuel.

Illatszertár (Parfümerie): Fränkel 
Mór.

Kárpitosok (Tapezierer): Fried 
Abrahám, Neumann László.

Korcsmárosok (Wirte): Lefkovils 
Antal, Markovits Jenö.

Könyvkcrcsk. (Buchhändler): Klein 
Gy., Prcisz Vilmos, Weisz Béla.

Könyvkötö (Buchbinder): Landau 
Emanuel.

Lisztkereskcdök (Mchlhdlr): Ehr­
mann Eliáš. Markovits Eliezcr, 
Schxvarcz Bcnö.

14
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Lókereskedo (Pferdehdlr): Weisz J. 
Lakatosok (Schlosser): Berger Ele- 

mér, Schwarcz Márton, Schwarcz 
Mikíós.

Sirkövck (Grabsteine): Taub David. 
SörkcrcskedÖk (Bierhdlr): Katz

Menyhért, Stark Jenö.
Szabók (Schneider): Braun Károly, 

Csillag Dezsö, Csillag Izidor, 
Eichler Vilmos, Ekker Sandor, 
Engländer Hermann, Feldmann 
Simon, Fleishcer Mór, Friedmann 
Jenö, Friedmann Márton, Fried­
mann Salamon, Glück Samuel, 
Gottlieb Dezsö, Grosz Elias, 
Grosz Farkas, Grosz Henrik, 
Herskovits Hermann, Klein Jó­
zef, Krebs József, Messinger Vil­
mos, Roth József, Spitz Äbris, 
Schwarcz Henrik, Schwarcz Her­
mann (magyar sz.), Schwarcz La­
jos, Venyige Sandor, Weisz Adolf, 

nöi szabók (Damenschneider): Ad­
ler Mór, Berger József, Schwarcz 
Menyhért.

Szappanfözö (Seifensieder): Rosen­
feld Mór.

Szatócsok (Krämer): Berkovits B., 
Bernät Hermann, Fülöp Samuel, 
Goldberger Jakab, Grosz József, 
Müller Jakab, Östreicher Lajos, 
Stern Abraham, Scharf Hermann, 
Schwarcz Jakab, Weisz József.

Szeszkcrcskedök (Spiritush.): Grün­
feld Samuel, Jakubovits Ernán.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Bornstein Lajos.

Szobafcstö (Zimmermaler): Danczi- 
ger Bernat.

Malmok (Mühlen): Fried Izidor, 
Fried J. Juda.

Marhakereskedö (Viehhdlr): Adler 
Samuel.

Mérlegkészíto (Waagerzeuger): Gál 
Hermann.

Mészárosok (Fleischer): Dancziger 
József, Friedmann Abraham, 
Hartmann Jenö, Lichtmann Gas­
par, Ziegler Salamon, Zuckerber­
ger Márton.

Mészkereskcdók (Kalkhdlr): Dar­
mann Jakab, Friedmann Her­
mann, Friedmann Ignác, Weisz J.

Nyersbörkcreskedök (Rohhäute) : 
Spitz Dezsö, Spitz Simon, Spitz 
Mayer, Spitz Zoltán.

Órás és ékszerészek (Uhrmacher u. 
Juweliere): Eisner Jakab, Fried­
mann Jenö, Guitel Vilmos, 
Schwarcz Bernat.

Pékek (Bäcker): Lampert Abra­
hám, Lampert Bernät, Lefkovits 
Bernal, Reiter Herrn., Schwarcz 
Farkas, Schwarcz Jenö.

Posztökereskedök (Tuchwarenhdlr) : 
Biedermann Samuel, Rosenwasser 
Sandor.

Rézmíivesek (Kupferschmiede): Ja­
kubovits József, Krausz Samuel.

Röföskcreskedök (Schnittwarenh.) : 
Citrom József, Deutsch Lajos, 
Fleischmann Kain, ifj. Fried Sa­
muel, Friedrich Sandor, Fülöp 
Ferenc, Goldberger Mihály, Gott­
lieb Henrik, Grosz Illés, Kálmán 
Ignác, Kálmán Samu, Kolosi 
Aron, Mandel Bernal, Schwarcz 
Béla, Weinberger Izidor, Weiner 
József, Weisz Ezekiel, Weisz Ig­
nác, ifj. Weisz Samuel.

Rövidarukercskedök (Kurzwaren­
händler): Mandel Benjamin és 
Schwarcz Mór.

Ruhakeresk. (Kleiderhdlr) : Kauf­
mann Henrik, Neumann Mór, 
öszlreicher Abrahám, Rosenfeld 
Lörinc, Rosenwasser Mór.

Terménykereskedtfk (Produktenh.) : 
Amszel Izrael, Feldmann Béla, 
Galet Samuel, Grosz Samu, Hol­
länder Béla, Kesztenbaum Her­
mann, Schön feld Henrik, Stein­
bach Samu, Stern Daniel, Stern 
Ernö, Stern Hermann, Weinber­
ger Ignác, Ziment Jenö.

Ügynök (Agent): Berger Samu.
Üveg- és porccllánárukeresk. (Glas- 

u. Porzellanwarenhdlr) : ösztrei- 
cher Aron, Teichmann Mór.

Vaskereskedök (Eisenhdlr) : özvegy 
Berger Józsefné, Goldstein Ignác, 
Halmi László, Hartmann József, 
Kun Ferenc, Kun Samu, Rosen­
feld Adolf.

Vendéglos (Gastwirt): Lefkovits N.
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KOVÁCSVÁGÁS
a da lok nem érkeztek be.

K0VÁGÓ0RS
Elnök: Brandl Béla. 
Pénztárnok: Rosenthal David. 
Elóljárók: Buchwald Ignác, id.

Marlon Samu, Pollacsik Ar­
min, Steiner László, Sulzer 
VilmoSi

Chevra Kadisa, elnök: 
id. Marlon Samu.

Nöegylel, elnök:
Schiuarcz József né.

Szombattartók
Fííszerkereskedo (Spezereihändler): 

Brandl Béla.
Vaskcreskcdö (Eisenhdlr): Rosen­

thal David.

KUNSZENTMÄRTON 
Rabbi: Römer Mór. 
Elnök: Neuberger Mark dr. 
Alelnök: Roth Izsó. 
Gondnok: Klein Ferenc. 
Pénztárnok: Csabányi Antal. 
Jegyzó: Porgesz László.

Chevra Kadisa, elnök: 
Fisch Dezsö.

Elemi iskola, gondnok: 
Schweiger David.

Szombattartók 
Borkcreskcdö (Weinhändler) Bunzl 

Samuel.
Börkereskedö (Lederhdlr): Schöft- 

ler Sándor.
Füszer- és vegycsárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Fisch Bola, Glück Adolf, Krausz 
Sándor.

Gabonakereskedök (Gelreidehdlr): 
Deutsch Ignác, Róth Izsö.

liöföskcreskedök (Schnittwarenh.) : 
Goldmann Mihály, Greif Mihály, 
Klein Ferpnc, Klein Ignác.

Termenykcreskedö (Produktenhdlr): 
Porgesz László.

KUNSZENTMIKLÓS
Elnök: Schivarcz Li pól. 
Alelnök: Reisz Ignác. 
Pénztárnok: Bieier Gabor.
Gondnokok: Ladányi Ignác, 

Bauer Mózes.
Jegyzó: Holczer Dezsö.

Szombattartók
Cipész (Schuhmacher) Deutsch J.
Gabonakeresk. (Getreidehändler): 

Ladányi Imre.
Mészáros (Fleischer): Reisz József. 
Nyomda (Druckerei): Schwarcz L. 
Szabó (Schneider): Fischer Sán- 

dorné.
Vcgyeskereskedök (Gemischtwaren­

händler): Bauer József, Bauer 
Lajos, Benkö Izidor, Holzer 
Rezsö, Ladányi Ignác, Reisz Ig­
nác, Reisz Jenö, Reisz Mór.

LEVELEK
Fórabbi: Pollák Mózes.
Elnök: Weisz Hermann.
Alelnök: Weisz Bertalan.
Elóljárók: Goldstein Lajos, Fel- 

berbaum Mihály, Friedmann 
Mór, Klein Salamon.

*
Chevra Kadisa és Talmud Tóra, 

vezetóség: Rabbi ság.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbes.): Felber- 

baum Mihály, Winkler Ferenc.
Cipészek (Schuhmacher): Klein N., 

Klein Salamon.
Matom (Mühle): Karfunkel Éliás.
Szabók (Schneider): Frankfurt Pé- 

ter, Slamovics Éliás.
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Fischer Jakab.
Tcrinönykereskedö (Produkten!!.) : 

Schwarcz Frida.
Vcgyeskereskedök (Gemischtwaren- 

hdlr): Goldstein Lajos, Schwarcz 
Abrahám.

14♦
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MÁD
Fórabbi: Winkler Leopold. 
Rabbi: Ehrenreich Ch.
Elnök: Fried Bernal. 
Alelnök: Zipszer Henrik. 
Gondnok: Flegman Mór.

Szombattartók
Cipészek (Schuhmacher): Freilich 

Zoltán, Grünwald Adolf.
Fakereskedö (Holzhdlr): Sicher- 

mann Testvérek.
Korcsmáros (Wirt): Spitz Salamon. 
Mészáros (Fleischer): Deutsch E. 
Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 

Braun Ignác, Groszmann Géza, 
Zipszer Hermann.

Szabók (Schneider): Deutsch Zsig- 
mond, Gelb Herm., Schwa rez M.

Szatócsok (Krämer): Friedmann 
József, Klein József, Kohn Sä- 
muel, Lefkovits Markusz, Neu- 
mann Elza, Stern Samuel, Szamet 
Mendel, Wachtenheim A., Weisz 
Jenö.

Vendcglös (Gastwirt): Löwy Adolf.

WÄCHTER MÁRTON
Orth, kóser sei Peszach

פסה של בשר ארטה׳
fuszeráruk és borok, orth. hit- 
közsegi Macesz és tejárusítás. 
30 év óta közismert legolcsóbb, 
legmegbízhatóbb bevásárlási 
forrás. Teljesen elkülönf״ 
tett osztály.

......
O-szilvorium és saját fözesü 
paradiesom, Rebenwurzl-féle 
felvágottak. Aprított tüzifa és 
valódi porosz kószén nagy- 
raktár. Fát és szenet egész 

_ . éven át dijmentesen házhoz 
szállitok; 10 métermázsától fel- 
jebb nagybani ár.

.*

Budapest, YIIL, Népszinház ucca 45.
Telefon: József 324 — 85.

MAKÓ
Fórabbi: Vorhand Mózes.
Elnök: Weisz Mózes.
Alelnökök: Slrausz Lipót, 

W er l heim er Jakab.
Gondnokok: Menzer Simon,

Luger Mózes.
Pénztárnok: Halpert Jakab. 
Ellenór: Montag Vilmos.

Szombattartók
Asztalosok (Tischler): Herskovits 

Abrahám, Herskovits Lázár, We­
ber Oszkár.

Bazar (Basar): Klein Mór.
Börkereskedö (Lederhdlr): Löwin- 

ger Lipót.
Cipész (Schuhmacher): Judik M. S. 
Cipökercskedök (Schuhhdlr): Berli­

ner Manó, Berliner Mór, Zafir M.
Divatáru (Modewaren): Klein Test­

vérek.
Edénykereskedo (Geschirrhändler): 

Weinberger Selig.
Fakercskedök (Holzhdlr): Farkas 

Vilmos, Stark Sándor.
Festö (Maler): Markovits Vilmos.
Füszer- cs vegyesärukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Bleicher Mór, Czeichner Izidor, 
Czigler Mór, Davidovits Efraim 
B., Gombó József, Luger Mózes, 
Menczer Márton, ifj. Weber Sala­
mon, Weisz Izsäk.

Korcsmáros (Wirt): Paskesz Antal. 
Lisztkercskedök (Mehlhdlr): Krä­

mer Samuel, Weisz Mózes, Wert­
heimer Jakab.

Mesz és tüzifa (Kalk u. Brennholz): 
Lázár Mihály.

Nyomda (Druckerei): Stark Izrael, 
óeskavaskereskedo (Alteisenhdlr): 

Fischer Gyula.
Órás (Uhrmacher): Schwarcz J. 
Pék (Bäcker): Gombó Simon. 
Röföskereskedök (Schnittwarenh.):

Ehren feld Hermann, Felsenburg 
Hermann, Frankfurter Márton, 
Glück Mayer, Gombó Hermann, 
Gombó Mayer, özv. Gombó Mik- 
sáné, Günsberger József, Klein
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Samuel, Łowy József, Paskesz 
Samuel, Rosner Henrik, Schwarcz 
Aron, Weinberger Henrik.

Rövidärukereskedök (Kurzwaren­
händler): Fixei József, Frankl 
Nándor, Guttmann Lipót, Iczko- 
vils Mano, Rosner Mór, Stegmann 
Cheszkal, Weisz Benci, Weinber­
ger Henrik.

Ruhakereskedö (Kleiderhdlr): Pas­
kesz Tobias.

Sörraktär (Bierlager): Katz Izidor. 
Szabók (Schneider): Berkovils Her­

mann, Farkas David, Grünwald 
Hermann, Heller Nachmam.

Szikvizgyär (Sodawasserfabrik) : 
Halpert Mór.

Tcjkereskedö (Milchhdlr): Weisz 
Bernat.

Teglagyarak (Ziegelfabriken): Tei- 
telbaum József, Weber Mózes.

Üvcgäru (Glaswaren): Stern Elias. 
Zsak- ćs kötdläru (Säcke- und 

Seilerwaren): Markovits Zoltän.

MÄNDOK
Elnök: Friedmann Hermann. 
Alelnök: Rosenbaum Fülöp. 
Penzlärnok: Kollin Lipöt. 
Ellenör: Spitzer Menyherl.

Szombattartok
Börkercskedö (Lederhdlr): Grün­

feld Jakab.
Cipszck (Schuhmacher) Klein Emil, 

Spiegel Jenö.
Fakereskedök (Holzhdlr): Lipko- 

vits Emil, Rosenbaum Fülöp.
Füszerkercskedök (Spezereihdlr): 

Farkas Ignäc, Fischer Lajos, 
Lipkovits Mihäly, Schwimmer H.

Malom (Mühle): Friedmann Henn. 
Meszärosok (Fleischer): Blumber­

ger Jenö, Roth Sändor.
Pökek (Bäcker): Basch J., Stark J. 
Röföskereskcdök (Schnittwarenh.): 

Hartmann Henrik, Kaufmann M., 
Kohn Nändor.

Szabök (Schneider): Grünberger L., 
Schönberger Mör, Weisz Herrn.

MATÉSZALKA
Förabbi: Grünbaum Menassé. 
Rabbihelycttes: Grünbaum Fr. 
Elnök: Klein Andor.
Alelnökök: Schreiber Bertalan, 

Roth Adolf.
Gondnokok: Weisz Jenö, Glück 

Hermann.
Elóljárók: Taub József, Schwarcz 

József, Steinberger Sándor.
Penzlärnok: Schwarcz Mór. 
Ellenör: Frank Lajos.

Szombattartok
Ügyved (Advokat): dr. Grünbaum 

Izor.
Földbirtokosok (Grundbes.) Fried 

Armin, Klein Andor, Krausz Sa­
muel, Weisz Lajos, Weisz Miklós.

Földbdrlök (Grundpächler): Szé- 
käcs Menyhért.

Aszlalosok (Tischler): Friedmann 
Ferenc, Steiner Mihäly,

Bádogosok (Spengler): Buchsbaum 
Ferenc, Klein Mór, Stern Sändor, 
Than Emil, Weisz Adolf.

Bodega: Than Emanuel.
Borbély (Barbier): Eisenberger J.
Börkereskedök (Lederhdlr): Grün 

Samuel, Schwarcz Mihály, Than 
Ignäc, Weisz Jenö.

Cipészek (Schuhmacher): Friedmann 
Märton, Klein Simon, Löwy Sa­
muel, Mezei Samuel, Weinberger 
Ignäc, Weisz József.

Cipökercskedök (Schuhhdlr): Bloch 
Viktor, Kuhn Ignäc, Pollak J.

Csemegekereskedök (Delikatessen­
händler): Roth Növerek, Wein­
berger Gyula.

Divatarukercskcdök (Modewaren­
händler): Flaszter Adolf, Fried­
mann Sändor, Kun Adolf, Szigeti 
Armin, Schwarcz Jenöne, Szóbel 
József, Schwarcz Simon.

Edénykercsk. (Geschirrhdlr.): Kom- 
lós Armin.

Fakereskedök (Holzhdlr): Gancz, 
Friedländer és Spiegel, Schreiber 
Bertalan és fiai.

Festö (Maler): Rosenfeld Sändor. 
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Fiiszer- és vegyesárukereskcdok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Farkas Jenö, Friedmann Antal, 
id. Friedmann Antal, Friedmann 
Márton, Friedmann Mayer, Fried­
mann Nathan, Friedmann Samu, 
Fùszerkereskedclmi R.-T., Geren- 
dás József, Gottdenker Henrik, 
Honig Jenö, Klein Lajos, Koppel 
Jenö, Löwy Sámuel, Reiner Ig­
nác, Rosenberg Menyhért, Roth 
Sámuel, Schwarcz Mór, Spirò Ig­
nác, Taub József, Than Lipótné, 
Weisz Kálmán, Weisz Mózes, 
Zucker Imre.

Fuvarosok (Fuhrwerker) : Einzig 
Sámuel, Fùlóp Armin, Lehner A. 

Gépkcreskcdok (Maschinenhändler) : 
Földesi Vilmos, Friedmann J.

Gyümölcskereskcdö (Obsthändler) : 
Glück Lenke.

Könyvkcreskedök (Buchli.): Fülöp I 
Lajos, Markovits Béla, id. Weisz 
Antal, Weisz Zsigmond.

Korcsmárosok (Wirte): Farkas J. 
Kaufmann Farkas, Klein Alajos- 
né, Schwarcz Marion, Weisz 
Oserné.

Lakatos (Schlosser): Farkas Sand. 
Lisztkereskedök (Mehlhdlr): Bieier 

Sámuel, Roth Annin.
Mészárosok (Fleischer): Fülöp Ig­

nác, Fülöp József, Fülöp Vilmos. 
órás és ékszerészck (Uhrmacher u.

Juweliere): Blau Jenö, Eisner 
Hermann, Sola Tibor.

Pamutarukereskedö (Baumwollwa- 
renhändler): Weisz Sámuel.

Pékek (Bäcker): Blum Ignác, Glück 
Hermann, Grünberger Sándor.

Rézmtíves (Kupferschmied): Blau I. 
Röföskercskedök (Schnittwarenh.) : 

Deutsch Miklós, Frankl Lajos, 
Friedmann Teslvérek, Grosz 
Menyhértné, Klein Testv., Müller 
Dezsö, Révész Bemát, Roth és 
Rado, Strausz Mórné, Székely 
Vilmos, Weisz Jenö.

Röviddrukereskedö (Kurzwarenh.) : 
Bein Dávidné.

Ruhakeresk. (Kleiderh.): Braun A., 
Kepecs Testv., Krausz József, 
Spiegel Menyhért, ifj. Weisz Antal 

Sörkcreskedö (Bierhdlr): Grünbaum 
Ignác.

Szabók (Schneider): Berger Adolf, 
Blau Izraelné, Braun Károly, 
Feldmann József, Feldmann Sán­
dor, Fülöp Ede, Fülöp Vilmosné, 
Grosz Mór, Katz Jenö, Kaufmann 
Adolf, Kaufmann Lajos, Kepecs 
Bertalan, Klein Ferenc, Krausz 
Józscfné, Lindenfeld Albert, Lö- 
rincz Ignác, Perl Izidor, Stern 
Bernat, Stern József, Weisz K.

Szikvízgyárak (Sodawasserfabri­
ken): Frankfurter József, Gelléri 
Mór, Grosz József.

Terménykcreskedok (Produktenh.) : 
Adler József, Berger Ignác, Blum 
Béla, Dori Mano, Kohn Dezsö.

Üvegiirukereskedök (Glaswarenh.) : 
Friedmann Sandor, Grünblatt 
Hermann, Kesztenbauni Sándor, 
Palaki Jenö.

Varronö (Näherin): Deutsch Frida. 
Vasarukereskedök (Eisenwarenh.) :

Feldmann Mátyás ila, Keszten- 
baum Dezsö, Schwarcz György.

Zsák- és kótélárukereskedo (Sack- 
warenhdlr): Blau Aron.

MEZÖCSÄT
Förabbi: Allmann Fabián.
Elnök: Glallslein Aladár.
Elóljárók: Friedländer Sándor. 

Grünberger Henrik, Klein Jo­
náš. Löwinger Sándor, ifj. 
Neumann Jakab, Schwarcz 
Emanuel, Schwarcz Ignác, Un- 
gerleider Miksa, Ungerleider 
Mór.

Jcgyzö: Grünbaum Mór.
S zombati ar tók

Földbirtokos (Grundbes.) : Rosen­
feld Pál, Szekulesz Sándor.

Foldbérlo (Grundpächler) : Singer 
Samuel.

Ügyvedek (Advokaten): dr. Füresz 
Viktor, dr. Grosz Armin, dr. Lus­
tig Jakab, dr. Rosenfeld Marceli, 
dr. Roth M.

Ällatorvos (Tierarzt): Winkler M• 
Baromfikereskedö (Geflügelhdlr) : 

Brunner Ernö.
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Badogosok (Spengler): Muller Mór, 
Sterk Géza.

Börkereskcdö (Lederhdlr): ifjabb 
Schwarcz Vilmos.

Cipész (Schuhmacher): Márkusz J. 
Edénykereskedo (Geschirrhändler): 

Rosenberg David, Rosenberg 
Menyhért, Rosenberg Sám., Wald­
mann Adolf.

Fakereskedö (Ilolzhdlr): Mehrel J. 
Fuvarosok (Fuhrwerker): Glatt­

stein Pál, Klein József.
Füszcr- es vegyesárukereskcdok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Breuer Jenö, Csillag Márton, 
Drólh Miksa, Edelmann Vilmos, 
Engel Lajos, özv. Frankné fiai, 
Friedmann Herm., és fia, Gajdu- 
scliek Adolf, özv. Glattstein M.-né, 
Grosz Ignác, Krausz Ferenc, 
Saubermann Mór, Schwarcz Béla, 
Schwarcz Emánuel, Schwarcz 
Hermann, id. Schwarcz Jenö, 
Schwarcz Salamon, Sprci Sala­
mon, Teller Vilmos, Ungerleider 
Jenö, Ungerleider Mór, Wiesel 
Abrahám.

Kárpitos (Tapezierer): Klein An­
dor, id. Schwarcz Adolf.

Korcsmáros (Wirt): Schwarcz Ign. 
Lökereskcdök (Pferdehdlr): idösb 

Kaufmann Jakab, Neumann Mór.
Nalom (Mühle): Breuer Izidor. 
Meszkercskcdö (Kalkhdlr): Grün­

berger Henrik, Klein Ödön.
Nyomda (Druckerei): Keller Béla. 
órás (Uhrmacher): Ferencz Emän. 
Pékek (Bäcker): Berger Miksa, 

Katz Ferenc.
Röföskereskcdök (Schnittwarenh.): 

Borgida Arnold, Engel Farkas, 
Friedländer Sandor, Salamon Fe­
renc, Saubermann J., Schwarcz J. 

Ruhakereskcdö (Kleiderhdlr): ifj.
Neumann Jakab.

Szabók (Schneider): Eisler Simon, 
Gottsegen Zsigmond, Sterk Adolf, 
Sterk Hermann.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Roth Ignác.

Termenykercskedök (Produktenh.): 
Grünfeld Lörinc, Libor és Reich, 
ifj. Schwarcz Adolf.

Vaskereskcdök (Eisenhdlr): Czeiz- 
ler Menyhért, Glattstein Aladár. 

Vendeglös (Gastwirt): id. Schwarcz 
Vilmos.

MEZÖKERESZTES
Förabbi: Csech József.
Elnök: Braun Armin.
Gondnok: Weisz Márton. 
Pénzlárnok: Ungerleider Aron. 
Ellenör: Käufer David.

Ghevra Kadisa, elnök:
Rosenbaum Zsigmond.

Talmud Tóra, elnök: Förabbi. 
Elemi iskola, igazgató:

Grünwald Mór.
Szombattartók

Földbirtokosok (Grundbes.): Braun 
Márton, Földväri Testvérek, Ro­
senberg Sámuel.

Földbörlök (Grundpächter): Frank 
Menyhért, Lederer Testvérek.

Bádogos (Spengler): Braun Béla. 
Börkereskcdö (Lederhdlr): Unger­

leider Aron.
Cipészck (Schuhmacher): Klein Ede, 

Klein Béla.
Divatärukereskcdök (Modewarenh.): 

Lederer Bertalan, Stock Herrn.
Fakereskedö (Holzhdlr): Krausz I. 
Füszer- és vcgyesárukercskedpk 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Braun Armin, Grosz József, Klein 
József, Käufer David, Licht Er- 
zsébet, Ungerleider József.

Malomberlö (Mühlpächter): Marko- 
vits H.-né.

Mészárosok (Fleischer): Braun M., 
Stock Mihály.

Pék (Bäcker): Stiller Jakab.
Szabó (Schneider): Eisikovics J. 
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Márkusz Mór.
Szobafestö (Zimmermaler): Gold­

stein Sámuel.
Termenykercskedök (Produktenh.): 

Rosenbaum Zsigmond, Sugár Vil­
mos, Weisz Márton.

Vendeglös orth. kóser (Gastwirt): 
Braun Armin.
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MEZÖKOVÄCSHAZA
az adatok hiányossága folylán 

nem voli feldolgozható.

MEZÖKÖVESD
Fórabbi: Jungreisz Izidor.
Elnok: Péler Adolf.
Alelnök: Goldslcin Adolf.
Pénztárnok: Klein Béla.
Elóljárósági tagok: Haas Jenö, 

ifj. Schiuarcz Hermann, Adler 
Péter, Neumann Ede.

Chevra Kadisa, elnok:
Neumann Ede.

Talmud Tóra, elnök: Förabbi.

* Szombattartók
Bádogosok (Spengler): Braun Hen­

rik, Klein Adolf, Lederer Jenö, i 
Lederer Vilmos.

Borkercskcdök (Weinhdlr): Hof­
städter Leó. Hofstädter Vilmos.

Börkcreskedök (Lederhdlr): Kohn 
Jakab, Schwarcz Géza, Unger- ' 
leider Ernö.

Cipészek (Schuhmacher): Kupfer- j 
stein Adolf, Neuländer Simon.

Divatarukereskcdök (Modewaren­
händler):; Braun György, Fried­
mann Nándor, Groszmann Lenke,

: Plainer József, Spitz Samu, Sprei 
Marion, Tepper Hermann, Weisz 
Zsigmond.

Fakoreskedök (Holzhdlr). Grünfeld 
Ferenc, Treuhaft Adolf.

Füszer- és vegyesarukereskedök 
(Spezerei- und Gemischlwarenh.): 
Adler Péter, Fried Ignác, Grün 
z\rmin, Haas Ernö, Hofstädter 
Jenö, Kupferstein Jenö, Schwarcz 
Henrik, Schwarcz József, Weisz 
Izsó.

Gepkcreskedök (Maschinenhändler): 
Eliáš J., Markusz Jenö, Weinstein 
József.

Korcsmáros (Wirt): Kohn Lajos. 
Lakatos (Schlosser): Grossmann F. 
Lisztkereskedö (Mehlhdlr): Berko- 

vits József.

öräs és ékszerész (Uhrmacher u. 
Juwelier): Bohrer Béni.

Röföskereskcdok (Schnittwaren!!.) : 
Grossmann Jözsef, Ilorovilz An­
tal, Klein Testvérek, Lemberger 
és Reich, Rosenblüh Miksa, ifj. 
Schwarcz Hermann.

Szabök (Schneider): Haas Jenö, 
Schwarcz Andor.

Tcrmenykereskedök (Produkten!!.) : 
Horovicz Samu, Neumann Ede, 
özv. Schwarcz Samuné.

Üvcg- és porcellänäriikercskcdök 
(Glas- und Porzellanwarcnhdlr): 
Berger Miklós, Lang Jakab.

Vasärukereskcdök (Eisenwarenh.) : 
Goldstein Adolf. Knopfler Sandor, 
Péter Adolf.

DIVAT KALAP ÁRUHÁZ 
VII. ker., K Isdiófa-ucca 14. 

Rapaport Erzsi 
kész nói és gyermekkala- 
pok állandó nagy raktára. 
Hozott anyagból modellsze- 
rint készitek nöi kalapokat. 
Férfi és nói kalapok alakí- 
tását és festését minden 
szinben vállalom. Gózmo- 
sást, vegytisztítást a leg־־ 
olcsóbban vállalom a leg- 
jobb kivitelben :־: Király 
g־ózmosó gyüjtôhelye.
Figyelmes kiszolgálás 
Legjutányosabb árak I

Felhivá^ I Orth■ leves"• tészta. tarhonya es 
csÓtészta (makaron!) gyártmányaim 
a legkhunóbb ״Elit“ minóségben 
legmodernebb gépekkel készülnek. 

Sok idót, munkát és fáradságot 
takarít meg, há ezen izletes tész״ 
tákat használja ! Kisérelje meg 
egyszer és nem fog tôbbé otthon 
gyurni !,Referenciákat a beledi orth. 
Rabbi Úr ad. Tisztelettel

Berger Arzén tésztalpar 
öeled. Sopron megye.

Kapható minden o!th. kóser fůszer- és 
est-mepe-ii'tefben is
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MISKOLC
Förabbi: Austerlitz Sámuel. 
Rabbi: Neufeld Simon.
Elnök: Feldmann Mor. 
Kulluszelnök: Mandala Mór. 
Pénzíigyi elóljáró: Székehj A.
Ellenór: Klein Mórlon.
Gazda: Bólli Miksa.
Gonclnokok: Davidovits Ferenc, 

Edelstein Jakab, Spirò Samuel, 
Tigermann Leo.

Fólilkár: Löiv Jeromos.
«

Cbevra Kadisa, elnök: 
héthàrsi Neumann Adolf.

Machzike Hadasz, elnök:
Princz Jakab.

Bikur Cholim, elnök:
Bloch Armin.

Nocgylct, elnöke:
Dr. Szabó Armin né.

Deborah nöegylct, elnöke:
Princz Jakabné.

Izr. Jparlarsulal, elnöke: 
Pick Jakab.

Tanintézelek:
I škola széki elnök:

Bosenberg Marlon dr.
Elcmi fui és leányisk., igazgaló: 

Hauer Bertalan.
Polgàri fiuiskola, igazgaló:
Bartos Norbert.

Polgári leányiskola, igazgató: 
Serbu Adolf dr.

Szefard fìókhitkózség
Rabbi: Gottlieb Jakab.
Elnök: Sprei Izidor.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbesitzer): 

Blumberger Sándor, Horváth-u. 
Schwarcz Hermann, Zsolcai kapu.

Földbdrlök (Grundpächter): 
Fülöp Sándor, Arany János-u. 
Groszmann Ferenc, Lcvay József u. 
Fabula Jenö, Major-u.
Wiesel Farkas, Csorba-telep.

Orvosok (Ärzte):
Dr. Groszmann Dezsö, Lévay-u.
Dr. Vajda Armin (fog), Széchenyi-u. 

Ügyvéd (Advokat):
Dr. Köszegi Armand, Városház-tér.

Aranymüves (Goldarbeiter) : 
Izsakovils Ignác, Széchenyi-u.

Asztalosok (Tischler): 
Blumberger Ignác, Jókai-u. 
Dégen Henrik, Szirma-u. 
Deutsch Samuel, Belgrád-u. 
Fischer Dávid, Munkácsy-u. 
Grünberger Bernât, Szenlpéteri kapu 
Klein Ignác, Batthyány-u. 
Klein Ignác, Telegdy-u. 
Lung Bernât, Buza-tér. 
Ungar Lajos, Király-u.
Baronifikcrcskcdö (Geflûgelhdlr) : 

Grosz Jenö, Király-u.
Bazàr (Basar): 

Schwimmer Béla, Buza-tér.
Bádogosok (Spengler): 

Bordmann Mór, Régi posta-u. 
Korn Fülöp, Szirma-u. 
Wertheimer Simon, Vörösmarly-u.

Bérkocsi vállalat 
(Mietwagen-Unternehmer) : 

Stern Samuel, Árpád-u.
Bodcgák: 

Friedenberg József, Széchenyi-u. 
Grosz Samu, Zsolcai kapu. 
Steinmetz Ignác, Munkácsy-u. 
Weisz Samu, Széchenyi-u.

Borkcrcskcdök (Weinhändler) : 
Berger Henrik, Csapai kapu. 
Domány Jakab, Szemere-u. 
Ehrenfeld Adolf, Buza-tér. 
Eisen Aron, Szirma-u. 
Goldstein Hermann, Kossulh-u. 
Groszwirth Simon, Szenlpéteri kapu 
Hecht Ignác, Király-u. 
Kellner Vil mos, Szirma-u. 
Lefkovits Mór, Király-u. 
Liebermann Zoltan, Szenlpéteri kapu 
Roth Benö, Ujváros-u. 
Roth Béla, Szenlpéteri kapu. 
Rück mann Izidor, Szirma-u. 
Spirò Samuel, Dcbreccni-u. 
Weingarten Jakab, Széchenyi-u. 
Weiszfeld Abrahám, Arauy János- 

utca.
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Börkercskedök (Lederhändler): 
Berger Salamon, Zsolcai kapu. 
Breuer Endre, Széchenyi-u. 
Eidlisz Ignác, Zsolcai kapu. 
Grosz Ernö, Munkácsy-u. 
Grosz Sándor, Arany János-u. 
Katz Abrahám, Buza-tér. 
Klein Mór, Soltész-u. 
Kohn David, Buza-tér.
Lautmann Hermann, Vörösmarty-u. 
Mandl Henrik, Széchenyi-u.

Talpkereskedök (Sohlenleder!!.): 
Groszmann Béla, Árany János-u. 
Grůnbaum Salamon, Szeles-u.
Burgonyakcrcskcdök (Kartoffelh.): 
Grünwald Izrael, Szenlpéteri kapu. 
Grünwald Salamon, Buza-tér.

Butorkcreskcdö (Möbelhändler): 
Au sch Heinrik, Buza-tér.

Cementáru (Zementwaren): 
Sugar Mano, Nyár-u.

Cipészek (Schuhmacher): 
Auerbach Samuel, Szeles-u. 
Blau Zsigmond, Széchenyi-u. 
Davidovits Lajos, Jókai-u. 
Feith Hermann, Hunyadi-u. 
Friedmann Hermann, Széchenyi-u. 
Friedmann Samuel.
Fuhrmann Henrik, Buza-tér. 
Fülöp Ignác, Arany János-u. 
Goldstein Mór, Rákóczi-u. 
Grünberger Farkas, Ujváros-u. 
Grünberger Hermann, Kazinczy-u. 
Gutlohn Ignác, Arany János-u. 
Haas Jakab, Urak-u.
Heimann Hermann, Gerö-u. 
Izrael Zsigmond, Jókai-u.
Klein Hermann,
Klein Ignác,
Klein Rudolf, Király-u.
Klein Samuel, Zóldfa-u. 
Rosenberg Miksa, Ujváros-u. 
Roth Mór,
Roth Samuel, Széchenyi-u. 
Rubinstein Adolf, Kalvin-u. 
Rubinstein Dezsö, Széchenyi-u. 
Szinai Ignác, Palóczy-u. 
Weisz Lipót, Hunyadi-u. 
Weisz Lórinc, Hunyadi-u. 
Weisz Simon, Gyóngyvirág-u. 
Ziszovits Herm., Arany János-u.

Cipökcrcskcdök (Schuhhändler): 
Sprei Izidor, Széchenyi-u. 
Szoffer Zsigmond, Széchenyi-u. 
Cukorkakeresk. (Kanditenhändler): 
Weingarten József, Király-u. 
Zimmermann Adolf, Szirma-u. 
DivatáTukercsk. (Modewarenhdlr): 
özv. Appel Emánuelné, Széchenyi-u. 
Birnbaum Albert, Király-u. 
Goldmann Ignác, Széchenyi-u. 
Plattner Jakab, Széchenyi-u. 
Rosenberg Mór, Széchenyi-u. 
Salgó Armin, Széchenyi-u. 
Tigermann Leó, Széchenyi-u.

Ecetgyár (Essigfabrik): 
Roth Adolf, Zrinyi-u.
Edenykereskedök (Geschirrt! dir): 

Dancz Mór, Szirma-u.
Grünberger Mór, Zsolcai kapu. 
Rubovits Vilmos, Buza-tér. 
Weisz Benjamin, Szt.-péteri kapu. 

^Weiszhausz Hermann, Szeles-u.
Ernyógyártás (Schirmfabrikation): 
Kubits Bernat, Kazinczy-u. 
Weingarten Hermann, Széchenyi-u.

Építési vállalkozó 
(Bauunternehmer): 

Feldmann Mór, Sollész-u.
Fakereskedök (Holzhändler): 

Bandl Vilmos, Imre-u. 
Glück Miksa, Vay-üt. 
Grosz Mózes, Csaba-lelep. 
Grünwald Mózes, Vay-üt. 
Horovitz és Decker, Vászonfehé- 

ritö-u.
Klein Márton, Vay-üt.
Klein Samuel, Arany János-u. 
Krausz Lajos, Vay-üt.
Krausz Márton, Ujváros-u. 
Mandula Mór, Széchenyi-u. 
Reiner Armin, Debreceni-u. 
Schlesinger Armin, Horváth-u. 
Steiner Nándor, Mátyás király-u. 
Lusztig Náthán, Sarolta-u.

 אונד תפילון ספרים פערריכטעט
פרייזע געמעססיגטע פיר מזוזות

KOHN SAMUEL 
 BUS Jerusalem □ופר

Budapest, VII , Dob u. 10, fszt 7.
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Fcstékkcreskcdok (Farbenwarenh ): 
Klein Testvérek, Zsolcai kapu. 
Sidlauer Arnold, Zsolcai kapu. 
Weinberger Samuel״ Zsolcai kapu. 
Furnérkereskedó (Furnierhändler) 
Rosenberg Lajos, Tclegdy־u.

Fuvarosok (Fuhrwerken) 
Rosenthal József, Margit-u. 
Schullehrer Dezsö, Szirma-u.

Füszer-, gyarmat- és vegyesáru- 
kcreskedök (Spezerei-, Kolonial- u. 

Gemischtwarenhändler) 
özv. Allmann Adolfné, Szeles-u. 
Auerbach Lipól, Csabai kapu. 
Berko Bernat, Verböczy-u. 
Berman n Jenö, Kun J. u. 
Blau Dezsö, Vörösmarly-u. 
Blau Sándor, Vörösmarty-u. 
Blau Zollán, Ujvilág-u. 
Bogár József, Király-u. 
Bognár Ignác, Toronyalja-u. 
Borsodi Lajos Gyóngyvirág-u. 
Braun Ferenc, Buza-tér.
Buchhalter Fer., Mátyás király-u. 
Drucker Ignác, Szt.-péteri kapu. 
Ellenbogen Sándor, Vörösmarly-u. 
Fischer Hermann, Gcrö־u.
Fodor Mihály, Vay-ůt. 
Fogel Mór, Lovagda-u. 
Fried Ede, Thököly-u. 
Fried Ignác, Szirma-u. 
Fried Lajos, Gyár-u.
Friedmann Dáv., Mátyás király-u. 
Glück Abrahám, Gizella־u. 
Goldberger Sándor, Szeles-u. 
Groszmann Samuel, Köporos-u. 
Grünberg Hermann, Szeles-u. 
Hartmann Sándor, Munkácsy-u. 
Hauer Adolf, Petöfi-u.
Hegedüs Armin, Zsolcai kapu. 
Heller Ödön, Hutás-u.
Horovitz Ferenc, Szirma-u. 
Kaszlner Dezsö, Vörösmarly-u. 
Kelenföldi Lipót, Kun J. u. 
Klein Gyula, Király-u.
Klein Gyula, Tetemvár. 
Klein Ignác, Szirma-u. 
Kohn Adolf, Hunyadi-u. 
Kohn Károly, Király-u. 
Kohn Miksa, Salétrom-u. 
Lax Eleonora, Gerö-u. 
Lázár Mór, Toronyalja-u. 
Leuchter Vilmos, Szt.-péteri kapu. 

London Jakab, Vörösmarty-u. 
Löwy Éliás, Pálóczy-u.
Markovits Mór, Vörösmarty-u. 
özv. Neuwalder Miksáné, Vörös­

marly-u.
Nussenzweig, Vay-út.
Preusz Adolf, Jókai-u.
Reichmann Helén, Szt. István-út. 
Reinitz Dezsö, Buza-tér.
Reinitz Lajos, Ujváros-u. 
Retek Abrahám, Csorba-telep. 
Rosenberg Gyula, Serház-u.
Rosenthal Benjamin, Nyakvágó-u. 
Rosenthal József, Templom-u. 
Rosenthal József, Tompa-u.
Roth Izidor, Ujvilág-u.
Roth Jenö, Király-u.
Roth Jakab, Arany János-u. 
Roth József, Gyóngyvirág-u. 
Rolli József, Vörösmarty-u. 
Rothmann, Szemere-u.
Sajovits Mór, Tetemvár. 
Schleifer Ignác, Arany János-u. 
özv. Schön Manóné, Gyóngyvirág-u. 
Schwarcz Bernát, Szentpéteri kapu. 
Schwarcz Gusztáv, Major-u. 
Schwarcz Hermann, Györi kapu. 
Schwarcz Hermann, Pelöfi-u. 
Schwarcz József, Serház-u. 
Schwarcz Kálmán, Gyár-u. 
Schwarcz Lajos, Ujvilág-u. 
Schwarcz Miksa, Rákóczi-u. 
Schwarcz Mór, Tetemvár. 
Schwarcz Vilmos, Kálvin-u. 
Spcrnát Gyula, Vörösmarty-u. 
Spernát Menyhért, Fúzes-u. 
Spiegel Ignác, Zsolcai kapu.
Spitz Arpád, Vay-út.
Stark J., Vörösmarty-u. 
Stark Zsigmond, Csabai kapu. 
Tannenbaum Gyula, Füzes-u. 
Trieger József, Hunyadi-u.
Tupler Adolf örökösei, Ujváros-u. 
Weidenfeld Ignác, Szentpéteri kapu. 
Weisz Béla.
Weisz Mór. 
özv. Weisz Pélerné. 
özv. Weisz Vilmosné.
Weiszbrunn Lajos, A raný János-u. 
Wolcovits Albert, Lovagda-u. 
Wolcovits Mór, Danivölgy.
Zucker Hermann, Fíizes-u. 
Zuckermann Adolf, Tompa-u.



220 Miskolc

Füszer- és gyarmatärunagykercsk. 
(Spezerei- u. Kolonialwarengross­

händler) :
Balia Béla, Széchenyi-u. 
Klein Adolf, Zsolcai kapu. 
Kohn Miksa, Zsolcai kapu. 
Steinberger Mór, Kiräly-u. 
Stern és Handelsmann, Széchenyi-u. 
Wald Juda Leb, Buza-tér. 
Weisz Péter, Széchenyi-u.

Gombgyár (Knopffabrik): 
Friedmann és Paszlernak, Szé­

chenyi-u.
Gözmosoda (Dampfwäscherei) 

Preszler és Moskovits, Arany 
János utca.

Gyümölcskcrcskedö (Obsthändler) 
Mandl Károly, Király-u.

Halkereskedö (Fischhändler): 
Birnbaum Adolf, Arany János-u.

Játékáru (Spielwaren): 
Spiegel Dezsö, Széchenyi-u.

Kárpitosok (Tapezierer): 
Deutsch Hermann, Ujväros-u. 
Györi Hermann, Szeles-u.

Kcfekötök (Bürstenbinder): 
Braun József, Ujváros-u. 
Friedmann Márton, Széchenyi-u. 
Kercsk. ügynök (Handels-Agent) : 

Gancz F. Vilmos, Szeles-u.
Kézimunkák (Handarbeiten): 

Rosenfeld Leopold, Széchenyi-u. 
Schwarcz Adolf, Szirma-u.
Keztyükercsk. (Handschuhhandl.) : 

Gerö Ignác, Széchenyi-u.
Korcsmärosok (Wirte): 

Altmann Hermann, Árpád-u. 
Berger Bernat, Kazinczy-u. 
Bodner Adolf, Petöfi-u. 
Davidovits Ferenc, Szeles-u. 
Fried Náthán, Ujvilág-u. 
Hauer Sándor, Vay-út. 
Klein Ignác, Györi kapu. 
Munczenmacher Armin, Zsolcai k. 
Rotli Lajos, Tctemvár. 
Roth Samuel, Vay-út. 
özv. Schnitzer Miksáné, Baross-u. 
Tannenbaum Lajos, Vörösmarty-u. 
Weiszenstein Lajos, Göinöri p. u. 
Zimmermann David, Major-u.

Kofaragó (Steinmetz): 
Edelstein H. es fla, Zsolcai kapu.
Könyvkereskedök (Buchhändler): 

Berger Bernat, Kiräly-u. 
Schwarcz Soma, Szćchenyi-u. 
Starnberger Li pól, Szecheny i-u. 
Starnberger Märkusz, Kiräly-u.

Lakatosok (Schlosser): 
Groszmänn Lajos, Szćchenyi-u. 
Steinmetz Hermann, Szirma-u.

Lisztkereskedök (Mehlhändler): 
Friedmann Adolf, Arany Jänos-u. 
Gelbmann David, Kiräly-u. 
Groszmänn Benö, Hunyadi-u. 
Hermann Testverek, Telegdy-u. 
Klein Sandor, Buza-lćr. 
Klein Vilmos, Telemvär. 
Märkusz Heimann, Ujväros. 
Müller Armin, Zsolcai kapu. 
Süssmann Henrik, Buza-ler.
Marhakereskedök (Viehhändler): 

Rosenthal Jenö, Zärda-u. 
Rosenthal. Lajos, Zöldfa-u. 
Rosenthal Sandor, Kiräly-u. 
Weisz Vilmos, Arany Jänos-u.

Meszkcreskedö (Kalkhändler): 
Freimann Henrik, Vay-iit.

Mćszarosok (Fleischer): 
Burger Lipót, Munkäcsy-u. 
Gottfried Izidor, Deäk-u. 
Jakobovils Bernat, Belgräd-u. 
Lebovits Hermann, Debreceni-u. 
Märkusz Ignac, Palóczy-u. 
Märkusz József, Vörösmarty-u. 
Perlstein József, Kiräly-u. 
Rosenblüh Märton, Szeles-u. 
Rosenthal Adolf, Zöldfa-u. 
Schwarcz Armin, Kiräly-u. 
Schwarcz Bemät, Deäk-u. 
Schwarcz Ignäc, Kiräly-u. 
Schwarcz Izidor, Jósika-u. 
Weisz Rezsö.
Weiszhausz Adolf, Väroshäz־׳ter.

Nyerstermćny (Rohprodukte): 
Aru ćs nyerstermćnyćrtćkesitó r.-t., 

Vay-üt.
Nyomdäszok (Druckereien): 

Friedmann Benö, Kiräly-u. 
Klein Lajos, Zsolcai kapu. 
Schullehrer Mór, Gizella-u.
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Olajkereskcdök (Ölhändler): 
Fischbein Sandor, Zsolcai kapu. 
Kálmán ödön, Zsolcai kapu. 
Müller Vilmos, Zsolcai kapu. 
Nafta r.-t., Buza-tér.

órás és ékszerészck 
(Uhrmacher und Juweliere): 

Berkovits Jenö, Széchenyi-u. 
Dévai Dezsö, Zsolcai kapu. 
Feldmann József, Király-u. 
Frisch Jenö, Zsolcai kapu. 
Granát Bertalan, Vörösmarly-u. 
Reiszmann Jakab, Városház-tér.

Papirá.ru (Papierwaren): 
Grünwald Ignác, Széchenyi-u.

Paplankészítok 
(Beltdeckenerzeuger): 

Liszauer Miksa, Vörösmarly-u. 
Hauptschein Sándor, Széchenyi-u.

Parafadugökcrcskcdö 
(Korkstöpselhändler): 

Planer Zsigmond, Széchenyi-u. 
Parókakészíto (Perückenerzeuger): 
Friedmann líenrikné, Széchenyi-u. 
Pctrolcuinkereskcdö (Petroleum!!.): 
Weiszberger Jakab, Buza-tér.

Pékek (Bäcker):
Birn Jakab.
Drucker Hermann, Szt-péteri kapu. 
Fogel Ignác, Vászonfchérít0-u. 
Guttmann Adolf, Szt.-péteri kapu. 
Katz David, Petöfi-u.
Klein Jakab.
Klein Mór. 
Neumann Pinkász. 
Rosen blüh Jenö, Verböczy-u. 
Schwarcz József, Ujvilág-u. 
Steinhof Mór, ösz-u.

Pipakeszitö (Pfeiffenerzeuger): 
Ornstcin Hermann, Szenlpéteri kapu 

Röföskereskcdök 
(Schnittwarenhändler): 

Birnbaum Bernat, Széchenyi-u. 
Domán Fülöp, Rákóczi-u. 
Engel Jenö, Vörösmarly-u. 
Engländer Abrahám, Telegdy-u. 
Grünfeld Mihály, Széchenyi-u. 
Haiperl Izsák, Szirma-u. 
Klafter Miksa, Vörösömarty-u. 
Lefkovits Albert, Széchenyi-u. 
ifj. Moskovits Mór, Katalin-u.

Radványi Ignác, Széchenyi-u. 
Rosenbaum Izsó, Széchenyi-u. 
Rosenwald Mór, Széchenyi-u. 
Stern Hermann, Zsolcai kapu. 
Strausz Miklós, Ujváros-u. 
Zsupnik Hermann, Buza-tér.

Róvidárukercskcdok
(Kurzwarenhändler): 

Deszberg Jenö, Király-u. 
Freireich Adolf, Vay-út. 
Fischer Pinkász, Buza-tér. 
Ginschberger Sám., Zsolcai kapu, 
ozv. Klein Hermanne, Király-u. 
Kleinmann Abrahám, Zsolcai kapu. 
Reiner Nalhán, Zsolcai kapu. 
Weisz József, Szemere-u. 
Weinberger Samuel, Hunyadi-u.

R ö vid á r u n agy k e r c sk e d ök 
(Kurzwarengrosshändler): 

Bleicher és Kardos, Széchenyi-u. 
Böhm Nándor, Széchenyi-u. 
Brandmann Henrik, Széchenyi-u. 
Fischer Laj. és Miklós, Széchenyi-u. 
Ncuwalder és Schwarzenfeld, Szé­

chenyi-u.
Szunyog és Weisz, Zsolcai kapu. 
Ruliakereskedök (Kleiderhändler): 
Frankfurt Miksa, Széchenyi-u. 
Friedmann Izidor, Széchenyi-u. 
Holländer Henrik, Széchenyi-u. 
Holländer József, Zsolcai kapu. 
Liszauer Armin és Fcr. Szirma-u. 
Plaltner Kár. és Lajos, Széchenyi-u.

Sorsjcgyüzlet (Loltcriekollekle): 
Siegelmaňn Abrahám, Régi posta-u.

Szabók (Schneider): 
Breuer Adolf, Szt.-péteri kapu. 
Drucker N. Béla.
Flecker Mór.
Frachter Lipót, Régi posta-u. 
Gelber Hermann, Király-u.
Grosz Ferenc.
Grün Béla, Szeles-u. 
Grünbaum Eick, Széchenyi-u. 
Hirsch Mór, Városház-tér. 
Indig Lajos, Széchenyi-u.
Indik Zsigmond, Király-u. 
Jakab Izsó, Szeles-u.
Langsfeld Hermann. 
Lichtmann József.
Lichtmann Lipót. 
Schwarcz Jenö, Kazinczy-u.

Papir%25c3%25a1.ru
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Singer Adolf, Rozmaring-u.
Siegelmann Jözsef, Szechenyi-u.
Stern Kalman.
Tannenbaum Manö, Arany Jänos-u.

Nöi szabök (Damenschneider): 
Groszmann Samuel.
Huppert Henrik, Ujväros-u. 
Szappankercskcdö (Seifenhändler): 
Starnberger Lajos, Szöchenyi-u.

Szällitö (Spediteur):
Hauer Henrik es fia, Vay-üt.
Szeszkercskedö (Spiritushändler): 

Fischer Ignäc, Szemere-u.
Szänbänyäk (Kohlenbergwerke):

Landau David, Debreceni-u.
Princz Ede, Dcbreceni-u.

Szenkcreskedö (Kohlenhändler):
Wertheimer Jözsef, Katalin-u.

Szobatestök (Zimmermaler):
Flamm Jözsef, Jökai-u.
Flamm Simon, Regi posta-u.
Szönyegkereskedö (Teppichhdlr): 

Rosenberg Geza, Szechenyi-u.
Termenykereskedök (Produktenh.): 
Feuerstein Izidor, Zsolcai kapu. 
Märkusz David, Jökai-u.
Roth Samu, Szechenyi-u. 
Schwarcz Zsigmond, Szechenyi-u. 
Weisz Lipöt, Zsolcai kapu.
Weisz Samuel, Vörösmarty-u.

Textiläninagykcrcskedök 
(Textilwarengrosshändler): 

Bel- es külföldi äruforgalmi r. t., 
Szöchenyi-u.

Birnbaum Märkusz, Szechenyi-u.
Bloch Armin, Szechenyi-u.
Glücksmann ös Löwinger, Szöche- 

.nyi-u׳
Magyar kereskedelmi vällalat, Szä- 

chenyi-u.
Sprei Bertalan, Szechenyi-u.

Tollkereskedök (Fedcrnhändler): 
Engländer Henrik, Buza-ter.

Tollkereskedök (Federhändler):
Adler es Reiner, Buza-tör.
Bonis Lajos, Tetemvär.

Turökereskedök (Kuhkäsehdlr): 
Goldstein Salamon, Katalin-u. 
Weisz Ignäc, Telegdy-u.

Ujsägterjcsztö vällalat
(Zeitungsverb reilungs-Untern.): 

Margitlai Jakab, Széchenyi-u.
üvcg- és porcellänärukcrcskcdök 

(Glas- und Porzellanwarenhändler): 
Berger Sämuel, Szechenyi-u. 
Schwarcz Viktor, Hunyadi-u.

Vaskereskcdök (Eisenhändler): 
Glück Adolf, Szirma-u. 
Kun Lajos, Ujväros-u. 
Trauer Manö ös Oszkär, Vay-ut.

Öcskavas (Alteisen): 
Rubinstein Abraham, Baross-u.
Vegyigyärak (Chemische Fabriken): 
Fischbein Sämuel, Buza-tör. 
Nilkenfeld Kál., Matyáš király-u.

Vendeglösök (Gastwirte):
כשד ,אדטה

Blumberger Vilmos, Kazinczy-u. 
Gelbmann Ignäc, Kazinczy-u. 
Neuwalder Jözsef, Kazinczy-u.

Vizvezctékszerelo 
(Wasserleitungsmonteur): 

Droth Vilmos, Ujväros-u.
Zsäk- äs kötelärukercskedök 

(Säcke- und Seilerwarenhändler): 
Friedmann Sandor, Zärda-u. 
Princz Jakab, Buza-tör. 
Sidlauer Jakab, Vörösmarty-u.

Zsibärus (Trödler): 
Gottesmann Adolf, Zsolcai kapu. 
Heimann Ignäc, Kiräly-u. 
Klein Jakab, Hunyadi-u. 
Šafrány Jenö, Zsolcai kapu. 
Weinberger Mór, Serhäz-u.

H O FFM AN N-ÉTTE REM 
Orth כשר

BUDAPEST, VI. RÉVAY UCCA 10.
Régi jó, elismert magyar polg&rj 
házikonyha. bíérsékelt arak. Menü- 
rendszer. Kiszolgálás hazonkivül 
is. Elófizetések elfogadása. Lako- 
dalmakra és más íinnepélyekre 

külön terem rendelkezésre áll.

Pontos és figyelmes kiszolgálás.
Elsörendü italok.
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MONOK
TÄIlyanak fiökhitközsegc.

Szombattartók
Korcsmaros (Wirt): Fried Aron.
Vegyeskercsk. (Gemischt warenh.): 

Engel Adolf, Krausz Jenö, Schir­
mer Hermann.

NAGYHALÄSZ
adatok nein erkeztek be.

NAGYKALLÓ
adatok nem erkeztek be.

NAGYLßTA
adatok nem erkeztek be.

NAGYOROSZI
adatok nem erkeztek be.

NAGYSIMONYI
adatok nem erkeztek be.

NAGYSZĆCSĆNY
adatok nem erkeztek be.

NAGYTĆTENY
adatok nem erkeztek be.

NEMESSZALÓK
adatok nem ćrkeztek be.

NYIRACSAD
adatok nem ćrkeztek be.

NYIRADONY
adatok nem erkeztek be.

NYIREGYHÄZA
Rabbi: Wieder Sulem.
Elnök: Schwartz Ede.
Alclnök: Rosenwasser Adolf. 
Penztarnok: Heller Mór.
Ellenór: Farkas Antal. 
Gondnokok: Blau Mór, Böhm 

Jenö.
Tanacsnokok: Frankfurt Adolf, 

Friedmann Henrik, Jakabovits 
Jenö.

Jegyzö: Spitzer Izidor.
*

Talmud Tora, elnök: 
Schwartz Ede.

Alelnök: Heller Mór.

Tilim Chevra, elnök:
Wohl Armin.

Alclnök: Bokor Sandor.
Agudasz Bachurim, elnök:

Eisner Hermann.
Alelnök: Weisz Gyula.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbes.): özv. 

Goldstein Solemné, Grünbergei' 
Albert, Karfunkel Mihály, Nemeti 
Sándor, Reiner Boni, özv. Rosen­
berg Jechielné, Roth Nándor, 
Staub Armin, Weisz Béla.

Földbcrlök (Grundpächer): Eisdor­
fer Ferenc, Eisdorfer Jakab. 
Kupferstein Józscf, Mezei Vilm.

Orvosok (Ärzte): Fried Mano dr., 
Katz Ignác dr.

Ugyvédck (Advokaten): Böhm Ig­
nác dr., Rosenstein Zsigmond dr.

Alkuszok (Sensale): Grosz L. Ig­
nác, Gultmann Samuel, Landau 
Emanuel.

Asztalosok (Tischler): Buchsbaum 
Sámuel, Hubert Izsák, Wirtschaf­
ter' Ferenc.

Bádogosok (Spengler): Grosz Ig­
nác, Kandel Ignác, Reismann 
Hermann, Weisz Jözsef.

Baromfikercskcdök (Geflügelhdlr): 
Arnstein Lajos, Friedmann Mór, 
Wassermann Pinkász.

Bazáráru (Basarwaren): Kohn M.
Bcnzinkcreskcdök (Benzinhändler): 

Zwiebel Jakab, Zwiebel Niszan.
Biztosítási ügynökök (Versiche­

rungs-Agenten): Böhm Hermann, 
Friedmann Mór, Wohl Nándor.

Bodcgák: Sch warcz J. Jenö, Teich­
mann Sándor, özv. Zoldán Jendné 

Borkercskedök (Weinhdlr): Dan- 
cziger Béla, Dancziger Mór, 
Eisenberg Izidor, Friedmann H., 
Heller Lázár, Karfunkel Mór, 
Karfunkel Sámuel, Orgel Her­
mann, Rosenwasser Adolf, Un- 
gár József.

Borügynökök (Weinagenten): Ber- 
náth Abrahám, Bleich Ignác, Fel- 
berbaum Salamon, Goldberger 
Mór, Klein Emanuel, Rubin Sala­
mon.
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Börkcrcskedök (Lederhdlr): Breuer 
es Kiss, Glück Hermann, Gott­
diener Albert, Katz Vilmos.

Butorkcrcsk. (Möbelhdlr): Glück J., 
Lefkovits Zsigmond.

Cipćszck (Schuhmacher): Berko- 
vics Lajos, Bokor Sandor, Fisch­
mann Samuel, Grosz Menyhert, 
Grüner Samuel, Hochmann Säm., 
Jakobovits József, Klein Antal, 
Kohn David, Protovin Sämuel, 
Wassermann Adolf.

Cipöfclsörcszkeszitök (Schuhober­
teilzuschneider): Kampf Samuel, 
Politzer Jakab.

Cipökercskedok (Schuhhdlr): Fried­
mann Kalman, Schwarcz Mór.

Cukorkakercskcdö (Kanditenhdlr): 
Weisz Jakab.

Cselödelhclyezö (Dienstbot en Ver­
mittler): Lichtblau Daniel.

Ddligyümolcskcreskcdök (Südfrüch- 
tenhdlr): Grünberger Samuel, 
Leimsieder Jakab, Lieber Lazär, 
Schwarcz Jenö.

Divatarukcrcskcdök (Modewaren­
händler): Klafter Mór, Schwarcz 
Dezsö.

Drogeria (Drogerie): Römer Albert. 
Ecctgyarak (Essigfabriken): Klein 

József, Silberstein Hermann.
Ecetkereskedö (Essighdlr): Fried­

mann Jakab.
Ernyökeszitök (Schirmmacher): 

Grosz Mór, Kohn Marlon.
Esztergalyos (Drechsler): Gy en es I.

oyio^Knp
Legkitünöbb asztali- 
és tokají borok 

Palesztinai bor 
dijtalanul házhoz szállítva, 
legolcsóbb árban kapható: 

ZUCKER MÓZES-nál ״lyppii: nw 
VIL, Rombach u. 5. Telefon J. 422-91 

Fakcreskedök (Holzhdlr): Aller és 
Feiler, Friedmann Hermann, 
Goldmann Sándor, Keszler Miksa, 
Kupferslein Izidor, Rappaport és 
Grosz, Stark Beni, Friedmann 
Ascherné, Friedmann Jakab, 
Weinberger Jónás.

Fuszer- és vegyesárukereskcdok 
(Spezerei- u. Gemischtwarenh.): 
Blau Lipót, Bögler Vilmos, Böhm 
Jenö, Deutsch Samu, Fried Sá- 
muelné, özv. Fried Vilm osné, 
Friedmann Adolf, Fülöp Imre, 
Gewürtz Bernat, Goldmann Sán­
dor, Goldstein Antal, Gullmann 
Menyhert, Gullmann Sándor, özv. 
Kahan Hermanné, Kaufmann To­
bias, Kiss Simon, Krausz Dezsö, 
Neufeld Hermann, id. Reich Gy., 
Rooz Izsák, Roth Hermann, 
Schwarcz Ferenc, Schwarcz Mór, 
Schwarczkopf Mór, Seel freund S., 
Taub Zoltán, Weisz Jónás, Weisz 
Samu, Winkler Hermann.

Fuvaros (Fuhrwerken): Kiss Sal.
Gépkercsk. (Maschinenhdlr): Katz 

Miksa.
Gyógynovénykereskcdo (Hcilpflan- 

zenhdlr): Bruckslcin József.
Gyümölcskcrcskcdö (Obsthändler): 

Kohl Adolf.
Ilalkonzerv (Fischkonserven): Ro­

senberg Andor.
Kárpitos (Tapezierer): Kardos Z.
Kékfesto (Blaufärber): Frankfurt S. 
Kcreskcdelnii ügynökök (Handels­

agenten): Arnstein Arthur, Dan- 
cziger Henrik, Heller Daniel.

Kcrékgyártó (Wagner): Bermahn I. 
Kczimunka — elönyomda (Hand­

arbeiten — Vordruck) i Bleich 
Hermann, Stern Lipót.

Könyv- es papirkereskedök (Buch- 
und Papierhdlr): Reinilz Gyula, 
Weisz Ignác.

Könyvügynök (Buchagent): Blau J. 
Korcsmárosok (Wirte): Fisch Far­

kas, Friedmann G. Ignác, Klein 
Emanuel. Klein Ferenc, özvegy 
Klein Mórné, Moskovits Her­
mann, Reich Ignác, Weisz Jónás, 
Wiesner Lajos, Wolf Hermann.

Kötödc (Weberei): Wohl Armin.
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Lakatosok (Schlosser): Langer Jó­
zsef, Weinberger David.

Lisztkereskedök (Mehlhdlr): Kalz 
Samuel, Klein József, Silbermann 
Hermann, Weinberger Ferenc.

I-ókcreskedo (Pferdehdlr): Weisz 
David.

Malom (Mühle): Stern József.
Marhakcrcsk. (Viehhdlr): Tischler 

Mór, Würdiger József.
Mcclianikus (Mechaniker) Deutsch 

Manó.
Meszárosok (Fleischer): Grosz Ga­

bor, Grüner Sándor, Kohn Ede.
Mészkercsk. (Kalkhdlr): Fisch Mór. 
Nyersbörkercskedök (Rohhäuteh.) .־

Adler Andor, Feiler Salamon, 
órás ós ćkszerószek (Uhrmacher u.

Juweliere): Kepes Mór, Sole J. 
ószoresek (Trödler): Honig Antal, 

Silber Marion.
­apirzacskógyár (Papiersäckefab״!

rik): Lusztig Abrahám.
1’aplankészíto (Beltdcckcncrzeuger) 

Weisz Lajos.
Pókek (Bäcker): Burger Ferenc, 

Deutsch Lajos, Fischer Eduard, 
Guttmann Zsigmond, Princz Fü- 
löp, Roth Ferenc, Roth József, 
Tcilelbaum Bertalan.

Pipakészítok (Pfeifenschneider): 
Blau Mór, Blau Samuel.

1’osztókeresk. (Tuchhdlr): Ehren­
slein Lipól, Ehrenstein S. Ernö, 
Farkas Antal, Kupfer Miklós 
Landau Bernal.

Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 
Herskovits Jenö, Manheimer Si­
mon. Vajda Jenö, Walter Markus.

Rövidaru (Kurzwaren): Friedmann 
Lajos, Rosenberg Ede.

Ruliakerc.sk. (Kleiderhdlr): Seiden­
feld Mózes.

Snjtgyár (Käsefabrik): Müller L.
Sörkereskcdök (Bierhdlr): Gold­

stein Jenö, id. Glück■ Mór.
Sorsjegyügynök (Agent für Lose): 

Boros Samuel.
Szabók (Schneider): Berkovils La­

jos, Blau Ignác, Deszberg Lajos, 
Fischer Farkas, Gedinger /\dolf, 
Goldstein József, Grosz Mór, 
Grünberger Ignác, Grünfeld Sá- 

muel, ifj. Grünwald Adolf, Kan­
del Mór, Katz József, Lefkovits 
Vilmos, Neumann Hermann, Pa­
vel Lajos, Rotlstein Vilmos, 
Winkler Henrik, Weisz Jenö.

Szalámigyár (Salamifabrik): Sprin­
ger Izrael.

Szeszkcresk. (Spiritushdlr) : Glück 
Salamon, Heller Hermann, Heller 
Márkusz, Heller Mór, Honig J., 
Jakobovits Jenö és Társai

Szikvízgyárak (Sodawasserfabrik) : 
Frankfurt Adolf, Jakobovits Da­
vid, Reich Jakab, Wieder Sala­
mon, Zoldán Mór.

Szobafcstö (Zimmermaler): Grosz- 
mann Armin.

Tcjkercskcdök (Milchhdlr) : Feuer­
licht Chaskel, Wohl Béla.

Textilkereskcdök (Textilwarenh.) : 
Frankfurt Samuel, Freund Zsigm.

Tollkcrcskedök (Federhdlr): Honig 
Antal.

Ügynökök (Agenten): Adler Jenö, 
Boros Zsigmond, Burger József, 
Friedmann Sándor, Goldberger 
Mendel, Goldberger Salamon, Hol­
länder Ignác, Lengyel László, 
Perl Mór, Reich Hermann.

Üvcg- és porcclhtnkcrcsk. (Glas- u. 
Porzellanwarenh dir): Fried Már­
kusz, Kálmán Péter, Katz Lázár, 
özv. Kleinmann Gézáné, öszler- 
reicher Adolf, Politzer Menyhért.

Vaskcrcskcdök (Eisenhdlr): Schat­
ten Jakab és Jónas.

Venddglösök orth. kóser (Gast­
wirte): Klein Géza, Schwarcz 
Henrik.

özv. Schianger Jertalanné
Budapest, VI. Laudon ucca 7.

Telefon: T. 126-72.

Legrégibb, legmegbizhatóbb orth. 
nU׳'□ füszer- és csemegeüzlet.

Sajtok,dobozos emrnenthali, teavaj, 
kokuszvaj nagyban és kicsinyben.

"lu׳*□ szappan. 
Husvéti áruk nagy raktára.

15

Ruliakerc.sk
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VENUS |
ETELZSIR “

. <№ 
SZNYDERS gyori orth. forabbi ür

Hechserevel ellätva,
5K

VENUS-ETOLAJ | 
w kivälo minósegben minden füszer-, csemege-

es elelmiszerüzletben kapható. $
GYÄRTJA: ®

OLAJMÜVEK R.-T. KOHN ADOLF ESTÄRSA $ 
GYÓR—BUDAPEST ®

V., ZOLTAN UCCA lö. SZÄM
TELEFON: Terćz 208—22 .s Ter^ 257- Ö8. f

_______________ _____________________ ® 
i®

KEP VISEL1K:

Susstnann (161־D) lipót es cärsa £
Ujpest, Ösz ucca 45.
Telefon: UJPEST 761.
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NYIRMADA
Förabbi: Jungreisz Jakab.
Elnök: Wilriol Gyula. 
Alelnök: Felberbaum Jenö. 
Gondnokok: Kalla Scimuel,

Weinberger Jözsef.
Penzlarnok: Weinberger Jenö.

Talmud Tora es elemi iskola, ve- 
zetöseg: Förabbi es hilk. elöl- 
jdrosdg.

Szombattarłók
Földbirtokosok (Grundbes.): Fried 

Benö, Fried Geza, Fried Lazar, 
Fried Kalman, Friedmann Lajos, 
Grünwald Ignac, Weinstock Far­
kas, Weisz Salamon.

Asztalosok (Tischler): Guttmann 
Adolf, Guttmann Izidor, Katz J.

Badogosok (Spengler): Friedmann 
Bernat, Moskovits Menyhert, 
Schwa rcz Hermann.

Cipeszck (Schuhmacher): Fisch­
mann Jenö, Klein Mayer, Mandel 
Henrik, Roth Jözsef, Singer Adolf, 
Weisz Dezsö.

Cipökercskedö (Schuhhdlr): Man­
del Adolf.

Fakereskedök (Ilolzhdlr): Klein B., 
Vitriol Gyula.

Füszer- es vcgycsarukercskcdök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Felberbaum Ignac, Felberbaum 
Mór es fia, Fettmann Adolf, Fried 
Henrik, Grosz Izsak, ifj. Kalla 
Jözsef, Katz Mihäly, Klein Jö­
zsef, Schwarcz Samuel, Spitzer 
Mór, Weinstock Farkas, Willin- 
ger Izidor.

Korcsmarosok (Wirte): Czobel Da­
vid, Felberbaum Ede, Kalla Sä- 
muel, Katz Izrael, Paskesz Ber- 
natnö, Weinberger Salamon.

Malom (Mühle): Fried Benö.
Pek (Backer): Moskovits Meny- 

hćrtnć.
Rezmüves (Kupferschmied): Borek 

Imre.

Röfös- es rövidärukercsk. (Schnitt- 
und Kurzwarenh dir): Weinberger 
Sámuelné.

Ruhakcreskedök (Kleiderhändler): 
Czobel Miklós, Teller Mihály,

Szabök (Schneider): Czobel Izidor, 
Grosz Hermann, Klein Dezsö, 
Marmorslein Adolf.

Szcszgyár (Spiritusfabrik): Fried 
Benö.

Termdnykercskedök (Produktenh.): 
Felberbaum Samuel, Simonovits 
es Weinberger, Weinstock Far­
kas cs fia.

nvirmeggyes
adatok nein érkezlek be.

OLASZLISZKA 
az adatok hiányossága folytán 

nein voll feldolgozhatö.

ÓNOD
Forabbi: Schuck Mayer.
Rabbi: Donáth Fülöp.
Elnök: Klein Vilmos.
Ügyy. elnök: Klein Zsigmond.
Gondnok: Czeisler Bertalan. 
Pénzlárnok: Widder Manó.
Ellcnör: Ungar Soma.

Szoinbattartók
Bádogosok (Spengler): Fischer M., 

Hauer Lajos.
Cipeszck (Schuhmacher): Fischer 

Samuel, Grosz Sandor.
Divatarukcrcskedök (Modewaren­

händler): Kornhauser Mark, Tau- 
szik Jakab, Widder Manó.

Füszcrkercskedök (Spezereihdler): 
Czeisler Bertalan, Czeisler Mör, 
Dancziger !Miklós, Weisz Sámuel.

Korcsmárosok (Wirte): Klein Vil­
mos, Weisz Elias.

Nycrsbörkcrcskcdö (Rohhäutenh.): 
Salamon Salamon.

órá-s (Uhrmacher): Gancz Izidor.
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

özv. Sprei Salamonné.
Tcrm^nykoreskcdök (Produktenh.):

Czeisler Testvérek, Schön Ernö.
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ÓZD
az adatok hiányossága folylán 

nem voli feldolgozható.

PAKS
Fórabbi: Szofer Simon.
Elnök: Deutsch Abrahám.
Alelnök: Freund Nalhán. 
Gondnokok: Herzl Mano,

Sl rausz Samuel.
Pénztárnok: Kramer Már Ion. 
Jegyzó: Weisz Abrahám.

Chevra Kadisa, elnök: 
Freund Lajos.

Szombattartók
Borkcreskcdök (Weinhdlr): Freund 

Ignac fia, Pollacsek Jakab, Un­
gar Salamon.

Börkereskcdök (Lederhdlr): Pra­
ger Samuel, Rubinstein Samu.

Cipökeroskcdö (Schuhhdlr): Sauer 
Dezsö.

Fuszer- ós vegyesärukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Ausch Armin, ifj. Ausch József, 
Ausch Samuel, Bergl Ignäc, 
Bloch Szilard, Lebovits Jakab, 
Montag M. H., Spitzer Testvdrek, 
cegt. Koth Mór, Steiner Gyula, 
Steiner Testverek.

Gabonakercskedök (Gelreidehdlr): 
Rosenbaum Testverek, Weisz 
Gerson fiai, Weisz Samuel.

Kófaragók (Steinmetze): Rosner 
Testverek.

Mesz־< ć*s cementkcrcskcdök (Kalk- 
und Zemcnthdir): Friesz Bernat, 
Kohn Viktor, Krausz Salam, fiai.

Nyoindäk ćs könyvkereskeddsek 
(Druckerei und Buchhandlungen): 
Rosenbaum Ignäc, Rosenbaum M.

Öräs (Uhrmacher): Weinstock Mór. 
Röföskereskcdök (Schnittwarenh.):

Bi net Testverek, Breuer Miksa, 
Bruker Lipól, Bruker Zsigmond. 
Goldstein Imre, Klein Jakab, 
Siegelmann Ignäc, Siegelmann 

Lázár, Sigelmann Lipót, Reich 
Sandor, Weisz Sandor.

Rövidani (Kurzwaren): Müller 
Joel II., Sauer Dezsö.

Szabó ós ruhakereskedö (Schneider 
und Kleiderhdlr): Friesz Lipól.

Szcszkercsk. (Spirilushdlr): Freund 
Ignäc fia.

Szövöipar (Weberei): Spitzer Mór. 
Üveg- és porccllänkercsk. (Glas- u.

Porzellanwarenhdlr): Ausch Da­
vid, Schlesinger Náthán.

Vendeglö (Gastwirt): Czobel Ign.

PAPA
Fórabbi: Gol Hieb Samuel.
Rabbi: Pressburger Mihály.
Elnök: Breuer Lázár.
Alelnök: Fischer Gyula. 
Pénztárnok: Löwenstein Jakab. 
Templomalyák: Bodánzky David.

Biedermann Tobias, Frieberl 
Miksa.

Tilkär: Marlon Ig. L.

Chevra Kadisa, elnöke:
Marlon Ig L.

Siur Egylet, elnök: Krausz J. H.
Ecz Chajim, elnök:

Steiner Vilmos.
Bikur Cholim, elnök: 

Neumann Mór.
Izr. Kórház, gondnok:

Pfeiffer Ignác.
Apolda, elnök: Steinberger Lipól.
Gomle Dálím, elnök:

Lusztig Samu dr.
Szandik-egylet, elnök:

Bass Ernö dr.
Maszkil el Dol, elnök:

Balog Jenö.
Poel Czedek, elnök: Böhm Samu. 
Nóegylet, elnök: Breuer Lázárne. 
Machzike Tóra, elnök:

Baum Lajos.
Tiferesz Bachurim, elnök: 

Singer Gyula.
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Szombattartók
Orvos (Arzt): Dr. Buxbaum Sándor. 
Fogorvosok (Zahnärzte): Dr. Bass 

Ernö, Dr. Neumann Sándor.
Antiquarium (Antiquariat): Baum 

Lajos.
Asztalosok (Tischler): Cziffer La­

jos, Rosinger Vilmos״ Salamon 
Mór, Scheiber Hermann.

Bádogosok és szerelök (Spengler u. 
Monteure): Kohn József, Neu­
mann David.

Baroniflkereskcdök (Geflü gell! dir): 
Grünbaum Falk, Holczer Sala­
mon, Pfeifer Manó.

Bazáráru (Basarwaren): Blau L. 
Bodega: Günsberger L.-né és fia.
Borkereskcdök (Weinhdlr): Hoff­

mann Hermann, Ungar Imre, 
Weisz Adolf.

Borkereskedök (Lcderhdlr): Hoff­
mann Miksa, Kaufmann Henrik, 
Kolli David, Laufer Ignác, l'u- 
zicsek Gyula, Preisach János, 
Schreiber Bernal, Steiner Arpád. 

Cipészek (Schuhmacher): Adler Ig­
nác, Berger David, Kemény Gy., 
Lówinger Ignác, Mayer Dávid, 
Neubauer Samu, Sándor Farkas, 
Steiner Jakob, Stockner Samu.

Cipökereskedök (Schuhhdlr): Neu­
mann Benóné és Zoltán, Kövessi 
Károly, Politzer Arnold, Süss és 
Wellner.

Cukorka- és gyümölcskcreskcdök 
(Kanditen- und Obsthdlr): Donath 
Simonné, Grosz Samu, Hermann 
Jónásné.

Cukrászda (Konditorei): Salczer és 
Friedmann.

DivatAru (Modewaren): Kelemen 
Edith, Sebö Simon.

Drogéria (Drogerie): Schiller Sand. 
Edénykcreskcdo (Geschirrhändler): 

özv. Grosz Miksáné.
Esztergályos (Drechsler): Heimler 

Ede.
Étkezde (Garküchen): Dringier Gy., 

Hoffmann Aba.
Fakcreskcdök (Holzlidlr): 

Épületfa (Bauholz): Berger J. S., 

Bodánzky Rudolf, Fricbert Miksa, 
Grünwald Imre.
Szerszámfa (Werkzeugholz): Bo­
da nzky David.
Tüzifa (Brennholz): Bodanzky 
Jakab, Deutsch Hermann és Tsa, 
Frankfurter Samu.

Festckkereskedö (Farbwarenhdlr): 
Kurdos Henrik.

Füszer-, gyamiat- és vegyesaru- 
kereskedök (Spezerei-, Kolonial- 
und Gemischtwarenhdlr): Bloch 
Irén, Grosz Béla, Kellner Samu, 
Korein Vilmos, Kremsier Sandor, 
Reisz Ignác, Sossberger Aladar, 
Singer Ferenc, Steinberger Adolf, 
Toch József utóda, Löwenstein 
Jakab, Unger Fülöp, Unger Joa­
chim, Wallesz LipóL

Gabonakcrcsk. (Getreidehändler): 
Goldberger Mór, Kaufmann Ign.

Kárpitos (Tapezierer): ötvös Ödön. 
Kézimunka .(Handarbeiten): Gott­

lieb Jenöne, Marlon Kálmánné.
Kofaragó (Steinmetz): Krausz J. H. 
Korcsinárosok (Wirte): id. Hoff­

mann Hermann, Kohn József, 
Singer Antal.

Kotódék (Wirker): Kohn Béla, 
Welischer M., Welischer Richard. 

Lisztkercskedök (Mehlhdlr): Flei­
ner Palné, Gullmann Miksa, Hoff­
mann Lajos, Lunzer Jenö, Kohn 
Bernat, Kohn Izrael, Kohn M. 
Jenö, Krausz Hermann, Weisz J. 

Lakatosok (Schlosser): Pollak és 
Cziffer, Toch Henrik.

Mész- és cementan! (Kalk- und Ze­
mentwaren): Hoffmann Ignác, 
Hoffmann Jozsua.

Mészárosok (Fleischer): Frank Ig­
nác, Klein Lajos, Sonnenfeld F.

Müszerészck (Mechaniker): László 
Miklós, Pfeifer József, Rapaport 
Jenö Rosenberger Hugo.

Nyersbör- és tollkereskedök (Roh­
häute- u. Fedemhdlr): Bachradi 
Géza, Ungár Mihály.

óeskavas- és rongykereskedök (Alt­
eisen,-, Lumpen- und Hadernh.): 
Politzer Mór, Ungár Jakab utóda.

Optikus (Optiker): ifj. Willner L. 
órńs (Uhrmacher): Löwy Manó.
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Ószereśek (Trödler): Jakobovits 
Bernát, Steinberger Adolf, Ungar 
Lipót.

Papirkereskedök (Papierhändler): 
Schuck Armin, Selczer Ignác.
Parókakészíto (Perückenerzeugen): 

Mittelmann Ignácné.
Pékek (Bäcker): Buchsbaum József 

és fia, Fleischer Géza, Hoffmann 
Adolf, Kohn Jónás, Pollák József. 

Rövidarnkereskedök (Kurzwaren­
händler): Appelfeld Ferenc, Gold­
berger és Günsberger, Steiner 
Zsigmondné és Henrik.

Ruhakereskcdö (Kleiderhdlr): Alt­
mann Bernát.

Szabók (Schneider): Braun Miksa, 
Drach József, Friedmann Géza, 
Kelemen Salamon, Krausz Gabor, 
Schiffer Adolf, Steinhoff Bernát, 
Stern Adolf, Stern Mór, Ungar L. 

Szaldmigydr (Salamifabrik): Meis­
ner József.

Szappangydr (Seifenfabrik): Horo- 
vitz Manó.

Szappankereskedö (Seifenhändler): 
Hoffmann L. D., Horowitz Manó. 

Szenkercskedö (Kohlenh.): Deutsch 
Hermann és Társa.

Szesznagykeresk. (Spiritusgrossh.): 
Berger Ferenc fiai, cégt. Steiner 
Vil mos, Fischer Gyula.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Rapaport Albert.

Szobafestök (Zimmermaler): Fried­
bauer Lipót, Grünberger Mór.

Szövöipar (Wirkindustrie): Steiner 
Jenö.

Szücs- és szörmearu (Kürschner- u. 
Pelzwaren): Guttstein Lipót, Lau­
fer Jenö, Spielmann Manó.

Textilkereskedök (Textilwarenh.): 
Balog Jenö, Breuer Lázár, Bo- 
dansky Samu, Fodor Simon, Guth 
Nándor, Sabor Lajos, Hoffmann 
Jenö, Krausz és Korein, Neumann 
Bernát, Neumann Jakab, Pfeiffer 
Ignác, Politzer és Rosenberg, 
Rechnitzer Simon, Rosenberg Ja­
kab és fia, Roth Adolf, Saudek 
Miksa, Singer és Wallenstein, 
Singer Jenö, Wallenstein Samu, 
Weisz Vil mos, Weltner Manó. 

Textilarunagykereskedök (Textil- 
warengrosshdlr) : Beck Zsigmond. 

Tojaskereskedö (Eierhdlr): Mayer 
Abrahám.

Tornirò: (Perl Mayer.
Ügynökök (Agenten): Bloch Bert- 

hold, Fellner Izidor, Haas Lipót, 
Ney Viktor, Selinkó Manó.

Üvegezök (Glaser): Cziffer Mór. 
Pollák Ferenc.

Üveg- és porce lidná rukereskedök 
(Glas- u. Porzellanwarenhdlr): 
Breuer Lipót, ifj. Eisler Mór.

Varrógépkercsk. (Nähmaschinen- 
handler): Weber Albert.

Vaskereskedök (Eisenwarenhdlr) : 
Bischitz és Rapoch, Hoffmann 
Adolf fiai, Krausz Gyula.

Vegyeskereskedök (Gemischtwaren 
händler): Biedermann Tóbiás, 
Bellitz Gézáné, Frimm Márkusz- 
né, Goldberger Si monne, Hoff- 
mann Samu, Kohn József, Wiesel 
Izidor, Wiltmann Márton, Witt- 
mann Pál.

ELVÁLLALOK 
saját vagy hozott szövetbol elegáns 

uriruhák készítését
שעטנז בלי

a legujabb divat szerint, modern 
szabással, jutányos áron ! 

Ugyszintén átalakítások,fordítások, 
javítások és vasalások pontosan 

készíttetnek.
INDIG ZSIGMOND
Budapest, VII., Ho’ló ucca 13.

"EDÉNYKIRÁLY״
Zománcozott üveg, porcellán 
és mindennemü háztartási 
cikkek nagy választékban. 
BUDAPEST, 

VII., Klamél tér 13. VIL, Dohány u. 48

פסה של  edények legmegbíz- 
hatóbb bevásárlási forrása.
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PÁSZTÓ
Fórabbi: Deutsch Jenö. 
Elnök: Wohl Sándor.
Alelnök: Grünfeld Miksa. 
Gondnokok: Jungreisz Jözsef, 

Perlusz Károly.
Pénztárnok: Himler Mór. 
Ellenor: Schwarcz Adolf.
Jegyzö: Klein Éliás.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grundbes.): Braun 

Pál, Wohl Sándor.
Asztalos és butorgyár (Tischler u. 

Möbelfabrik): Schwarcz Adolf.
Börkcreskedök (Lederhdlr): Peter 

Arpád, Pozsonyi János.
Cipész (Schuhmacher): Rubin Fer. 
Di vátá ru (Modewaren): Jólesz J.
Füszer- és vegycsarukercskcdök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Eichler Márton, Fried Albert, 
Grünfeld Miksa, özv. Jungreisz 
Sámuelné, Lusztig Mór, Weisz J.

KékTestógyár (Blaufärberei) : 
Himmler Mór.

Korcsmárosok (Wirte): Abrahám 
Izidor, Kruschbach Ignác, Hercz 
Aladár, Hochhäuser Salamonné, 
özv. Jungreisz Sámuelné, Weisz 
David.

órás (Uhrmacher): Bieier József. 
Pék (Bäcker): Braun Miklós.
Röföskercskedök (Schnittwarenh.): 

Deák Ernö, Redlich Lajos, Wohl 
Izidor, Wohl Lajos.

Rövidäru (Kurzwaren): özv. Pi ek­
ler ödönne.

Szatócsok (Krämer).: Bergerné Ru­
bin Szida, Berko Dánielné, Braun 
Gáborné, Braun Lászlóné, Braun 
Miksa, Gruschbach Ignác, Frisch 
Ignác, Kasser Jakabné, Schlamo- 
vitz Dezsö, Schwarcz Salamon, 
Szücs ־Gábor, Weisz David.

Szabó (Schneider): Perlusz Károly.
Tcrménykereskcdo (Produktenh.): 

Abrahám Izidor.
Vaskereskedö (Eisenhdlr): Braun, 

Izidor fia._

PÉTERVÁSARA
adatok nem érkeztek be.

Ulmer Soma, röfös, uridivat és fü- 
szerker. Pétervására. Heves-m.

PILISVÖRÖSVAR 
az adatok hiányossága folytán 

nem voll fcldolgozható.

POLGAR
Fórabbi: Lemberger Emanuel. 
Elnök: Grosz Ignác.
Alelnök: Röth Jözsef.
Gondnok: Weisz Adolf. 
Pénztárnok: Schwarcz Samuel. 
Ellenor: Grossmann J.

Talmud Tóra, elnöke: Förabbi.

Szombattartók
AsztaJosok (Tischler): Bruszt Sa­

muel, Glück Benedek.
Bádogosok (Spengler): Grosz Jó­

zsef, Grünwald Dezsö, Schwarcz 
Miksa, Weisz Lajos.

Bnromflkercskcdö (Geflügelhdlr): 
Hirsch Bernát.

Bor- és sörkereskedö (Wein- und 
Bierhdlr): Weisz Andor.

Börkcreskedök (Lederhdlr): Klein 
Adolf, Rubin Simon, Ungar Jenö. 

Cipeszck (Schuhmacher): Bruszt J., 
Groszmann Alajos, id. Klein M.

Divatáru (Modewaren): Grosz I. 
Fakcrcskedök (Holzhdlr): Fried A., 

Krausz Mór, Schwarcz Mór.
Fuvaros (Fuhrwerke!•): Grosz A. 
Füszer- és vegyesärukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Braun Saul, Grossmann János, 
Guttinann Jenö, Klein Dávidné, 
Klein Miksa, Kress Endre, Orn- 
stein Ernö, Sten! Aladár.

Korcsmárosok (Wirte): Klein Ber­
talan, Kohn Mór, Krausz Adolf, 
Reinitz Bertalan, Reinitz Jakab­
né, Rosenberg Béla, Steg Samu. 
Stern Hermann¿, Ungar Jakabné. 

Lisztkereskedök (Mehlhdlr): Aron 
Ferenc, Klein Sándor.
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Meszkereskedö (Kalkhdlr): Ferenci 
Samu.

Mtiszcrész (Mechaniker): Dévényi 
Sándor.

órás (Uhrmacher): Lebovits Béni. 
Pék (Bäcker): Grünwald Mór. 
Röföskereskedök (Schnittwarenh.):

Fried és Neumann, Guttmann 
Vilmos, Klein József, ifj. Klein 
Marton, Kepecs Zoltán, Kramer 
Nándor, Ornstein Sándor, Roch­
litz Miklósné, Stern József, Weisz 
Adolf, Weisz Bemát.

Ruhakeresk. (Kleiderhdlr): Grosz 
Ignác, Spreg Antal, Spreg Her­
manne, Spreg Vilmos.

Szabók (Schneider): Vogel Samu, 
Ungar Marton.

Szatócsok (Kramer): Fekete Imre, 
Moskovits Bernát, Rosenfeld 
Ernö, Stark Hermann, Weinber­
ger Aron, Weisz Salamon.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Reinitz Samu.

Terménykereskedok (Produktenh.): 
Glück Antal, Klein Lajos, Klein 
Zoltán, Schwarcz Samuel, Ungar 
Lajos.

Tollkereskedö (Federnhdlr): Grün­
feld Lajos és Jenö.

Üvegäru (Glaswaren): Merder S.
Vaskcreskedök (Eisenhdlr): Breuer 

József, Morgenstern Fülöp.
Vendcglösök (Gastwirte): Fischer 

Ignác, Politzer Jakab.

POMAZ 
adatok nem érkeztek be.

PUTNOK
Fórabbi: Tannenbaum Márton. 
Elnök: Tannenbaum Viktor.
Elóljárók: Sidlauer Sám., Birn­

baum Jakab, ifj. Peter József, 
Weinberger Vilmos.

Jegyzö: Kuttner Viktor.
Szombattartók

Asztalos (Tischler): Ziegel Bernát. 
Bádogosok (Spengler): Fried Gy., 

Schwarcz Viktor, Zsigmond J.
Bazárárú (Basarwaren): Nussdorf

Izidor, Rosenblum David, Schatz 
Mór, Weingarten Henrik.

Borbély (Barbier): Ujházi Imre. 
Borkereskcdö (Weinhdlr): Roth B. 
Börkereskcdök (Lederhdlr): Mar- 

kovits Hermann, Tannenbaum 
Viktor.

Butorkercskcdö (Möbclhdlr): Ziegel 
Bernát.

Cipészck (Schuhmacher) : Bleichner 
Lajos, Brenner Henrik, Daniberg 
Mór, Salzer Márkusz.

Cipökereskedö (Schuhhdlr) : Birn­
baum Henrik, Rotschild Lipótné.

Ecetgyár (Essigfabr.) : Roth Herrn. 
Fakereskedök (Holzhdlr): Grosz

Miksa, Gescheidt Hermann fiai, 
Péter Jenö, Weisz Jakab.

Fa- és szénker eskedök : Blumberger
Ferenc, Klein Adolf.

Füszer- és vegyesárukereskedok 
! (Spezerei- und Gemischtwarenh.):

Fleischer Jakab, Gescheidt Izi- 
dorné, Goldhammer Jenö, Grosz 
Mártonné, Grosz Vilmosné, Jor­
dán Lajos, Katz Mór, Klein Nö- 
vérek, Kohn Simon, Koth Abra- 

’ hám, Péter Hermanne, Péter Jó­
zsef, Schwarcz Péter, Tannen­
baum Bernât, Weinberger Vilm, 

lllatszertár (Parfumerie): Lefko- 
vits Erzsébel.

Kalapkészítok (Hutmacher): Klein 
Nôvérek.

Nyomda (Druckerei): Gärtner Ig- 
nácné.

Korcsmárosok (Wirte): Drucker 
Samuel, Fleischer Sámuelné, 
Goldhammer Jenö, Klein Samuel. 
Lengyel Mórné, Mann Jakab, 
Péter Hermanné, Schwarcz Jenö, 
Weinberger Samuel.

Mcchanikus (Mechaniker): Eisnitz 
Lajos.

özv. Klein Vilmosné 
VIII., Teleki tér 1. sz. 
Telefonhivó : J• 340— 75.

10 év óta fennálló iizlet.

 .UO baromfí, csemege és felvágottak!״* *



Pulnok — Rákos palot a 233

Mészáros (Fleischer): Goldstein Z. 
Nyersbör (Rohhäute): Fuchs Adolf, 
órások (Uhrmacher): Guttmann 

Éliás, Peter Ferenc, Weisz Jenö. 
Pékek (Bäcker): Goldstein Abra­

hám, Müller Béla.
Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 

ifj. Birnbaum Hermann, Birn­
baum Jakab, Krausz Lajos, Lang 
Vilmos, Lichtmann Antal, Löwy 
Ignác, Weisz Bertalan.

Rövidäru (Kurzwaren): Frankl Da­
vid, Klein Adolf, Lindenfeld Jenö, 
Löwy Jenö, Löwy József.

Ruhakereskedök (Kleiderhdlr): Uj- 
házi Vilmos, Weisz Hermann.

Sör ós szesz (Bier und Spiritus): 
Roth Hermann, Soffer Jenö.

Szabók (Schneider): Blau József, 
Grossmann Ferenc, Kohn Mór. 

•Szállító (Spediteur): Klein Gyula. 
SzikvizgyAr (Sodawasserfabrik): 

Weisz Salamonné.
Termenykercskcdök (Produktenh.): 

Grosz Vilmos, Heimlich Jenö, 
Kohn Jenö, Kotli Zsigmond, Kutt- 
ner Viktor, Sch warcz Sándor.

Turokercskedö (Kuhkäsehändler): 
Kohn Vilmosné.

üvegkereskedök (Glaswarenhdlr): 
id. Birnbaum Hermann, Engel N. 

Vaskcreskedök (Eisenhdlr): Klein 
Béla, Klein Vilmos, Weisz Ignác. 

Vendéglosok (Gastwirte): Grad Nö- 
vérek, Ujházi Béla.

PÜSPöKLADANY
adalok nem érkeztek be.

RÁKOSPALOTA 
Fórabbi: Duschinsky Mihály. 
Elnök: Feith Gabor.
Alelnök: Mandl Henrik dr. 
Elóljárók: Eisenstädter Ferenc, 

Fürst Ernö, Kaufmann Lajos.
Titkár: Eckstein Ignác.

Chevra Kadisa, elnök:
Frankl Károly.

Talmud Tóra, elnök:
Lampl Ignác.

Diszclnök: Fried Sándor.
Elemi iskola, elnök: Reisz Gabor.
Mazkil el Dol, elnök:

Lampl Joachim.
Tiferesz Bachurim, elnök: 

Duschinsky Ede dr.
Nöegylet, elnök:

Dr. Duschinsky Miksáné.
Leányegylel, elnök: 

Liebblau Janka.

Szombattartok
Orvosok (Ärzte): Dr. D lisch in szky 

Miksa, dr. Mandel Henrik.
Asztalos (Tischler): Buchwald A. 

Borkereskedö (Weinhdlr): Kahán 
B. Manó.

Cipészek (Schuhmacher): Braun­
stein Armin, Fischer S. Leib.

Edcnykcrcsk. (Geschirrhdlr): Hoff­
mann Dávidné.

Füszer- es vegyesärukercskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Benedik Sandor, Frankl Károly, 
Mandl Salamon, Marmolstein Si­
mon, Roth Janka, Schnürmacher 
Ferenc, Schönfeld Adolf, Steiner 
Ignác, Stern József, Weisz Miksa. 

Kézimunka. (Handarbeiten): Löwy 
Mór.

Lisztkereskedök (Mehlhdlr): Kind 
Benö, Roth J.

Marliakcreskcdö (Viehhdlr): Hart­
mann Hermann.

Nyomda (Druckerei): Kind Éliás. 
Pék (Bäcker): Rosenbaum Kálmán. 
Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 

Lampl Joachim, Salamon Béla.
Ruhakeresk. (Kleiderhdlr): Appel 

Illés, Grünwald Jozsef.
Szabó (Schneider) Judik Dezsö.
Textilkcreskedök (Schnittwaren!!.): 

Hahn Rezsö, Hoffmann Miksa, 
Hutterer Sándor, Österreicher ö., 
Reisz Gábor, Schwarcz Adolf.

Ügynökök (Agenten): Hahn József, 
Kaufmann Jenö, Kaufmann Lajos, 
Klein Albert.

Üvegezö (Glaser): Gold Salamon.
Vaskereskedök (Eisenhdlr): Mül­

ler Adán! fiai, Reich Rudolf, 
Schwarcz Vilmos.
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RICSE
Fórabbi: Liebermann Armin.
Elnök: Löivenkopf Jenö. 
Alelnök: Stark Menyhért.

Écz Chaim, elnök: Zucker N.

Szombattartók
Asztalos (Tischler): Klein Salamon. 
C'ipész (Schuhmacher): Grünfeld Gy. 
Fakereskcdö (Holzhdlr) : Löwen­

kopf Jenö.
Fuvarosok (Fuhrwerker) : Eichler 

Vilmos, Friedmann Bernat.
Fuszer- és vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Fischer Jenö, Friedmann Meny­
hért, Klein Armin, Löwenkopf D., 
Löwenkopf Mór, Weinstock Sám. 

Korcsmáros (Wirte): Friedmann 
Mór, Perlstein Hermann, Zucker 
Simon.

Malom (Mühle): Zucker Ignác.
Marhakereskedök (Viehhändler): 

Weinberger Fülöp, Zucker Jenö.
Mészáros (Fleischer): özv. Zucker 

Hermanne.
Olajgyär (öhlfabrik) : Zucker Ignác. 
Pék (Bäcker): Kleinbart Bernat.
Sörgyär (Bierfabrik): Löwy Sám. 
Tcrménykereskedô (Produktenh.) : 

Löwenkopf Jenö.
Tojáskereskcdó (Eierhdlr): Marko- 

vits Béla.
Üveg- és porcellánáru (Glas- und 

Porzellanwaren): Stark Menyhért

Alapittatott 1900. 
Hangszer-alkatrészek 
legjobb beszerzési forrása 

Rosenwasser Testverek 
hangszer - nagykereskedök 

 ,Künzel“ bélhúrok״
 ,CH. WEISS“ harmonika çjyàrak״

a ,Rôslou'-acélmüvek gyártmónyainak 
(cimbalom-, cltera-húrok, 

fonósdrótok) stb. 
magyarországi egyedárusítói.

Budapest, VII, Dembinszky ncca 3t

SA.JÓSZENTPĆTER
Fórabbi: Grünfeld Henrik. 
Elnök: Havas Izsó dr.
Alelnök: Grünwald Vilmos dr. 
Penztärnok: Groszmann Lajos. 
Ellenor: Hartmann József. 
Gondnok: Frischmann Samuel. 
Jegyzö: Krausz Mór.

Szombattartók
Asztalosok (Tischler): Friedman« 

Jenö, Grosz Sändor.
Badogos (Spengler): Brandspiegel 

József.
Börkereskedök (Lederhdlr): Glück 

Mór, Weinberger Miklós.
Butorkercskcdö (Möbelhdlr): Roth 

Märton.
Fakereskcdök (Holzhdlr): Fogel 

József, Jungreisz Adolf.
Geplakatos (Maschinenschlosser): 

Glück Lipót.
Korcsmäros (Wirt): Princz Ignac.
Meszärosok (Fleischer): Edelmann 

David, Fogel Ferenc.
Nyomda (Druckerei): Frank Jenö, 
óras (Uhrmacher): Reich Samuel. 
Pekek (Bäcker): Fogel Hermann, 

Moskovits Adolf.
Röföskcreskcdök (Schnittwarenh.): 

Frischmann Samu, Grossmann 
Lajos, Königstein Adolf, Rosen­
feld Miksa.

Szabók (Schneider): Adler Jenö, 
Kerekes Armin, Knopf Ferenc, 
Kohn Ferenc, Rosenber'g Simon. 
Salamon Mór, Spitzer L.

Termenykereskedö (Produktenh dir): 
Hartmann Jakab.

Vegyeskereskedök (Gemischtwaren­
händler): Freimann Arminne, 
Goldstein Vilmos, özv. Gross­
mann Józsefne, Kohn M., Morgen­
stern Nändorne, Printz Sandor 
Reinitz Mórnó, B. Reinitz San­
dor, Schwarcz David, Spierer 
Mano, Waldmann Jenö, Wald­
mann József.
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SALGÓTARJÁN
Fórabbi: Deutsch Mózes.
Elnök: Rauchiverger Mór. 
Alelnök: Friecller Samu.
Elóljárók: Schlesinger Samuel, 

Hochhäuser Károly, Blau Már- 
kusz, Sonnenschein David, 
Baumann Adolf, Kovács Béla, 
Läufer Samu dr., Szauer An­
dor, Börner Hermann.

Titkár: Schlesinger Daniel.
::: - •

Chevra Kadisa, elnök:
Läufer Lörinc.

Talmud Tóra, elnök:
Rosenberg Ignác.

Tiferesz Bachurim, elnök: 
Braun Henrik.

Szombattartók
Földbirtokos (Grundbes.): Kreisch 

Sándor.
Orvos (Arzt): Dr. Steiner Náthán.
Bßrkereskcdök (Lederhdlr): Fried­

mann Lipót, Schweitzer Ignác, 
Rauchwerger Mór.

Butorkeresk. (Möbelhdlr): Hoch­
häuser Károly, Stössel Adolf.

Cipökereskcdö (Schuhhdlr): Hoff­
mann Armin.

Divatáru (Modewaren): Bieier Far­
kas, Sonnenschein David.

Drogeriák (Drogerien): Medvei Vil­
mos, Briszk Adolf.

Edenykcreskedö (Geschirrhändler): 
Fischer Ernö.

Fakercskedö (Holzhdlr): Goldner K. 
Festékárukereskedo (Farbwarenh.):

Langsfeld Mihály.
Füszer- es vegyesarukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Bicskei Miksa, Fischer David, 
Gescheidt József, Gescheidt Kal­
man, Grünwald Dezsö, Igaz Her­
mann, Klein Ede. Klein L. Már- 
kusz, Krausz Jenö, Löwy Ernö, 
Rauchwerger Náthán, Schlesinger 
Samu.

Gépraktár (Maschinenlager): Win- 
ternitz Vilmos.

Korcsmáros (Wirt): Läufer Lörinc. 

Malom (Mühle): Cserháthy László, 
órás és ékszcrészek. (Uhrmacher u. 

Juweliere): Frankfurter Náthán. 
Keszler Arpád, Römer Jenö, Rö­
mer Zoltán.

Papirkercsk. (Papierhdlr) : Friedler 
Samu.

Ruhakercskedök (Kleiderhdlr) : Bau­
mann Adolf, Friedmann Rezsö. 
Herstik Lajos, Hoffmann Emil. 
Rosenberg Ignác, Rosenberg San­
dor, Rosenthal Zélig.

Röviddru (Kurzwaren): Römer H. 
Szénkercsk. (Kohlenhdlr): Braun 

Mano, Braun Samuel.
Szobafestö (Zimmermaler): Sonnen­

schein Gabor.
Textilkereskedök (Textilwarenh.) : 

Baumöhl Pinkász, Blau Márkusz, 
B rein er Károly, Ellner Sándor, 
Glattstein Ignác, Grosz Lipót, 
Leibler Bola, Leibler Chiel, Löwy 
Rezsö, Spielber József, Stein S., 
Steiner Sámuelné, Widder Lajos. 

Üveg- és porcclldnkereskcdök (Glas- 
und Porzellanwarenhdlr) : Haas 
D. Armin, Keiner Mór.

Vaskereskedök (Eisenhdlr): Bogen­
glück Testvérek, Biheller Jakab.

SÁRBOGÁRD
Fórabbi: Abrahamson Armin dr. 
Elnök: Goldner Mór dr.
Alelnök: Ehrlich Dezsö. 
Pénztárnok: Breuer Marion. 
Gondnokok: Spitzer Jakab, 

Fischer Henrik.
Elóljárók.־ Balázs Armin, Slrausz 

Ignác, Scherf er Simon, Tau­
szig Sándor, Braun David.

Titkár: Katz Vilmos.
Szombattartók 

Börkereskedö (Lederhdlr): Braun 
David.

Kalapos (Hutmacher): Fischer H.
Nyoinda (Buchdruckerei) : Spitzer 

Jakab.
Mész- és cenientkereskcdö (Kalk- u. 

Zementhdlr): Friebert Jakab.
Szücs (Kürschner): Fischer Henrik. 
Üvegdni (Glaswaren): Feigelstock 

Elek.
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SARKAD
adatok nem érkeztek be.

SÁROSPATAK
Fórabbi: Fischer Fúlop.
Elnök: Knopfler Jenö.
Gondnok: Müller Armin. 
Pénztárnok: Gotlesmann Zsigm. 
Ellenór: Czeisler Izidor.
Jegyzó: Weisz Ernö.

Szombattartók
Cipész (Schuhmacher): Grün Lázár. 
Cipökcrcskedö (Schuhhdlr): Stecher 

Márkusz.
Divatárukcreskedok (Modewaren­

händler): Czeisler Izidor, Neu­
mann Mór.

Fiiszęr- és vegyesárukereskedok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Gottesmann Kálmán, Gottesmann 
Lipót, Grünfeld és Kahan, Mar- 
kovits Adolf, Schattin Simon.

Röföskercskedök (Schnittwarenh.): 
Deutsch Hermann, Müller Armin.

Szabó (Schneider): Feldmann Jak. 
Vaskereskedök (Eisenhdlr): Fried­

mann Jenö, Sonnenfeld Teslvérek.

SÄRVAR
Fórabbi: Fischer Menachem. 
Elnök: Schnabl Zsigmond.
Alelnök: Schivarcz Mór. 
Gondnokok: Löwin Adolf.

Berger Antal.
Pénztárnok: Friebert Lajos. 
Ellenór: Löwinger Ignác.
Jegyzó: Kupfer Izsák.

❖
Chevra Kadisa, elnök: 

Hoffmann Izrael.
Talmud Tóra, elnök:

Schwarcz Adolf.
Elemi iskola, elnök:

Schwarcz David.
Bikur Cholim, gondnok: 

Rechnitzer Samuel.
Malbis Arumim, gondnok: 

Prossnitz Mór.

Szombattartók
Ällatorvos (Tierarzt): Ladányi G. 
Bádogosok (Spengler): Breiner A., 

Breiner Béla, Breiner Miksa.
Borkereskedök (Weinhdlr): Fisch 

Nalhán, Hoffmann Izrael, Steiner 
Zoltán.

Börkercskedö (Lederhdlr): Löwin 
Adolf.

Butorkeresk. (Möbelhdlr): Schwarcz 
Adolf.

Cementgyár (Zementfab.): Schwarcz 
David.

Cipćszek (Schuhmacher): Neumann 
Mór, Weiner József.

Cipokrémgyár (Schuhcremfabrik): 
Schnabl Béla.

Cukrńsz (Zuckerbäcker): Lichten­
stein Mark.

Elönyomda (Vordruck erei): Stern 
Aron.

Fakereskcdök (Holzhdlr): Berger 
Antal, Bürgner Sám., Stark I.

Füszer- és vegyesárukereskedok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Fried Jakab, Grünberger Ernö, 
Grünhut Simon, Grünwald Jakab, 
Guth Sándor, özv. Hirsch ödön. 
Hirschenhauser Lajos, Hoffmann 
Henrik, Krausz Béla, Kupfer 
Izsákné, Kupfer Róza, Libenau 
Mátyás, Lorant Gyula, Löwinger 
Albert, Rosenthal József, Schiller 
Kálmán, Schwarcz J., Schwarcz 
Arnold, Ullman n Zsigmond, Un­
gar Gyula, Weisz József.

Kávéházak (Kaffeehäuser): Rosen­
thal Zsigmond, Singer Henrik, 
Weisz Sándor.

Lokereskedök (Pferdehdlr): Fried­
mann Ignác, Krausz L., Krausz 
Mór, Rosenthal Gábor, Schwarcz 
Lipót.

Maloni (Mühle): Fischer Ernö.
Marhakereskedök (Viehhdlr): Bass 

Samu, Breiner Samu, Deutsch 
Samuel, Goldschmied J., Gold­
schmied Manó, Kohlmann Fülöp, 
Kohlmann Jakab, Kohn Mór, 
Krausz Abrahám, Löwinger Da­
vid, Löwinger Jakab.

Mészáros (Fleischer): Rosenthal L.
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Órás és ékszcrész (Uhrmacher und 
Juwelier): Gross Antal.

Pék (Bäcker): Flesch Salamon.
Pótkávégyárak (Kaffee-Ersatzfab­

riken): Rosenthal Samu, id. Ro­
senthal Zsigmond.

Röföskereskcdök (Schnittwarenh.):
Bass József, Krausz Simon, Klein 
Gusztáv, Löwinger Ignác, Pollák 
Albertné, Pollák Jenö, Rechn it zer 
Samu, Schnabl Zsigmond, Sulz- 
beck Rudolf.

Rövidaru (Kurzwaren): özv. Grauer 
Lipótné, Werzberger Mór.

Scprtigyär (Besenfabrik): Schwarcz 
Lajos.

Szabók (Schneider): Breuer Mór, 
Pollák József, Spiegel Vilmos.

•Szállító (Spediteur): Wertheimer I.
Terniénykcrcskedok (Produktenh.):

Guttmann József, Prossnilz Mór, 
Schwarcz Mór, Sulzbeck Henrik.

Cgynökök (Agenten): Krausz Józs., 
•Mandler Ignác, Rosenthal Izidor. 

t'veg- és porccllánkeresk. (Glas- u.
Porzellanhändler): Band¡ Vilmos, 
Friebert Lajos.

Vaskeroskcdök (Eisenhdlr): Berger 
Mark, Berger Sandor.

Vendégló orlh. kóser (Gastwirt): 
özv. Rotschild Dávidné.

SÄTORALJAUJHELY
Elnök: Blumen fold Adolf. 
Alelnök: Schweiger Márkusz. 
Gondnok: Berkovi ts Rafael. 
Pénzlárnok: Deutsch Adolf.
Ellenör: Rosmann Lipót.
Elóljárók: Alexander Vilmos,

Deutsch Samuel, Kornitzer Li­
pót, Lipsilz Adolf, Schweiger
Ignác, Weinberger Izsák.

Jegyzó: Opmann Ignác.

Szombattartók
Földberlö (Grundpächter): Deutsch 

Adolf.
Ügyvöd (Advokat): Dr. Schweiger 

.Mór.
Asztalos (Tischler): id. Klein Jenö. 
Bádogos (Spengler): Rosenblülh S. 

Borkercskcdök (Weinhdlr): Grosz 
Jakab, Grünfeld József, Kohn 
M., Krauszmann Zsigmond, Leh­
ner Gyula. Roth Bernát, Roth 
Samuel, Weinberger József.

Borkercskcdök (Lederhdlr): Kohn 
Abrahám, Schönfeld Hermann, 
Schwarcz Béla.

Cement- és betonvállalkozó (Ze­
ment- und Betonunternehmer) Ifj. 
Deutsch Salamon.

Cipcszck (Schuhmacher): Knoblo- 
vits Béla, id. Markovits Adolf.

Cipökeresk. (Schuhhdlr): Krausz 
Hermann, Linder David, Linder 
József, Markovics József, Marko- 
vics Samuel, Schwarzbart Lipót.

CipökrcmgyAr (Schuhcremfabrik): 
Brünner Lajos.

Cukrászok (Zuckerbäcker): Izsák 
Lajos, Müller Zoltan.

Deligyümölcskercskcdök (Südfrüch- 
tenhdlr): Herschkovits Dezsö, 
Kohn Samuel, Löwinger József.

Divatáru (Modewaren): Klein M. 
Építész (Architekt): Klein Izidor. 
Fakcrcskedök (Holzhdlr): Eisenber­

ger. Samuel, Friedmann József, 
ifj. Klein Jenö, Klein Vilmos, 
Neumann Hermann, Rose Sala­
mon, Waller Hermann.

Füszcr- és vegycsárukcrcskcdok 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Altmann Ferenc, Altmann Noe, 
Deutsch Dezsö, Deutsch Lipót, 
Lefkovits Miksa, Lehner Her­
mann, Primche Ede, Richter Li­
pót, Weisz Aron.

Füzököszftö (Korsettenerzeiiger) : 
Lipschitz Ignác.

Gépiigynok (Maschinenagent): Stern 
Jakab.

Hordógyár (Fassfabr.): Ifj. Deutsch 
Simon.

Ilordökcrcskcdö (Fasshdlr): Spiegel 
M. A.

Kézimunka (Handarbeiten): Lefko­
vits Dávid, Rosmann Lipót.

Könyvkcrcskcdö (Buchhändler): ifj. 
Deutsch Mór.

Lisztkcrcskcdök (Mehlhändler): id.
Deutsch Mór. ifj. Deutsch Samuel. 

Ma lom (Mühle): Wagner Mór.
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Meszärosok (Fleischer): Perlmutter 
Lajos, Stern Lajos.

Nyersbörkercskcdök (Rohhäutenh.): 
Berkovits Ernö, Berkovits Jenö.

Órasok (Uhrmacher): Groszmann 
Bertalan, Mencel Bertalan.

Pekek (Bäcker): Izsäk Lajos, Klein 
Armin, Siegelmann Wolf.

Posztókeresk. (Tuchhdlr): Brünner 
Adolf, Moskovits Hermann.

Röföskcreskedök (Schnittwarenil.): 
Blumenfeld Jenö, Berkovits Ra­
fael, Frenkel Heimann, Fried 
Vilmos, Getzler David, Grünwald 
Lajos, Perlmutter Ferenc.

Ruhakcresk. (Kleiderhdlr): Fried­
mann Ferenc, Friedmann Manó.

Rövidäru (Kurzwaren): Friedmann 
Märkusz.

Sajt es turó (Käse und Kuhkäse): 
Trattner Lipót.

Szabók (Schneider): Fieler Miksa, 
Kiss Miklós, Meiseis Miksa, Mühl­
bauer Hermann, Neumann Mór, 
Rosenberg Ignäc.

nöi szabók (Damenschneider): Stern 
Izidor, Weisz Emil, Zwasz Elias.

Szappangyär (Seifenfabrik): Kot­
zenmacher Beni.

Szeszkereskedö (Spiritushdlr): Kor- 
nitzer Lipót.

Szikvizgyärak (Sodawasserfabri­
ken): Goldstein Hermann, Schön­
feld Adolf.

Teraienykereskcdök (Produktenh.): 
Blumenfeld Adolf, Blumenfeld 
Lajos, Blumenfeld Sandor, Blu­
menfeld József.

Ügynökök (Agente): id. Fendrich 
Lajos, Fried Hugo, Guttmann M.

Üveg- śs porcellankeresk. (Glas- u. 
Porzellanwarenhdlr): Berger J., 
Lipschitz Jakab.

Vasarukercsk. (Eisenwarenhdlr): 
Alexander Sandor, Katz Sandor, 
Kesztenbaum Lajos, Mandel Da­
vid, Silbermann Geza.

Yendćglósok (Gastwirte): Eisen­
berger Mór, Klein Ede, Löwinger 
Dezsö.

Vesnök (Graveur): Pahmer Adolf.

SOLTVADKERT
Förabbi: Pollak Sánclor. 
Elnök: Deutsch Sandor.
Gondnok: Grosz Adolf. 
Pénzlárnok: Lorber Henrik. 
Elleno!־: Siegelmann Nalhán.

Talmud Tóra, elnök:
Rubinslein David.

Elemi iskola, iskolaszéki elnök: 
Grälzer Islván dr.

Tiferesz Bachurim, elnök:
Deutsch Simon.

Szombattartók
Borkereskedök (Weinhdlr): Braun­

feld Lajos, Deutsch Jakab, Ga­
landauer Samuel, Kritzler David, 
Kritzler Jakab, Weisz Jakab.

Borügynökök (Weinagente) : Adler 
Arinin Kritzler Farkas.

Börkereskedö (Lederhdlr): Deutsch 
Sandor.

Cipész (Schuhmacher): Roth M.
Divafáru (Modewaren): Berger 

Piroska.
Fakereskedök (Holzhdlr): Rubin­

stein és Berger, Spitzer Lipót.
Kifözes orili. kóser (Garküchen): 

Grünfeld M., Klinger Bernat, 
órás és ékszerész (Uhrmacher und 

Juwelier): Fogler Izidor.
Röföskcreskedök (Schnittwarenh.) : 

Friedmann Gyula, Grosz Adolf, 
Kohn Sándor, Siegelmann Náth., 
özv. Vetö Károlyné.

Terménykereskedíí (Produktenh.) : 
Braunfeld Lajos.

Vcgycskereskedök (Gemischtwaren­
händler): Braun Adolf, Grünfeld 
Mór, Kiss Hermann, Laufer Mär­
kusz, Lorber Henrik, Lorber Her­
mann, Vadkerti Zsigmond, Weber 
Bermann, Winternitz Jakab.

SOPRON
Förabbi: Grünwald Manó. 
Elnök: Schiff Ödön.
Alelnök: Schischa Simon. 
Pénzlárnok: Bauer Lipót.



Sopron 239

Ellenór: Friedmann Izidor. 
Gondnokok: Goldschmied Ede,

Müller Fülöp.

Chevra Kadisa, elnök: 
Friedmann Vilmos.

Talmud Tora, elnök: 
Goldschmied Siegfried.

Sasz Chevra, elnök:
Bienenfeld Benö.

Bikur Cholim, elnök: Breuer I. 
Tomche Jcsivosz, elnök:

Müller Fülöp.
Nichum Avelim, elnök: 

Bosenberger Jakab.
Tiferesz Bachirim, elnök: 

Breuer Ede.
Szombatlarlók

Baromflkereskedö (Geflügelhdler) : 
B oh en ski Sanni.

Borkcrcskedök (Weinhändler): Bi- 
schitz Salamon, Breyer Vilmos, 
Fuchs Adolf, Fuchs Vilmos, Gold­
schmied Szigfricd, Klaber Emil, 
Klaber Felix dr., Klaber Hugo, 
Klaber Mózes, Klaber Ödön, Kla­
ber Otto, Klaber Pál, Mandel Fü­
löp, Neubauer Adolf, Scherhofer 
Miksa, Rosenstingcl Vilmos, 
Schiff Gusztäv, Schiff Harry, 
Schiff ödön, Ullmann Henrik.

Börkereskedök (Lederhdlr): Hoff­
mann David, Hoffmann Manó, 
Kotli Adolf, Kolli Albert, Koth 
Lipót, Schiller Albert

nyersbör (Rohhäutenh.): Schlesin­
ger Tivadar.

Cipész (Schuhmacher): Hirschi A. 
Cipökereskedö (Schuhhdlr): Hcitler 

Gyula.
Edénykcreskedôk (Geschirrhändler) : 

Fischer Henrik, Glatz Laszlo.
Fakereskedök (Holzlidlr): Braun J. 

Breuer Ede, Friedmann Izidor, 
Friedmajin Miklós, Friedmann 
Vilmos, Müller Fülöp.

tüzifa és szén (Brennholz und 
Kohle): Engel Bernât, Mayer D. 

Füszcr- és vegyesäriikereskcdök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 

Breuer Arnold, ifj. Breuer David, 
Breuer Frigyes, Breuer Ignác, 
Breuer Izidor, Breuer Lajos, 
Breuer Mózes, Frisch mann Jó- 
zsef, Rosenberg Béla, Schischa 
Izsák, Steinhart József, Tauber 
Ignác, Windholz Zsigmond.

Gabonakercskcdök (Getreidehdlr): 
Kerpel David, Kerpcl Gyula, Sza- 
lóki Sándor.

Halkereskedö (Fischh.): Breier A. 
Kalapkereskcdö (Huthdlr): Stein­

hof Sandor.
Lisztkcreskedök (Mehlhdlr): Davi- 

dovils David, Frischmann József, 
Gestetner Jenö, Koppel Izidor, 
Pschcrhofer Adolf, Weiler Zsigm.

Marhakereskedök (Vichhlr): Hacker 
Samu, Neufeld Henrik.

Nyomdák (Druckereien): Breuer Ja­
kab, Goldschmied Sandor.

Olajkercskcdö (öhlhdlr): Löwinger 
Ferenc.

órás és ékszcrészek (Uhrmacher u. 
Juweliere): Gruber David, Klier 
Márkusz, Koth Izidor, Schiff San­
dor, Weiler Gyula, Weiler Lajos. 

Papir- és könyvkereskcdök (Pa­
pier- und Buchhdlr): Frischmann 
Zsigmond, Gellis Emil, Gellis 
Mayer, Gellis Rezsö, Klein Már­
kusz, Rosenberger Gyula, Rosen­
berger Simon.

Pékek (Bäcker): Hacker Vilmos, 
Weinslangl Izidor és Rezsö.

Röföskereskcdök (Schnitlwarenhlr): 
Breiter Samu, Fürst Zsigmond, 
Goldner Benö, Goldner Sandor, 
Grünsfeld Arnold, Kohn Simon, 
Lederer Ignác, Müller Salamon. 
Pollák Jenö, Rosenberger Hen­
rik, Rosenberger József, Rosen­
berger Miksa, Zimmermann J.

Rövidänikereskedök (Kurzwaren 
händler): Braun Izsó, Rosenber­
ger Sandor, Weisz Bernat.

Ruhakercskedök (Kleiderhändler): 
Braun Mór, Braun Salamon.

Szállítók (Spediteure): Günsberger 
Henrik, Günsberger Lázár.

Szcmfodókészító (Üiberthanverferti- 
ger): Kremsier Béla.



240 Sopron — Szarvas

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik) : 
Luria Náthán.

Szönyegkereskedö (Teppichhändir): 
Lederer Sandor.

Szücs (Kürschner): Schlesinger G.
Téglagyárak (Ziegelfabriken): Stei­

ner József, Steiner Gyula, Stei­
ner Emil.

Tcjkcreskedö (Milchhdlr): Mai S.
Üvegesek (Glaser): Hirschl Károly, 

Hirschl Miksa.
Cveg- és porceliankcreskcdö (Glas- 

und Porzellanwarenh dl r): Da vi­
doví ts Jakab.

t'gynökök (Agenten): Breuer Li- 
pót, Kupferschmied Márton.

Vaskereskcdö (Eisenhdlr): Spiegel 
Henrik.

Vendeglös (Gastwirt): Grünwald S. 
Zsakkercskedö (Säckehändlr): Gold­

schmied Izidor.

SZABADSZÁLLÁS
Elnök: Siern Ödön.
Alelnök: Faragö Izidor. 
Pénztárnok: Kalisch Ignác.

Szombattartók
Börkereskedö (Lederhdlr): Perl­

grund Ignácné.
Fuszer- és vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Böhm Ilona, Kellner Morné, 
Krausz Hermann, Krausz Vilmos- 
né, Müller Gyula.

Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 
Kalisch Ignác, Stern Ignácné, 
Stern Matyáš, Stern Ödön.

SZARVAS
Förabbi: Blum B. Béla.
Elnök: Schlesinger Samuel. 
Alelnök: Kallus Soma.
Elóljárók: Jakobovits Sim., Klein 

Jakab, Schönwald Kaiman. 
Schwarcz Hermann, dr. Löwy 
Gyula, Rosenberg Gyula. Fried­
mann Bernal, Weinberger II.

Chevra Kadisa, elnök:
Löwy Simon.

’!'almud Tora, elnök:
Löwy Salamon.

Szombattartók
Ügyvéd (Advokat): Dr. Löwy Gy. 
Börkereskedö (Weinhdlr): Katz S. 
Börkereskedö (Lederhdlr): Májesz 

Lázár, Rosenberg Gyula, Rosen­
berg Samuel, Simko Gyula, Wein­
berger Hermann.

Cipész (Schuhmacher): Fleischer B. 
Divatáru (Modewaren): Deutsch 

Armin, Wallfisch Marlon.
Edenykereskedö (Geschirrhändler): 

Májesz Pinkász.
Fakereskedök (Holzhdlr): Buck A., 

Löwy Salamon, Schlesinger S.
Füszer- és vcgyesárukcrcskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Kallus Soma, Klein Jakab, Stein­
feld David, Schlesinger Simon. 
Weinberger Simon, Zsigmond K.

König M., füszer, röfös, vas, pá- 
linkamérés. Terménybevásárlási 
telep. Szarvas II., 497. sz.

Gabonakereskedök (Getreidehdlr) : 
Guttmann Fülöp, Kohn Manó, 
Löwy Simon, Salzmann Mór, 
Schlesinger Adolf, Schlesinger 
Mózes, Schwarcz David.

Gyapju és tollkereskcdök (Schaf- 
woll und Federnh.): König Hen­
rik, König Mór, Schlesinger Gas­
par, Schwarcz Herrn., Schwarcz 
Marion.

Lakatos (Schlosser): Schliesser J. 
Nyerstermény (Rohprodukten): Fe- 

kete Bernát, Jakobovits Simon. 
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öias (Uhrmacher): Szökely Mör. 
Pek (Bäcker): Sch einer Jözsef. 
Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 

Breitner II., Lebovits Vilmos, 
Rosenberg Ignäc, Sabel Jözsef, 
Schönwald Lajos, Schönwald 
Kalman, Schwarcz Izsö, Schwarcz 
Jakab, Schwarcz Sandor, Silber­
stein Fülöp, Stern Bernat.

Rövidäru (Kurzwaren): Ander­
mann Bence.

Sirkövek (Grabdenkm.): Schwarcz 
Zakariäs, Steif Simon.

Szikvizgyär (Sodawasserfabrik): 
Rotter Jenö .

SZEKESFEHERVÄR
Förabbi: Heinrich Armin. 
Elnök: Kähnän Sandor. 
Alelnökök: Kraus: Sanui.

Deutsch Zsigmond. 
Gondnok: Roth Jakab. 
Penzin ros: Slrausz Miksa.

Szombattartok
Börkoreskcdök (Lederhdlr): Reich 

Dezsö, Reich Ignäc.
l’akercskedö (Holzhdlr): Roth J.
Fiiszer- es gyarmafärti ügynökseg 

(Spezerei- u. Kolonial-Agentur): 
Benedikt Jenö.

Kifözös (Garkülche): Adler Izrael. 
Nyerstermönykercsk. (Rohproduk- 

tenhdlr): Goldberg Ignäc.
Röföskcreskedö (Schnittwarenh.): 

Schwarcz Hermann.
Szabök (Schneider): Berkovits J., 

id. Fried N., Horovitz Mör.
Szatöcs (Krämer): Mark Jözsef.
Tüzifa- ös szenkereskedök (Brenn­

holz- und Kohlenhdlr): Heinrich 
Sandor, Heinrich Rezsö, Krausz 
Jözsef, Roth Jakab, Stark Samu.

Ügynökök (Agenten): Adler N., Sin­
ger Fülöp, Strausz Miksa.

SZENDRÖ
Förabbi: Allmann Simon.
Rabbi: Landau A.
Elnök: Krausz Adolf.
Gondnok: Weinberger Jözsef. 
Pönztärnok: Salzmann Miksa.
Ellenör: Friedmann Ignäc.
Elóljárók: Brucsiner Salamon, 

Fogel Sämuel, Schwarcz Ema­
nuel.

Chevra Kadisa, elnök: 
Friedmann Mör.

Talmud Tóra, elnök:
Brünn Mör.

Sasz Chevra, gondnok: 
Liebermann Izidor.

Szombattartok
Földbirtokos (Grundbcs.): Krausz 

Adolf.
Földbörlök (Grundpächter): Weis- 

lovits ös Ausländer.
Bädogosok (Spengler): Fried Jenö, 

ifj. Krausz Adolf.
Bor- ös sörnagykereskedö (Wein- 

und Bierhdlr): Braun ös Stein­
berger.

Cipöszek (Schuhmacher): Bodnár 
Lajos, Lichtenstein Adolf, Spillin­
ge!’ Jözsef.

Fakereskedök (Holzhdlr): Brünn 
Mör ös fiai, Fried Viktor, Lefko- 
vits Aron.

Füszer- ös vegyesärukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Blumberger Jözsef, Friedmann 
Ferenc, Lebovits Mör, Markövits 
Zsigmond, Reichmann Sämuel, 
Schwarcz Emanuel.

Kocsmärosok (Wirte): Adler Sä­
muel, Spiegel Mörnö, Steiner S.

Körülmetölö Schmalhansen £ipot
Budapest Vlil. Rákoczi tér 16. szám

Telefon : Jözsef 330— 53.
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Mészárosok (Fleischer): Glück A., 
Schlesinger Adolf.

órás és ékszerész (Uhrmacher und 
Juwelier): Weisz Hermann.

Pék (Bäcker): Pressler Józsefné.
Röföskercskedök (Schnittwarenh.):

Drexler Géza, Friedmann Mór.
Tcrmenykereskedö (Produkt enh.):

Brunn Henrik.
Nyersbörkereskedö (Rohhäutenh.): 

Krammer Béla.
Vaskercskedö (Eisenhdir): Brünn 

Mór és fiai.
Vendeglö orth. kóser (Gastwirt): 

Fogel Samuel.
SZERENCS

Förabbi: Pollák Emanuel.
Elnök: Siern David.
Gondnok: Wohl Samuel. 
Pénztárnok: Perlstein Adolf. 
Ellenör: Moskovits Ede.
Jegyzö: Schwarcz Éliás.

:::
Chevra Kadisa, elnök:

Kornitzer Salamon.
Szombattartók

Földberlö (Grundpäohter): Helfer- 
son Miksa.

Bádogosok (Spengler): Goldberger 
Samuel, Grosz Pál, Klein Sandor. 

Bérkocsivállalatok (Mietwagen-Un­
ternehmer): Baruch Hermanné, 
Sándorfi Bernát, Steiner Márton. 

Bodegák: Feuerstein Hermann, 
Grünstein Dezsö, Princz Mór.

Börkereskedök (Lederhdlr): Farkas 
David, Feuermann József, Fried­
mann Ignác, Herskovits Lajos.

Cipészek (Schuhmacher): Brunner 
Béla, Segelbaum David, Steiner 
Kálmán, Török Samuel, Zimmer­
mann Mór.

Cipófelsorészkészítok (Schuhober­
teilzuschneider): Weinstock Her­
mann, Weisz Adolf.

Cipökcresk. (Schuhhändler): Dicker 
Zsigmond, Salczer József.

Cukrász (Zuckerbäcker):
Altmann Géza.

Divatdrukereskedök (Modewaren­
händler): Dicker Miklós, Grosz-

.mann Izidor, Groszmann Samuel 
és Vilmos, Holczer Gyula, Kur­
länder Gyula, Vadász Samu, Zip- 
szer Miksa.

Drogeria (Drogerie): Gerö Ferenc. 
Edénykereskcdo (Geschirrhändler):

König J. Henrik.
Füszer- és vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Alter Bernát, özv. Fried Dávid- 
né, Friedmann Samuel, Grosz­
mann Miksa, Herskovits Mózesné, 
Kaisler Emanuel, König Bo- 
riska, Kurländer Dezsö, Leimann 
Jakab, Leimann József, London 
Bernat, London Mór, Neumann 
József, Rapaport Ferenc, Stern 
S. M., özv. Szipszer Sámuelné, 
Weinstock Mór, Wohl Samuel.

Fakereskedök (Holzhdlr): Engel 
Samuel, Mandula Ede, özv. Starn­
berger Bertalanné.

tüzi fakereskedök (Brennholzhdlr):
Rieder Miksa, Szántó Sandor.

Kifözes orth. kóser (Garküchen): 
Altmann Géza, Rosenblüth Jenö.

Köfarago (Steinmetz): Groszmann 
Adolf.

Könyv- es papirkereskedö (Buch- 
und Papierhdlr): Schönfeld Zolt.

Lisztkcreskedö (Mehlhdlr): Büch ler 
Vilmos.

Mészárosok (Fleischer): Fischbein 
Bertalan, Hartstein Izidor, Presz 
Ignác.

Mészkereskedo (Kalkhdlr): Bieier 
Samuel.

órás és ékszerészek (Uhrmacher u. 
Juweliere): Braun Mózes, Gold­
schmied S., Weiszberg Hermann.

Pékek (Bäcker): Goldstein Henrik, 
Grünstein Jenö, Princz Mór.

Röföskercskedök (Schnittwarenh.): 
Alter Helén, ifj. Friedmann Sa­
muel, Kertész Sándor, Klein Mór 
zes, König Emanuel, Moskovits 
Ede, Perlstein Adolf, Perlslein 
Henrik, Pflanzenbaum Mór, Wohl 
Miksa, Schwarzkachel Márkusz.

Ruhakeresk. (Kleiderhdlr): Dan- 
cziger Dávid, Rogner Bernát.

Sapkakereskedö (Kappenhdlr): Al­
ter Jónás.
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Sörkcrcskedök (Bierhändler) : Roth 
Henrik, Stärk Dezsö.

S’zabók (Schneider): Deutsch Ignác, 
Deutsch Nándor, Laufer Mór.

Szeszkcrcskcdök (Spiritushdlr) : En­
gel Mór, Kornitzer Salamon.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik) :
Süssmann Lajos.

Szobafcstö ( Zimmermaler) : Frank­
furt József.

Tenncnykercskcdök (Produktenh.) : 
Fried Nándor, Kaisler Emanuel, 
Kornitzer Illés, Kornitzer Károly, 
Reichard Ödön, Roth József, 
Schönfeld Márton.

Üvcg-í és porccllánkcrcsk. (Glas- u. 
Porzellanwarenhdlr) : Josefovits 
Nalhán, Sely mes Arpád.

Vaskereskcdök (Eisenhdlr): Dan- 
cziger Ignác, Stein Jónas.

SZIKSZÓ
Förabbi: Schuck Manó.
Elnök: Hartmann Gyula. 
Alelnökök, Reichmann József 

Zeisler Leopold.
Ülnökök: Fried Lajos dr.,

Türk Zsigmond.
Gondnok: Weisz Samuel.
Pénztárnok: Spitz Emanuel. 
Ellenór: Metzner Adolf.
Jegyzö: Keller Izidor.

Szombattartók
Földbirtokos (Grundbes.): Starn­

berger Ernö.
Földbdrlö (Grundpächter) Starnber­

ger Lajos.
Bodega: Zeisler Henrik.
Borkereskedök (Weinhdlr): Flesch 

Bertalan, Reichmann József, 
Spirò József.

Börkercskcdök (Lederhdlr): Alt­
mann Izidor, Fuchs Sándor, Spirò 
Nándor, Wolf Ignác.

Borjukercskedök (Kälberhdlr) : ifj. 
Klein József, Metzner József.

Cement- és bctonvállalkozók ¿Ze­
ment- und Betonunternehmer): 
Grossmann Miksa, Türk Mór.

Cipész (Schuhmacher): Reich Sám. 
Divatáru (Modewaren): Klein A.

Dohanynagytözs. (Tabakverschleiss, 
engros): Starnberger Mark.

Fakercskedök (Holzhdlr): Reich­
mann Mór, Schwarcz Zsigmond, 
Türk Zsigmond.

Fcstékáru (Farbwaren): Gross E.
Füszer- es vcgycsäriikcreskedök

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Fried Ferenc, Fried Márton,
Friedmann Adolf, Friedmaun 
Hermann, Friedmann Ödön, Fried­
mann Vilmos, Grossmann Mór, 
Hartmann Gyula, id. Klein Jó­
zsef, Reich Jenö, Spitz Vilmos, 
Tannenbaum Lajos, Wassermann 
József, Weisz Mór, Weisz Sa­
muel, Weiszfeld Izsák, Winter- 
nitz Lipót.

Játékáru (Spielwaren): Reich Emil. 
Kályhagyár (Ofenfabrik): Zeisler 

Márton.
Könyvkereskcdö (Buchhdlr): Lin­

denfeld Ignác.
Korcsmárosok (Wirte): Czeisler M., 

Friedmann Emanuel, Friss Manó, 
Gelb Hermann, Metzner Adolf, 
Ros en zweig Jenö.

Malom (Mühle): Span Adolf.
Mészkcrcskedo (Kalkhdlr): Rosen­

berg Izidor.
Mészárosok (Fleischer): Berkovits 

Lázár, Roth Mór.
órás es ékszcrászek (Uhrmacher u. 

Juweliere): Reinitz Zsigmond, 
Spitz Emanuel.

Pékck (Bäcker): Brünn Adolf, Kauf­
mann Adolf.

Röföskereskedök (Schnittwarenh.) : 
Flam Izidor, Friedmann Ignác, 
Klein Jenö, Klein Pál, Stern Izsó.

Ruhakcrcskcdö (Kleiderhdir): Platt- 
ner Adolf.

Szabó (Schneider): Grossmann M. 
Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 

Márkusz Henrik.
Terménykercskcdok (Produktenh.): 

Czeisler József, Fogel Hermann, 
Hartmann Jenö, Rottmann Jakab.

Vaskereskcdök (Eisenhdlr): Fried 
József, Keller Dezsö, Morgen­
stern Mór, Zeisler Leopold.

Vendöglös (Gastwirt): Reinitz J.
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SZILASBALHÁS
Elnök: Ungár Mór. 
Pénztárnok: Springer Jenö. 
Eloljárók: K rausz Sándor. Ba­

senthal Mór, Ungar Sándor.
•?״

Chevra Kadisa, elnökök; 
Rosenthal Mór. Singer Jakab.

Szombattartók
Röfösaru (Schnittwaren): Ungar S. 
Vegyeskereskedök (Gemischtwaren- | 

handler): Herzog József, Krausz | 
Sándor, Rosenthal Mór, Singer J.

SZILSÁRKÁNY
az adalok hiányossága lolylán 

nem voll feldolgozhaló.

SZOMBATHELY
Fórabbi: Benedikt M. Mark. 
Rabbi: Einhorn Abrahám. 
Elnök: Steiner Ede.
Alelnök: Eiland Lipól.
Pénztárnok: Weiner Jenö. 
Ellenör: Heimler Ernö dr. 
Eloljárók: Fischer Mark. Frey 

Samuel. Günsberger Jenö. Uc l- 
czer Marlon. Holländer Már- 
kusz, id. Neustadl David. 
Pa sch kusz Ignác.

Chevra Kadisa, elnök:
Frey Samuel.

Talmud Tóra, elnök:
Paschkusz Ignác.

Sasz Chevra, elnök:
Frey Samuel.

Tomech Dalim, elnök:
Neustadl Zsigmond.

Szombattartók
Földbirtokosok (Grund!).): Frey Sa­

muel, Hirschenhauser Sándor, 
Kosztelitz Izrael, Schwarcz Al­
bert, Spitzer Albert, Spitzer Sá- 
muelné, Ungar Miksa, Ungar S.

Földberlök (Grundpäciiter): Pasch­
kusz Ignác, Rosenthal Miksa, 
Winkler David.

Orvos (Arzt): Dr. Winkler Mór. 
Ügyved (Advokat): Dr. Heimler E. 
Beikcreskcdö (Darmhdlr): Hollän­

der József.
Bélyegzogyár (Stampiglienfabrik): 

Holländer Mór.
Biztositńsi ügynök (Versicherungs­

agent): Breuer Mór.
Bodega: Weisz David.
Borkcreskedök (Weinhdlr): Heim- 

ler Simon, Heiller Simon, Hoff­
mann Mihály, Kosztelitz Samu, 
Lipschütz Vilmos, Stadler Izidor.

Börkereskcdök (Lederhdlr): Heim­
ler Gyula, Hoffmann Alfréd. Kolh 
Mór, Schwarcz Benö.

Butorkereskedök (Möbelhdlr): Be- 
nedickt Mayer, Fischhof Adolf. 
Fischhof Manó.

Cipészek (Schuhmacher): Fischer 
Bernal, Schimmel Mór.

Cipökcreskcdök (Schuhhdlr): Bur­
ger Morné, Haberfeld Pinkász.

C u ko rka gy á r (K a nd i ten fa brik): id. 
Neustadl David.

Döligyümölcskcreskedök (Südfrüch- 
tenhdlr): Eiland Jenö, Eiland 
László, Eiland Lipól.

Divatarukereskedök (Modewaren­
händler): Löbl Izidor, Marlon 
David, Singer Daniel, Wosner 
Jánosné.

Edénykcrcskedok (Geschirrhänd­
ler): Goldschmied Gusztáv, Gold­
stein David, Weller Jakab.

Élesztokereskedo (Hefehdlr): Ga­
landauer Abrahám.

Ernyökereskcdö (Schirmhändler): 
Gewürcz Lipól.

Fakareskedök (Holzhdlr): Güns­
berger Jenö, Kosztelitz Jakab, 
Steiner Ede.

Festékárukcreskedok (Farbenwa- 
renhdlr): Fellner Manó, Kallus 
Vilmos, Markovils Hugo, Ragen­
dorfer Jenö, Ragendorfer Lajos.

Füszer- és vegyesarukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Buchingei* Zsigmond, Davidovils 
Simon, Ehrmann Salamon, Hoff­
mann Jenö, Holczer Bernát, Mos- 
kovits Hermann, Neumann Ber­
nát, Weisz Sándorné.
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Gépkcreskcdük (Maschinenhänd­
ler): Kohn Károly, Kohn. László, 
Goldschmied Salamon, Gold­
schmied Zsigmond.

Halkcreskedök (Fischhdlr): Koszte- 
litz Adolf, Mermelslein Józscf.

Kéziinunka és elönyomda (Hand­
arbeiten-Vordruckerei): Adler F., 
Kurz Morné.

Könyv- es pa pirker cskedök (Buch - 
und Papierhdlr): Grosz David, 
Unger Izidor.

Korcsmáros (Wirt): Holczer Ignác. 
Ma lom (Mühle): Holczer Marlon. 
Marhakereskedök (Viehhdlr): Gold 

Jenö, Goldschmied Gyula, Gold­
schmied Jenö, Krausz Ignác, Lö- 
winger Vil mos.

Pekek (Bäcker): Benedek Imre, 
Porgesz Lipól.

Paszoinánygyár (Posamcnlenfab- 
rik): Steiner Lipól.

Régiségkercskedo (Antiquitäten!).): 
Rosenslingel Károly.

Röföskercskcdök (Schnittwarenh.): 
Blau Mihály, Blau Nalhán, Bo- 
dánszky David, Csillag Adolf fia, 
Geist S. utóda, Goldberger Sa­
muel, Götzl József, Götzl Lajos, 
Hirsch S. utóda, Weiner Gyula, 
Weiner Jenö, Wilhelm Sándor.

Rövidärukcreskedök (Kurzwaren­
händler): Goldmann Jenö, Mar- 
ton Ede, ifj. Neustadt David, Neu­
stadt Zsigmond, Stark Mózes.

Rovidáruna gykeresked.dk (Kurzwa- 
rengrosshdlr): Steiner Henrik, 
Steiner Salamonné, Stem Jakab, 
Stern Mór.

Ruhakereskedök (Kleiderhändler) : 
Bauer Lajos, Fischer Märkusz, 
Heimler Samu, Leichter Manó.

Szabók (Schneider): Kohn Fülöp, 
Latzer Lipót.

S'zappan- és gyertyakereskedö (Sei­
fen- u. Kerzenh dir): Weisz Imre.

Szemfcdökcrcskedö (Leichentücher­
händler): Kugler Nándor.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Gestetner Sándor.

Tcjkercskedö (Milchhdlr): Dirnfeld 
Lipót.

Ternienykcrcskedö (Produktenh.): 
Buchinger Elek, Goldschmied E. 

Text¡ larukereskedök (Textilwaren­
händler): Braun David, Bresnitz 
József, Deutsch József, Koch 
Jenö, Pollak David, Spiegel Henr. 

Ügynökök (Agenten): Fleischer Fü­
löp, Fleischmann Simon, Fürst 
Jakab, Götzl Ödön, Hoffmann 
Mór, Kas zer Elias, Klein Ignäc, 
Müller Salamon, Rehberger Jenö, 
Rosenberger Jakab, Schönberger 
Samu, Stark Marton, Wachster 
Ignac, Wittmann Sandor.

Üveg- es porcellänärukereskedök 
(Glas- und Porzellanwaren!)dir): 
Deutsch Jakabne, Engelmann 
Jenö, Engelmann Karoly, Frie- 
berl József.

Vaskereskedö (Eisen warenhdlr): 
Sauer Sandor.

Zsakkereskodök (Säckchdlr): Hol­
länder Markusz, Schwarcz Dezsö.

TAB
Förabbi: Breuer Berndl.
Elnök: Singer Simon.
Alclnök: Weisz Jenö.
Pćnzlarnok: Kul hier Mór.
Gondnokok: Reich mann Éliàs, 

Kohn David.
Elóljńrók: Krausz David, László 

Béla, Deutsch Elkan, Kürsch­
ner Adolf.

Tilkär: Kühner Miksa.

Megbizfjaió

orth. felvágottak, 
baromfi, sajt-, vaj- és 
tejtermékek. Friss déli- 
gyümölcsök és ese- 
mege-áruk aliando 
nagy raktára.

Ungar B.
V.t £ipóíkrí4. Tel. T. 288-31

gykeresked.dk
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Chevra Kadisa, elnök:
id. Herzog Mór.

Machzike Tora, elnök:
Schlesinger József.

Elemi iskola, iskolaszéki elnök: 
Löivy Samuel.

Nöegylet, elnök:
id. Herzog Morné.

Szombattartok
Baromfikereskedök (Geflügelhdlr):

Mihály Lipótné, Rosner József.
Börkereskedök (Lederhdlr): Fried­

mann József, Josefovils Mihály.
Cipészek (Schuhmacher): Fein Jó­

zsef, Grünhut Zsigmond.
Drogeria (Drogerie): ifj. Weisz J. 
Fakcreskcdök (Holzhdlr): Deutsch

Elkán, Hoffmann Lipót, Hoff­
mann Mór, Rosenberg Pál.

Füszer- es vegyesarukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Goldberger Jakab, id. Herzog Mór 
és fiai, Kohn Adolf, Kreiszmann 
Jakab, Nobl Jakab, Rosendorn 
Ferencné, Schlesinger József, 
Singer Simon.

Gabonakercskedök (Getreidehdlr): 
Abraham László, Braun Lajos, 
Nobl Manó, Rosner Vilmos, Sin­
ger Mór.

Köfarago (Steinmetz): Kuttner M.
Nyersbörkercskedök (Rohhäutenh.): 

Bachrach Adolf, Bachrach Gyula, 
Sch warcz József.

Nyomda (Druckerei): Zuckermandl 
Jakab.

Röföskereskedök (Schnittwarenil.): 
Blau Mayer, Bloch Artur, Krausz 
Arnoldné, Krausz és Wiener, 
Kreiszmann David, Kürschner 
Adolf es fiai, Kürschner Ignác, 
Landau Emil, Mermelstein Sánd.

Szabök (Schneider): Blau Adolf, 
Rónai Al beri, Scharf Mór.

Szikvízgyárak (Sodawasserfabri­
ken): Feldmann Jakab, Löwy S.

Üvcg- és porcellánkcrcsk. (Glas- u. 
Porzellanwarenhdlr): Galandauer 
Manó, Reichmann Elias.

Vaskereskcdök (Eisenhdlr): Her- 
czog Izsó, Kallus Manó, Kohn D.

TÁLLYA
Förabbi: Rosenbaum Lipót.
Elnök: Nagy Armin.
Alclnök: Farkas Imre.
Pénzlárnok: Morgenstern Abr. 
Ellenör: Litt mann Ignác. 
Gondnok: Siern Marlon. 
Elóljárók: Allmann Ignác, Allasz 

Rezsö, Einhorn Emanuel, Hoff­
mann Ignác, Türk Ernö.

Jcgyzö: Schiuarcz Abrahám.

Chevra Kadisa, elnök: 
Friedmann Adam.

Talmud Tóra, elnök: Förabbi.
Szombattartok

Fakereskedök (Holzhdlr): Farkas 
Imre, Hoffmann Ignác.

Röföskereskedök (Schnittwaren!!.): 
Perl Manó, Stern Marion, özv. 
Sichermann Bencéné.

Vcgycskercsk. (Gemischtwarenh.): 
Allasz Rezsö, Einhorn Emanuel, 
Eisner David, Färber Samuel, 
Friedmann Adam, Liltmann Ign., 
Morgenstern Adolf, Teileibaum 
Abrahám.

Vendeglösök ortli. köser (Gast­
wirte): Altmann Ignác, Schwarcz 
Abrahám, Teichmann Jenö.

TARCAL
Förabbi: Rosner Hermann.
Elnök: Adler Adolf.
Gondnok: Rotlmann Jakab.
Pénzlárnok: Reich Mózes.
Ellenör: Groszmann Armin.
Elóljárók: Spitz Samuel, Weber­

mann Emánuel, Zafir Jenö.
Szombattartok

Börkereskedök (Weinhdlr): Grosz­
mann Salamon, Zafir Mayer.

Cipész (Schuhmacher): Schwarcz L. 
Cipökercskedö (Schuhh.): Spitz I.
Kocsináros (Wirt): özv. Safír M.-né. 
Pék (Bäcker): Weisz Samuel.
Röföskcreskedö (Schnittwarenh.): 

Krauszmann Bernal.
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Szabók (Schneider): Kirsch Jakab. 
Meixner Hermann.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Webermann Emanuel.

Tonncnykcrcskcdök (Produktenh.): 
Berger L. Samuel, Groszmann 
Armin, Zafir Antal.

Vegyeskereskedök (Gemischtwaren- 
•hdlr): Ehrenfeld Samuel, Klein 
Jakab, Rottmann Jakab, Spitz 
Samuel, Weisz Emanuel, Windl 
Adolf, Zafir Jenö.

TÉT
Fórabbi: Szofer Jakab.
Elnök: Poll Mano.
Alclnök: Krausz Miksa.
Pénztárnok: Sauer Li pól.
Gondnokok: Donálh Nalhán, 

Krakauer Salamon.
Elóljárók: Berger Benjamin, 

Singer Mór.
*

Chevra Kadisa, elnök: 
Sauer Bernal.

Talmud Tóra, gondnok: 
Donálh Nalhán.

Tifercsz Bachurim, elnök: 
Deutsch Oszkár.

Nöegylet, elnök:
Dr. Bosenberg Ignácné.

Szombattartók
Asztalos (Tischler): Weisz Fölöp. 
Bádogosok (Spengler): Sauer L., 

Singer Mór
Borjukercsk. (Kälberhdlr): Schnür­

macher Samu.
Börkcreskedö (Lederhdlr): Kugler 

Emil.
Bivatáru (Modewaren): Sauer B.
Fakereskedök (Holzhdlr): Berger 

Benö, Sauer Jenö.
Malom (Mühle): Deutsch Teslvé- 

rek, Poll Manó.
Nyomda (Druckerei): Krakauer A. 
Röfösdru (Schnittwaren): Raab S, 
Vaskcreskcdö (Eisenhdlr): Sauen 

Lipót.
Vegyeskeresk. (Gemischtwarenh.): 

Donath Káthán, Fleischer Adolf,

Krausz Miksa, Sauer Bernát, 
Schwa rcz Pál

Vendeglös (Gastwirt): Krausz S.

TINNYE
adalok nem érkeztek be.

TISZABEö
adalok nem érkeztek be.

TISZADADA
Fórabbi: Briszk Jakab.
Elnök: Fried Abrahám.
Elóljárók: Kohn Adolf, Katz 

Béla, Ormai Mihály, Fried­
mann Marlon, Glückmann I.

Chevra Kadisa, elnök: 
Glückmann Ignác,

Szombattartók
Bádogos (Spengler): Klein Sámuel.
Baromflkcrcskedö (Geflügelhdlr) : 

Leichter Hermann.
Cipészek (Schuhmacher): Fischbein 

Emanuel, Friedmann Hermann, 
Zuckermann Jakab.

Fakercskedö (Holzhändler) Linden­
feld Mcnyhért.

Fuvaros (Fuhrwerken): Glückmann 
Józscf.

Kocsmárosok (Wirte): Fried Abra­
hám, Friedmann Márton, Katz 
Béla, Klein Lipót, Kramer Ber­
nal, Rosenbaum Samu, Weinber­
ger Mályás.

Mészáros (Fleischer): Hartstein S. 
RtihakereskedÖ (Kleid erhdlr): Se­

lenfreund Vilmos.
Szabók (Schneider): Auszier Izidor. 

Klein Lajos.
Szatócsok (Krämer): Kohn Sámuel, 

Krausz Armin, Leichter Ignác, 
Schwa rez Sámuel.

Szikvízgyář (Sodawasserfabrik): 
Glückmann Ignác.

Tcrménykcrcskedo (Produkten!!.): 
Fried Endre, Fried Sándor.

Tóllkcreskedo (Federhdlr): Ungar 
Ferenc.
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TISZAFÜRED
Förabbi: Strasser Samuel. 
Elnök: Flamm Ignác.
Alclnökök: Blau Alberl, 

Rubinstein Adolf.
Gondnok: Funk Samu. 
Pénztárnok: Spányi Gyula. 
Ellcnör: Fischer Samu.
Bizollsági lagok: dr. Aszódi !sí­

ván, Breuer Ferenc, Scniuarcz 
Menyhért, Schiuarcz Samu, 
Rosenfeld Dezsö.

Jcgyzö: Ellbogen Béla.

Chevra Kadisa, elnök:
Weiss Gáspár.

Gondnok: ifj. Braun Aladár.
Elemi iskola, iskolaszéki elnök: 

Blau Albert.
Nöegylel, elnökök: Wildmann 

Gyuláné, Epstein Gézáné.
Szombattartók

Asztalosok (Tischler): Fischer Hen­
rik es László.

Bor■« és szeszkereskedök (Wein- u. 
Spirituosenhdlr): Schwarcz Mik­
lós és Menyhért.

Börkereskedö (Lederhdlr): Breuer 
Ferenc.

Cipész (Schuhmacher): Funk B.
Csemege- és gyümölcskereskedö 

(Delikatessen- u. Obsth.): Sugár 
Menyhért.

Divatárukeresk. (Modenwarenh.): 
Braun Gabor.

Drogeria (Drogerie): Spányi Gyula. 
Edénykereskedó (Geschirrhdlr): Ru­

binstein Jakab.
Fakereskedök (Holzhändler): Sohr 

Miksáné, Weiner Ernö.
Füszer-, gyarmatáru- és vegyes- 

kereskedök (Spezerei-, Kolon ial- 
und Gemisch twärenhdlr): Rosen­
feld Dezsö, Roth Armin, Rubin­
stein Samu, Rubinstein Jakab, 
Schwarcz Dávid, Weiszmann Dá- 
vidné, Weiszmann József.

Kefegyár (Bürstenfabrik): Blau A. 
Könyv- és papirkereskedö (Buch- 

und Papierhdlr): Goldstein Adolf. 
Kovacs (Schmied): Herschkovils H. 
Mészkereskcdó (Kalkhdlr): Grün­

berger Sámuelné.
Nyomda (Druckerei): Goldstein A. 
órások (Uhrmacher): Lebovils San­

dor, Schön fehl Lipót, Schöck !št­
ván, Weiszmann Ignác.

Röföskereskedök (Schnittwaren!!.): 
Breuer Ferenc, özv. Kanczler 
Emanuelné, Kanczler Samu.

Röfös- és rövidaru (Schnitt- und 
Kurzwaren): Schwarcz Andor.

Szabók (Schneider): Ackermann 
Simon, Löw Béla, Schwarcz Mór.

Szcszkereskedö és sörgyari lerakat 
(Spirituosenhdlr und Biernieder­
lage): Rubinstein Adolf.

Szobafestö (Maler): Glück Adolf.
Tcnncnykereskedö (Produk len!!.):

ifj. Braun Aladár.
Üveg- és porcellankereskcdö (Glas- 

und Porzellanhdlr): Rubinstein 
Hermann, ifj. Schwarcz Samu.

Vas- és gepkereskedö (Eisen- und 
Maschinenhdlr): Weiszmann .1.

TISZALÖK
Elnök: Goldmann Alberl.
Gondnok: Löivy Hermann.
Elóljárók: Freireich Sám.. Fried­

länder Miksa, Fógel Aron.
Szonibcitlartók

Bádogos (Spengler): Kullsár Ber­
talan.

Börkereskedö (Lederhdlr): Fogel 
Abrahám.

Cipészek (Schuhmacher): Dancziger 
Izidor, Reinitz Izidor, Schatz A., 
Slisser Márton, Wassermann M.

Cipökeresk. (Schuhhändler): Krausz 
Ignác, Szinai David.

Deligyümölcskereskedö (Südfrüch- 
tenhändler): Löwy József.

Építésianyag-kcreskedo (Baumalc- 
rialienhändler): Reismann Pál.

Fakereskedök (Holzhdlr): Angyal 
Simon, Löwy Viktor, Kuhn Ber­
talan.

Füszer- és vegyesarukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.):
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Altmann Henrik, Fettmann Ja- 
kab, özv. Friedländer AdoKnć, 
Friedländer Izrael, Günczler J., 
Löwy S. Märton, Stark József, 
Szinai Gerson, Szinai Mór, Wein­
berger Adolf, Weisz Hermann.

Korcsmärosok (Wirte): Fógel Ja- 
kab, Kaisler Miksa, Müller Her­
mann, Schaffer Miksa.

Meszkereskedö (Kalkhändler): Ber- 
kovits Jakah.

Nyersbörkereskedök (Rohhäuleh.): 
Fogel Äron, Fogel Ignäc, Gold­
mann Albert.

Óras ós ćkszeresz (Uhrmacher und 
J u \v el ier): F re i re i ch S am u el.

Pek (Bäcker): Berkovits Sandor.
Röföskereskedök (Schnittwaren!!.): 

Friedländer Miksa, Reichmann 
Izidor, Roth mann Menyhört, Szi­
nai Izidor.

Rövidäni (Kurzwaren): Roth Lipót. 
Szabok (Schneider): Fischbein Ig­

näc, Grünfeld Ferenc, Halassi 
Mór, Hartmann Rudolf, Römer 
Armin, Weinberger József.

Szikvizgyarak (Sodawasserfabri­
ken): Berkovits Bernat, Fogel M.

Teglagyär (Ziegelfabrik): Rosen- 
bl üh Lajos.

Tollkercskedö (Federnhdlr): Löwy 
Samuel.

üvegcs (Glaser): Löwy Hermann. 
Üveg- ós porcclhtnaru (Glas- und 

Porzellanwaren): Kohn Ferenc.
Vaskereskedök (Eisenhdlr): Neu- 

wirth Bernat, Polläcsek Sämuel.
Vendeglösök (Gastwirte): Berkovits 

Bernat, Blum Józsefnó, Stark D.

mind en faęonban, legfinomabb 
kézimunka es garantalt tiszta, tar- 
tósan hullámosított vágott hajból 

keszül.
Megrendelésnél az úbra beküldendö.

HAARKUNST׳״ WERKSTÄTTE

HAJMÚVÉSZETI MÚTERME
Budapest, VI., Andrássy út 19. 

Telefon: L. 999-10.

TOKAJ
az adatok hiänyossäga folylän 

nem volt feldolgozható.

TOLCSVA
Elnök: Lichlmann David. 
Pénzlárnok: Feldmann Simon. 
Ellcnör: Pahmer Sándor. 
Gondnok: Goldhammer Herrn. 
.Jcgyzö: Breuer Ignác.

Chevra Kadisa, elnök:
Klein Vilmos.

Talmud Tóra, vezeloje:
Breuer Ignác.

Eleini isk., elnök: Fuchs Gyula. 
Pool Zcdck, elnök: Klein Dénes. 
Nöcgylel, elnök:

özv. Gullmann Ignácné.
Szoínbattartók

Szölöbirtokosok (Weingartenhesitz.) 
Guttmann SaL, Lichtmann David. 

Bádogos (Spengler): Klein Ignäc. 
Borpincészct (Weinkellerei): Fried 

Jenö.
Borkereskcdö (Weinhändl.): Licht­

mann David.
Borkereskcdö (Lederhändler): Dan- 

cziger Dezsö.
Cipósz (Schuhmacher): Friedmann 

Ignäc.
Fakcreskedök (Holzhdlr): Horovitz 

David, Horovitz Sändor, Pahmer 
Lajos.

Füszerkcreskcdök (Spezereihändl.): 
Davidovits Géza, Eichler Sämuel, 
Granát Ödön, Lusztig Däniel, 
Neuländer Juda, Spitz Marlon, 
Stark Hermann, Wohl Armin.

Korcsmäros (Wirt): Grünfeld Jenö.
Mészárosok (Fleischer): Dick Mär­

ton, Dick Salamon, Wassermann 
Sämuel.

órás (Uhrmacher): Wincelberg M. 
Papír- cs pipcrecikkok (Papier- u.

Toilette-Artikel): Teitelbaum M.
Pék (Bäcker): Grün Miksa.
Röföskereskedök (Schnittwarenh.): 

Friedmann Adolf, Dick Jónas, 
Dick Sämuel.
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Rövidarukercskedök (Kurzwarenh.): 
Glück Zoltán, Hirsch Lajos, 
Mandel Lajos, Wexberg M.

Ruhakcrcsk. (Kleiderhdlr): Gold­
hammer Adolf, Goldhammer Her­
mann, Klein Bertalan.

Szabók (Schneider): Goldstein Mór, 
Roth Béni.

Szikvízgyár (Sodawasserfabrik): 
Goldstein Adolf.

TÓTKOMLÓS
Fórabbi: Vorhand Mózes.
Elnök: Herzog Károly.
Alelnök: Ackermann Běla.
Pénzlárnok: Klein Zsigmond.
Elóljárók: Vas Nándor dr., Icz­

kovits Jenö, Herzog Izsák. 
Popper Samu.

Jegyzó: Nádor Adolf.

Chevra Kadisa, elnök:
Vogel Izsó.

Szombattartók
Füszer- és vegyesárukereskedok 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Braun Samu, Buchbinder Mózes, 
Klein Mózes.

Börkcreskedö (Lederhdir): Grosz N.
Gepkereskedök (Maschinenhdlr): 

Iczkovits Ferenc, Iczkovits Jenö, 
Iczkovits Samuel.

üveg- és porcellankereskedö (Glas- 
und Porzel lan warenh dl r): Kauf­
mann Ferenc.

TOR0KSZENTM1KLÓS
adatok nem érkeztek be.

Rubinstein Sándor könyvnyomdäja, 
Töröksentmiklös.

UJFEHÉRTÓ
Fórabbi: Bosenberg Saul.
Elnök: Grünberger Mór. 
Pénzlárnok: Silberslein Mór.
Ellenör: Liebstein David.
Gondnokok: Scheer Simon, 

Kraiisz Samuel.

Szombattartók
Asztalosok (Tischler): Berkovits 

Emil, Friedmann Samuel.
Badogosok (Spengler): Farkas La­

jos, Horovitz Menyherl.
Bazdr (Basar): Josef ovits Sandor. 
Börkcreskedö (Lederhdir): Frankl 

Samuel.
Burgonyakercskedök (KartofTelh.): 

Kesztenbaum Mór, Kesztenbaum 
Samuel, Leitner David, Scher S.

Cipeszck (Schuhmacher): Czikk E., 
Fogel Peter, Gelbmann Farkas, 
Goldstein Hermann, Klein Adolf, 
Klein Samuel, Schlosser Mór, 
Schwarcz Mór.

Cipökcreskedö (Schuhhdlr): Rosen­
feld Adolf, Stein Mór.

Fakercskcdök (Holzhdlr): Goldstein 
Lajos, Stern József.

tüzifa (Brennholz): Farkas Lipól, 
ifj. Friedmann Samuel, Goldstein 
Ignäc.

Füszcr- es vegyesarukereskedök 
(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Breuer Bernat, Engel Marlon, 
Feldmann Emil, Fiele!־ Marton, 
özv. Fogel Mózesne, Fogel Sa­
muel, Frenkel Farkas, Gyómńnt 
Cheszkel, Kupferstein Hermann, 
Kupferstein Mór, Schreiber Fü- 
löp, Sola Izrael, Weinberger Da­
vid, Weinstock Mór, Wiesel Ä.

Lakatos (Schlosser): Tischler L. 
Meszarosok (Fleischer) Deutsch I., 

Deutsch Jakab, Klein Emanuel.
Nyomda (Druckerei): özvegy Gull­

mann Kalmanne.
órasok (Uhrmacher): Gelberger Ig­

nac, Grad Armin.
Pćkek (Bäcker): Dicker Samuel, 

Löwinger Hermann, Schwarcz J., 
Weinberger Salamon, Weinberger 
Viktor.

Röföskcreskcdök (Schnittwarenh.): 
Berkovits Marion, Feuerstein Ä., 
ifj. Fogel Hermann, Fränkl Hen­
rik, Franki Jakab, Krausz Sä- 

Megrendeléseknél hivatkozzék a Szombat-Almanach 
hirdetéseire.
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niuel, Silberstein Mór, Stein Ber­
nat, Ungar Mór.

Szabók (Schneider): Berkovits La­
jos, Deutsch Lajos, Fleischer 
Jenö, Frommer Samuel, Gelb­
mann József, Goldstein Ignác, 
Koppel Ferenc, Wassermann Sa­
lamon, Weisz Sandor.

Szatócsok (Krämer): Feuer Meny- 
hért, ifj. Grünfeld Bernat, Herceg 
József, Kupferstein Ignác, Liep- 
schitz Salamon, Mendelovits 
Ascher, Silbermann Ferenc, Sil­
bermann József, Ungar Ignác.

Szeszkcreskedö (Spiritush.): Gelb­
mann Lajos.

Termenykereskedök (Produktenh.): 
Feldmann József, Grosz Dezsö, 
Katz Sandor, Klein Lénárd, Lieb­
stein David, Schreiber Hermann, 
Silbermann Hermann.

Tollkercskedök (Federhdr): Hirsch­
horn Izsák. Klein Farkas.

Cvcgesek (Glaser): Klein Izrael, 
Stein Emanuel.

Vaskcreskedök (Eisenhdlr): Breuer 
Ignác, Klein József.

UJPEST
Fórabbi: Goldmann József. 
Elnök: Berger Jakab.
Alelnök: Steinberger Mór.
Elóljárók: Schreiber Adolf, Mar­

morslein Adolf, Malek Lajos, 
Rosenzweig Simon, !!offner Ig­
nác, Bernstein Mór, Buchs­
baum Sah, Knöpfler Jakab.

Talmud Tóra, gondnok: 
Hauptmann Bernal.

Szombattartók
Orvos (Arzt): Dr. Hirsch Arpád.
Ariiház (Warenhaus): Weingarten 

Izrael.
Asztalos (Tischler): Berkovits F.
Baromfikereskedök (Goflügelhdlr): 

Fried Jakab, Schönberger József, 
Oberländer Salamon.

Bńdogos (Spengler): Rosengarten 
Miksa.

Borkereskedök (Weinhdlr): Berger 
Abrahám, Berger Jakab, Haupt­
mann Bernat, Kronstein Ákos, 
Stern Fülöp.

Börkcreskcdök (Lcderhdlr): Gold­
berger Gabor, Schreiber Jakab 
(nyersbör).

Cipészek (Schuhmacher): Heller A., 
Reisz Miksa.

Cipökereskedö (Schuhhdlr): Bern­
stein Mór. Árpád-u. 63.

CiikrAsz (Zuckerbäcker): Munk D.
Fakercskcdök (Holzhdlr): Herczog 

Gyula, Hoffmann Mór, Stern Ar­
nold, Sternfeld Samu.

Tüzifa (Brennholz): Marmorstein 
Károly.

Fuvaros (Fuhrwerke!’): Haas Sám.
Füszcr- és vegyesarukoreskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Eisenberg Náthán, Halpert Sala­
mon, Katz Vilmos, Knöpfler Ja­
kab, Marmorstein Károly, Rosen­
zweig Simon, Weichsler Zsig- 
mond, Wollner Samu.

Fcstékkercskcdó (Farbwarenhdlr): 
Schidlauer József.

Korcsniáros (Wirt): Wollner Samu.
Könyvkeresk. (Buchhdlr): Grünfeld 

Salamon és Bernát.
Lószerszámkcresk. Pferdegeschirr­

händler): Fischer Erno.
Marhakcreskcdök (Viehhdlr): Alt 

Adolf, Eichbaum Armin.
Mészárosok (Fleischer): Frommer 

Rudolf, Spitzer Lipót.
Nyomda (Druckerei): Katzburg Gy. 
Pék (Bäcker): Salamon Manó.
Röföskcreskedök (Schnittwarenh.): 

Freimann Aron, Hoffmann A., 
Katz Emil, Malek Lajos, Muszkäl 
Izsó, Reich Aron, Tabák Manó, 
Topper Ignác, Ungar Ignác, 
Weisz Vilmos, Zacher Zsigmond.

Rovidáru (Kurzwaren): Werczber- 
ger Fülöp.

Roiigykereskcdök (Lumpen- und 
hadernhdlr): Gerstenfeld Henrik, 
Grosz Chcszkel.

Szabók (Schneider): Dorf mann Ja- 
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kab, Gödinger József, Neumann 
Samuel.

Szörkiköszitö (Haarzurichter): Wal­
der Leó.

Tejkereskedök (Milchhdlr): Deutsch 
Izrael, Marmorstein A., Schrei­
ber Chajem.

Tollkereskedö (Federnhdlr): Grosz- 
mann Bernat.

Ügynökök (Agenten): Berger Béla, 
Ertler Mark, Fischmann Ferenc, 
Francos Lipót, Gottlieb Izrael, 
Herbst Fischl, Jungreisz Fülöp, 
Kurcz Mór, Malek Samu, Neulän­
der Lipót, Reich Ignác, Rosen­
thal Miksa, Sussmann Lipót, 

Weisz Adolf, Zelmanovits Ede.
Üveges (Glaser): Löffler Zsigmond. 
Zsák- és ponyvakereskedö (Säcke- 

und Plachenhdlr): Schreiber A.

VÄC
Förabbi: Silberslein Józsua. 
Elnök: Löiuinger F. Sándnr. 
Alelnök: Schmidl Samu. 
Pénztárnok: Winkler Ignác. 
Ellenör: Schik Bernal. 
Gondnokok: Hirschfeld Henrik, 

Abelesz Gabor.
Elóljárók: Abelesz Béla. Dach 

Adolf, Hirschfeld Adolf, Pápa 
Li pól. Ungar Jónas, Wohl H. 

Jegyzö: Leopold Hermann.
Szombatłcirtók

Börkereskedö (Weinhdlr): Dach A. 
Börkereskedö (Lederhdir): Fried­

mann Abrahám, Pápa Sándor, 
Pápa Lipót, Schmidl Jenö.

Cipökereskedö (Schuhhdlr): Ungar 
Jónas.

Ďivatáru (Modewaren): Haas Izi- 
dor, Winkler Ignác.

Építész (Architekt): Hirschfeld M. 
Fuvaros (Fuhrwerker): Hirschfeld 

Henrik.
Füszer- és vegyesáru (Spezerei- u. 

Gemischtwaren): Lebovits Vil-

mos, Neumann Henrik, Schmidl S.
Lisztkcrcskedök (Mehlh.): Abelesz 

Béla, Abelesz Henrik, Pápa Fri­
gyes, Schik Bernât, Wohl Henrik.

Nyomdák (Druckereien): Berger E., 
Kohn Mór.

Ruhakeresk. (Kleidcrhdlr): Steiner 
Lipót.

Sirkövek (Grabsteine): Kohn Mór.
Sörkereskedök (Bierhändl.) : Hirsch­

feld Adolf.
Szabók (Schneider): Blum József, 

Löw Simon, Löwenheini Fülöp, 
Reiser Gyula, Schwarcz Mór, 
Schwarcz Simon.

Szobafestö (Zimmermaler): Farkas 
Bernât.

Textilkereskedök (Textilwarenh.) : 
Abelesz Gábor, Benedikt Samuel, 
Hermann Ign., Schönfeld Viktor, 
Singer Hermann, Tel t sch Ignác, 
Weinberger Emanuel.

Vaskereskedö (Eisenhdlr): Hirsch­
feld Rezsö.

VÄRPALOTA
Förabbi: Singer Leó dr.
Elnök: Gold Vilmos.
Alclnökök: Polgár Sándor. 

Schiuarcz Ede.
Pénztárnok: Rein Mór.
Ellenör: Berkes Manó.
Gondnokok: Stein Jakab, 

Pfeifer Izidor.

Szombatlcirtók
Bádogos (Spengler) : Pfeifer Izidor. 
Börkereskedö (Lederh.): Schwarcz 

Ede.
Füszer- es vegyesanikereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
özv. Brust Manóné, Gold Gáspár 
utódai Gold Testvérek, Heksch 
Vilmos, Krausz Samu, Rein Mór, 
Rosenthal József.

Gabonakereskcdö (Getreide!!.) : Te­
il el József.

Bevásárlásainknál támogassuk a szombattartó 
kereskedôket és iparosokat.
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Meszaros (Fleischer): Pollak Adolf. 
Nyoinda es pa.pirkereskedes (Dru- 

kerei und Papierhandlung): Gold 
G. Geza es Zoltan.

Öräs es ekszeresz (Uhrmacher und 
Juwelier): Kellner Kalman.

Röfös- es rövidärukeresk. (Schnitt- 
und Kurzwarenhdlij; özv. Bruszt 
Manönö, Glanz Mätyäs, Gold­
schmied Jakab fia, tulajd. özv. 
Goldschmied Simonnc, Koch Ala- 
där, Röna Lajos, Weisz Imre, 
Zelenka Mör.

Ruhakeresk. (Kleiderhdlr): Keller 
Vilmos.

Szabö (Schneider): Keller Vilmos.

VAROSSZAL6XAK 
adalok nein erkeztek be.

VASÄROSNAMßNY
Förabbi: Kohn Julias.
Elnök: Grün Dezsö.
Alelnök: Grün fehl Daniel.

Gühdnok: Friedmann Mór. 
Pćnzlarnok: Grosz Mór.
Ellenór: Hinkler József.

Szombaltartók
Bńdogosok (Spengler): Bernalh 1). 

Winkler Izsak.
Börkereskdö (Lederhdlr): Zclczcr 

Samuel.
Cipökereskcdö (Schuhhdlr): Roth M. 
Fiiszer- ós vegyesarukereskedök 

(Spezerei- und Gemischtwarenh.): 
Friedländer Bernal ćs fiai, Man­
del Mór, Weinberger Lazar, 
Weinberger Mór, Winkler Lajos. 

Röföskcrcskcdök (Schnittwarenh.): 
I'riedmann A. Mendel, Glück 
Laszlónć, Grünfeld Daniel, Klein 
Adolf, Mandel Rozalia, Roth ćs 
Guttmann, Spitzer Henrik.

Nyoinda. cs könyvkereskedö (Druk- 
kerei u. Buchhdlr): Klein Lajos 

Pókek (Bäcker): Böhm József, 
Grünberger Lajos.

ORTH. KÄVEZ0
Özv. KLEIN IZSÄKNE

Budapest, VII. Dobu. 22.
Telefon: József 423 — 65.

Kitünö eukräszsütemenyek kizärölag

Weisz Mór gyaraból
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üveges (Glaser): Dembitzer Mór.
Vaskereskcdö (Eisenhdlr): Fried­

länder Testvérek.

VERPELÉT
Förabbi: Pollák Jözsef.
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­מעג ווירד אננעפאנגעץ פרייטאנ פאן פרייטאג, אוגד דאננערסטאג איזט חודש "אש
 ‘אור ח׳ לדוד מאן זאנט תפלות אללען גאך אבענדס אוגד מארגענס געבלאזען. שופך ליך

 זאגט מוצשק ר״ה. •מלפני •מבת פאן יוצר מאץ זאגט וילך נצבים פ׳ רבד.. הושענא בי: וישעי
 איי־ פאללע אים טאג׳ סליחות ערסטע דער איזט זאננטאג לך. ויתן אוגד וא״ק נועם ויהי מאץ
 מאץ •מטעהט השנה ראש ערב דמילה. ברית זכור אזכור והארץ נאך מאן זאגט מילה ברית נעם

 שהרית. ביי ניבט אבער סליחות ביי תחנון זאנט מאץ אויף, סליחות צו זאנסט אלס צייטליבעד
 מנחה פאן עשרה •ממונח אין זאנעץ פאסטעץ וועלכע יחידים יענע נעבלאזעץ. ניבט ווירד •מופר
אונזערע דאמיט זיין, צו טובל טוב •ום פאר זיך מנהג דער איזט עס תפילה. שומע אין ענינו
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 ס״ת צווייטען עליגאים ערותך תגלה לא אשד ביז השלישי בחדש פאר יתרו פ׳ אין פענען
 צי שנר" בשליטים ויהי יחזקאל אנפאנג הפטרה הבכורים" וביום פנהם פ׳ אין מפטיר ווירד
 מיט קדוש מערבית" קיץ נעזאגט" ניבט ווירד התנערי שבת. קבלת מנחה נאך דוכן. איזט מוסף

 ערסט־ צום אויס" ס°ת צוויי העבט מאן יתום" קדש רות" הלל" גאנץ יוצר" שהרית צו שהחיינו"
פ״רת צ-וייטען צום תעשר" עשר ליינט אונד אויפגערופעץ פעדזיאננען 7 ווערדעץ ס״ת טען

מאורה מאן זאגט ך ת ו ל ע ה ב פ׳ שבועות. נאך שבת פאן יוצר מאץ זאגט א ש נ פ׳

תמוז
 געזאגט" סליחות ווירד שהרית בתמוז עשר שבעה אהבה. מאן זאגט בלק הקת פ׳

 צו ויהל לייענט מאן רפאינו" אונד ישראל גואל צווישען ענינו זאגט ציבור שליח דעי
 ישראל נואל צווישען ענינו יערער ו. זאגט צבור שליה דער דרשו הפטרה אויך מנחה
ר°ח. מאן בענשט מסעי מטות פ׳ הרחמים" אב מאן זאגט פנחס פ׳ רפאני. אוגד

אב
 צו ווירד באב תשעה ערב געזאנט. הרחמים אב ווירד חזון שבת איזט דברים ,פ

 הקודש ארון פיאס פרוכת דאס ווירר מעריב פיאר געזאגט. תחנון קיין מנחה
 נאך שטיממע, לייזעד מיט רחום והוא זאנט מאן יאוים׳ שוהע דיא ציעהט אבנעניאממען"

 קדוש׳ ואתה זאגט איכה" לייענטמאן דאנץ תתקבל" מיט קדיש נאך מאן זאגט ש״ע
 אוגד אן טלית קיינען מאן לענט שהרית צו יתום. קדיש עלינו תתקבל" יאהנע קדיש
 ואתחנן פ׳ אין לייענט מאן תחנון" ניכט כהנים" ברכת ניכט זאגט מאן תפילין" קיינע

 דעם נאך אסיפם" אסוף הפטרה דיא מפטיר" איזט דריטטע דער אוגד בנים תוליד כי
 ובא אשרי תתקבל" אהנע קדיש ציונים" אונד קינות זאגט תורה ספר דעס איינהעבעץ

 מזמור קץ יתים" קדיש עלינו וועגגעלאססען" ווירד בריתי זאת ואני פסוק דער לציון"
 זאגט תפילין" אוגד טלית לעגט מאץ יום" של מזמור מאן זאנט מגהה פיאר יום" של

 א־נד נהם זאנט מנחה עש־ד״פיאן שמונה אין דרשי, הפס־ה אונד ויחל לייענט מאן אשרי,
 ברכת רפאינו, ונד ־. ישראל גואל שען צוו עניני זאגט צביר שליח דער ענינו, אזנד

 מאן נאבדעם מעריב נאך תתקבל" קדיש תחנון" קיין אבער שלום" שים אלמי בינים׳
 יוצ*. .־ו נח שבת ואתחנן ם׳ מקדש. לבנה יא ד מאץ איזט האט, געניאממען עטוואם
 בענשט .־אה פ" אהבה" עקב פ׳ פארהער" אבענד אויך תחנון קיין מאן זאנט עשר חמישה

חדש. ראש מאץ



גג

 ערס' אים אויסנעהאבען, ווערדעו ספריס צוויי השיריס, שיר הלל׳ האלב הודרמ, שבת פאן
 צוריטען אים אוגד אלי אומר אתה ראה תשא בי ,פ אין פערזאנען 7 פאר מאן לייענט מען

יקום השבת, מקדש מיט ברבה דיא שליעסט אונד ד׳ יד עלי היתד. הפטרה והקרבתם, מפטיר

אבנעלעגט. הלל פאר טאנען אגדערען רען אן ס״ת׳ צווייטען אונד ערשטעץ

זאגען. צו אבות פרקי מאץ בענינט מגהה גאך חידש.

פיוז
 קדרת גאך רצוץ יהי קייץ נעזאנט, תחנון גיכט ווירד חג אסרו גאך ביז חודש ראש אץ פ

 געמאבט• תבשיליץ ערוב ווירד שבועות ערב למנצח. אוגד אפיס ארך אל זאגט מאץ אבער
 ם״ת צוויי הלל׳ נאנץ יוצר׳ שהרית צו שהחיינו. מיט קדוש מערבית, מאן זאיט אבעגד
אויפגערו" 5 אר6 מאן לייעגט ערסטען אים אקדמות, זאגט אוגד אייסגעהאבעץ ווערדען



אדר
שבת תצרה פ׳ ראשונה. להפסקה יוצר תרומה פ׳ מיטוואך. דיענסטאג חודש אש■

 אהנע לציוץ ובא אשרי זאגט מאן האבען. אץ מגילה דער וואהרענד מאץ זאלל תפילין
 זאגט פודים שושן מיטוואך לאסף. מזמור שיר אונד יום של שיר עלינו יענך׳ למנצח

 ספרים 2 יוצר. זאנט מאץ פרה׳ פ׳ איזט תשא כי פ׳ יענך. למנצח קיין תהנון, קיין מאן
 הקת" פ׳ אין מפטיר צווייטען אים תשא כי מאן לייענט ערסטעין איס אויסגעהאבען ווערדען

 אויס ספרים 2 העבט מאן החודש. פ׳ איזט פקודי ויקהל הערב. ביז התורה הקת זאת
 ביז לכם הזה החדש בא פ׳ אין מפטיר צווייטעץ יאים פקודי׳ ויקהל ערסטען אין ליינט

ד״ח. בענש מאן מצות. תאכלו

ניפץ
 אויך נעזאגט׳ תחנון קייץ ווירד ניסן מאנאט גאנצען דען דאננערסטאג. חודש ראש

 מזמור שיר אוגד למנצח אפיס. ארך אל אבער צ״צ ניכט אוגד קה״ת נאך רצון יהי קיין
 דיא ווירד מנחה צו ד". אמר בה הפטרה הגדול. שבת איזט צו פ׳ געזאגט. ווירד לאסף
 קדוש ואתה נועם ויהי קייץ מוצש״ק עונותינו. בל על לכפר ביז עבדים פאן געזאגט הגדה

 מזמור קיין בבורים׳ תענית פסח ערב מיטוואך חמץ׳ בדיקת מעריב נאך אבענד דיענסטאג
 ווירד עס ענינו׳ ש״ע מנחה אין זאגען בבורים פאסטענדע דיא למנצח׳ ניבט אוגד להודה

געמאבט. תבשילין ערוב
 ווירד אבענדע פסח ערסטעץ ציוויי דעץ אן מערבית׳ מאן זאנט מעריב צו ח ס פ

 צוויי העבט מאן הלל, גאנץ יוצר׳ מאן זאנט שהרית געמאבט. קידוש קיין טעמפעל יאים
 על ביז וקהו משכו בא׳ פ׳ אין אויפגערופענען 5 פאר ערסטיען אים ליינט אויס׳ ספרים

 יהללו׳ אשרי׳ יהושע. ויאמר הפטרה הראשון ובחדש מפטיר ס״ת צווייטעץ אים צבאותיכם,
 הגשם ומוריד הדוח משיב זאגען צו אויף העדט הזן דער געבענשט, טל ווירד מוסף בייא
 עס מערבית, אבענד פסה נאבט צווייטע דיא דוכנט. מאץ מגהה׳ צו ערסטי געמיינדע דיע

 אויסגעהאבען׳ ספרים צוויי ווערדען עס הלל גאנץ יוצר שחרית צו געצאהלט. ספירה ווירד
 ס״ת עווייטעץ יאים אויפגערופע!׳ ווערדען פעדזאנעץ 5 בשב׳ או שור מאן ליינט ערסטען אים

 מקבל מאן איזט מנחה נאך דוכן. איזט מוסף צו המלך. וישלה הפטרה געסטערן׳ וויא מפטור
יוצר שחרית ספה״ע. קדוש נעזאגט, ניכס ווירד מדליקים במה התנערי יאהנע דודי לכה שבת׳
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 ■דע 5) וישלה פרשת דיענסטאג צו אבענד מאנטאג פרייטאג. הדש ראש
 איינצושאלטען ר ט מ ו ר ט ותן וועדז דען עשרה שמונה אין מאן בענינט צעמבער(

אבענד. פסה ערב ביז
בייא הנוגה ערב ג״ד׳ מאנטאג געכענשט. הדש ראש ווירד וישב׳ פרשת שבת

 ערסט )צוהויזע הבדלה אוגד לך ויתן ליגט׳ הנוגה מאן צינדעט דאגן ואת״ק נועם
 אויה ספרים צוויי העבט מאן הלל׳ גאנץ דר״ה ב׳ זאנגטאג ליגט( הנוגה דאגן הבדלה

 צווייטען אים ונסבו. יעשה ביי ישראל גני את צו פ׳ ישראל אונד לוי כהן, פיר ליינט
 נשיא גהן פי־י מאן ליינט הנוגה זאת מאנטיאג ר״ה׳ פי>ן מוסף שביעי׳ נשיא רביעי׳
 עשה גך גיז התשיעי ביום שלישי נשיא׳ דעס שלוסם לוי פיר קמרה׳ מלאה ביז שמיני

המנורה. את
 זאנט הזן דער סליחות מאן זאנט תענית ת ב ט ג רה ש ע ויהי פ׳ דיענסטאג

 שלום שים נעליינט. דרשו הפטרה דיא ויהל נאך ווירד אבענד ויהל׳ ליינט מאן ענני׳
כהנים. ברכת

בענשעץ. ר״ה ואדא פ׳ שבת

 המשה ליבשה יום גאולה שירה. שכת ח ל ש ב פ׳ מיאנטאג. איזט חודש ראש
ההגון. קיין ה$רהער-5 אגענד שאן מאן זאגט בשבט עשר

 איינען אץ מילה ברית יאיינער פיאללע )יאים יוצר. קלים *ט ת ב ש ם י ט פ ש מ פ׳
 יאיבריגע דיא אונד מילה ברית פי^ן גאולה אוגד אופן מאן זאגט פרשיות ארבע דער שבת

 ערס־ אים ליינט אוגד אויף ספרים צוויי העבט מאן שבת(. בעטרעפפענדען דעס פיוטים
 נפשותיכם. על לכפר ביז תשא גי מפטיר ספד צווייטען אים אונה משפטים פ׳ טען
ר״ה. בענשט מאן
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 4 ויגן ויעזור הכל על גדלו אהה ישראל. שמע יו״ט. פאן עולם של רבונו אוגד מדות
 ישראל השש? וביום לוי החמישי. וביום מאן ליינט כהן פיר אויפנערופען, פערז^נען

 נעריצך קדושה טוב, יום פז$ן מוסף השביע? וביום הששי וביום רביעי השביע? וביום
 מאן אוגד אויסנעהאבען אה״ק דעם אוים ס״ת אללע ווערדען עם אדירנו. אדיר מיט

 הושענות דיע זאנט אונד לולבים אוגר אתי־ונים דען מיט בימה דער אום הקפות 7 מאבט
 אין לבריתז הבט אנא פא* אברהם ברית זכור מאן זאגט מילת בדית איין פאללע ואים

עלינו. כאלקינו
 גאנץ יוצר שהרית שהחיינו מיט קדוש מערבית. מיט מעריב עצרת שמיני

 מאןליינט אויפנעדופען פערזאנען 5 ווערריען ערפטען צום אויס ספרים 2 העבט מאן הלל
 ככלות ויהי הפמרה עצרת. השמיני ביום מפטיר ספ* צווייטען אים תעשה עשר ראה פ' אין

 משיב שימש דער רופט מוסף יאר5 הרחמים. אב זאנט אוגד נשמות מזכיר איזט מאן שלמה,
געדוכנט. נאכהער געבענשט, גשם ווירד עס אויס. הרוח

 לדעת הראית אתה מאן זאנט ש״ע נאך מערבית, מיט מעריב תורה ת ה מ ש
 אויף ביז ווערדען ספרים דיא הקפות, דיע מאכט אונד אויס תורה ספרי אללע ניממט מאן

 ווירד ספרים דרייא דען אין גדלו. אהה ישראל. שמע זאגט הזן דער צוריקנעשטעללט? דרייא
 אונד ושמחו שישו הכל, על זאנט מאץ ווירה ליינען תורה שמחת מאן וואס אויפנעמישט

 שהרית בייא עלינו. שהחיינו. מיט קדוש זאגט מאן צוריק. תורה ספרי דיא שטעללט
 אהנע אבער דוכן איזט שהרית בייא מורשה. מלומדי נשמת פיוט ידען נשמת פאר זאנטמאן

 אללע מיט הקפות דיא אבערמאלס מאכט מאן הלל. גאנץ עשרה שמנה נאך ותערב,
 הברכה וזאת ערסטען אים ליינט הכל" על גדל.? אהה ישראל שמע זאגט תודה, ספרי
 אים התורה סוף ביז תורה התן קדם אלהי מעונה בייא אויף, אנוועזענדעץ אללעץ רופט אוגד

 השמיני ביום מפטיר דען דריטטען צום בראשית. התן לעשות ביז בראשית ספר צווייטען
 הבדלה אבענדס עלינו. כאלקינו אין דוכן. קיין מוסף בייא משה. מות אחרי ויהי הפטרה עצרת
 בראשית שבת מאן. זאגט למנצח אבער תהנון. קייץ הג אסרו בשמים. אדהנע ליכט אהנע
 נפשי ברכי אן מאץ פענגט מגהה צו הרחמים. אב קיין ר״ח. בענשט אוגד יוצר מאן זאגט

שבתהגדול. זאנעןביז צו

חדש. ראש

 איין נימט מאן תתקבל, קדיש ’הלל, האלב זאנט מארגענם ויבא. יעלה תחנון, קיין פאר
 התמיה עולת ביז ישראל בני את צו כהן, דען פנחס פרשת אין ליינט אויס תודה כפר
 וכראש' רביע? ונסכה. ביז תמיד עולת ישראל, ההין. רביעית ביז ואמרת פ<ץ לו?
 לציוץ ובא יענך. למנצח קיין אשר? איינהעבען דעם נאך קדיש. חצי ונסכו יעשה ביז

 אנשטאטט נפשי ברכי יום. של שיר הדש. ראש פאן מוסף אב, תפילין דיא לענט מאן
אהבה וירא פרשת שבת ר״ה. יעדען פיר סדר דער איזט דאס לאסף. מזמור שיר
ברית איינעס אללע5 )אים ושני. וחמישי שני מאן בענשט קה״ת’ נאך לשונם. שננו

 אונד דאננעדסטאג מאנטאג, מנחה(. פיר בענשעץ בה״ב דאס מאן לעסט מילה,
פאס־ צעהץ פאלס נרד אבער ויחל. מנחה צו ליינט אונה סליחות מאן זאנט מאנטאג

מאן בעגשט ישרה היי פרשת *שבת זינה אנוועזענד הכנסת בית אים טענדע
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 הוד,"מ גאנץ ווירד ווייזע דיעזע אויף אונד השלישי וביום השני וביום ביעי ו פיר אוגד
 אבער יו״ט׳ פאן מוסף לציון. ובא אשרי מאן זאגט ליינען דעס נאך ייענט׳ גע

געזאנט הושענה אויך אויסגעהאבען ס״ת איין ווירד דאגן קדושה׳ וואכען
 ניכט ווירד נרננה לכו מנחה צו פרייטאג הלל. פאר אב מאץ לעגט לין תם דיע

 יעלה נור שבת׳ פאן מעריב ]ווענגעלאססען" התנערי ווירד יעדאך דודי לכה גע׳אגט׳
 פאן יוצר שהרית׳ מדליקין. במה קיין אבות מנן ויכולו אייננעשאלטעט" ווירד ויבא

 מאן׳העבט כמוך" אין יתום" קדיש קהלת׳ תתקבל׳ קדיש לולב׳ אהנע הלל נאנץ חוה״מ׳
 ראה תשא כי ם׳ אין אונד אויפנערופען פערזאנען 7 ווערדען ערסטען "צום אויס ספרים

 המישי׳ וביום הרביעי וביום פנחס ,פ אין מפטיר צווייטעץ אין געלייענט׳ אלי אומר אתה
 מקדש אונד הזה הסכות חנ יום ועל הזה השבת יום על ברכה גוג בא ביום והי׳ פטרה■ .

 אויסגע־ ניכט וויירד ספר הארון׳יאיין פתיחת ניר איזט מוסף נאך והזמנים. וישראל השבת
 קיין געליינט" הברכה וזאת ווירד מנחה צו נוצרה" אום הושענה דיע זאנט מאן האבען׳

בשמים. אונד ליכט מיט הבדלה צ״צ.

 כל בענינט אן טלית אונד קיטל דען לענט אויס׳ שוהע דיע ציעדט _אבענד
 כפור יום מלכנו. אבינו מעריב, שהחיינו" זאנט נאכט דער איינטריטט פאר נדרי

 ספר ערסטען אים אויס, ספרים 2 העבט מאן כמוך. אין מלכנו״ אבינו יוצר שחרית
 ובעשר מפטיר ספר צווייטען אים מות" אחרי לייענט אונד פערזאנעךאויף 6 מאן רופט

 פינדעט מילה ברית איין פאללע )אים נשמות הזכרת סלו" סלו ואמר הפטרה לחודש
 מנחה פאר געדוכנט. ווירד מוסף צו שטאטט[ אייכהעבען דעם פאר אשרי נאך דיעזע
 התמינו נעילה צו הי. דבר ויהי יונה פאן הפטרה עריות פ׳ מות אחרי אין מאן ליינט

 אתה מיט מעריב תקיעה איינע בלאזט א״מ" אויך וכתוב׳ שטאטט והחום כתבנו שטאטט
 קיין ווירד חג אסרו נאך ביז כפור יום פאן כשמים. אהנע ליכט מיט הבדלה חוננתנו

 הרחמים" אב קיין יוצר" האזינו ם׳ שבת קה״ת. נאך רצון יהי קיין אייך נעזאג׳ תחנון
לך. ויתן נור געזאגט׳ ניכט וא״ק נועם ויהי ווירד שבת מוצאי צ״צ. קיין

 ערסט ווירד צוהויזע שהחיינו" מיט קדוש משה׳ וידבר מערבית׳ סוכות ערב
 לולב נטילת על יוצר. שהרית צו טאג ערסטער נעזאנט. שהחיינו דאנן כסוכה לישב

 ערסטען צום רופט אויס ספרים 2 העבט מאן יי. יי כמוך אין הלל. גאנץ שהחיינו
 ובחמשה פנחס ם׳ אין מפטיר צווייטען אים כבש או שור ליינט אונד אויף פערזאנען 5

 אויסגעהאבען ס״ת 1 ווירד דאגן נעדוכנט״ ווירד מוסף צו בא׳ יום הנה הפטרה יום׳ עשר
 שהחיינו. מיט קדוש ב׳ לליל מערבית אבענד צווייטען אם אמתך. למען הושענה זאגט מאן

 מאן יי יי כמוך" אין הלל" גאנץ שהחיינו׳ אהנע לולב בענשט מאן יוצר׳ שחרית צו
 ווירד מוסף ביי ויקהל. הפטרה טאג ערסטען אם וויא לייענט אוגד אויס ספרים 2 העבט

 עלינו. כאלקינו׳ אין שחיה" אבן הושענה זאגט אויס ס״ת 1 מאן העבט מוסף נאך געדוכנט.
 וואכענ־ וויא]אן ווירד חמועד חול טאג ערסטער בשמים. אהנע ליכט אהנע הבדלה אכענד
 לולב׳ ברכת נאך הלל גאנ״ן געזאנט. ויבא יעלה ווירד ש״ע אין נור געבעטעט טאגען

 אם :ארדנוננ פאלגענדער אין אויף פערזאנעץ 4 רופט אונד אויס ס״ת 1 העבט מאן
הרביעי וביום ישראל פיר השלישי׳ וביום לר פיר השני! וכיום כהן פיר טאגע ערסטען

 מזמור נאך קיטל. אים אונד ר״ה פאן ניגון מיט מאן בעטעט רבה הושענה
 על זאגט מאץ חי׳ כל נשמת אהנע אבער געזאנט׳ שבת פאן מזמורים דיא ווערדען לתודה
 עשרה שלש מאן זאגט ס״׳ת הוצאת בייא תתקבל. קדיש ־הלל׳ גאנ״ן לולב׳ נטיית
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טעמפעלגעברייכע — הכנסת בית מנהגי
תרפ״ח לשנת

תשרי
 ש״ע אץ תקעו, מאן זאגט מעריב ביי איממעת ודא מנחה השגה ראש ערב

 ביד קדשים אללען אץ חיים. בספר וכתוב/ הקדוש" המלך כמוך, מי זכרנו" מאן זאגט
 עס מלכנו. אבינו שהרית בייא שהדריכו. מיט קדוש ולעילא" לעילא מאן זאנט יר נאך

 אויפגערופען פערזי^נען 5 ווערדען ערסטען אים אויסגעהאבען תורה ספר 2 ווערדען
 ויהי הפטרה השביעי, ובחדש מפטיר צווייטען אים פקד" וה׳ וירא פ׳ אין לייענט מאן
 שהחיינו אונד לשמוע ברכה דיא מאן נאכדעם שופר תקיעת מוסף ;ר ם אהד" איש

 עבענפאללס אבענד צווייטען אם געזאנט. תשליך ווירד מנחה נאך דוכנט, מאן געזאגט׳
 שהרית בייא ר.$6 פרוכט נייע אייגע חזן דעם מאן לענט אבער שהחיינו, מיט קדוש
 -5אד פערזי^נען 5 ווערדעץ ערסטעץ צום אויסגעה^בען וו;רדען ספרים 2 מלכנו. אבינו

 נעסטערן" וויא מפטיר" ;ן צווייט אים הדברים אחר ויהי וירא ם׳ אין ליינט מאן גערופען
 בעל דעם ווירד נור טאג, ;רפטען אם וויא שופר תקיעת מצא" ה׳ אמר כה הפטרה

 מנחה געדוכנט. ווירד מוסף •בייא פ^רגעלעגט. פדוכט נייע איינע שהחיינו צו תוקע
 $הנע הבדלה המשפט" המלך הונכתנר אתה מעריב מלכנו. אבינו ש״ע לציון ובא אשרי
 אוגד פריה לייענט מאן סליחות" מאנן זאגט תענית" גדליה צום בשמים.’אהנע ליכט

 נהנים. ברכת ענינו" ע ש" ה^ך אין שהרית בייא אויך זאגט ש״צ דער ויחל" אכענד
 צו פרייטאג מנחה( אוגד שהרית צו עשי״ת אגע נ )אללע מלכנו ו אבי. שלום" שים

 פ׳ הקדוש. המלך מאן זאגט אבות מנן ביי שבת" מקבל איזט מאן א״מ. קיין מנחה
 קיץ מעריב ביי געלייענט. האזינו ווירד מנחה צו יוצר" ■מא זאנט שובה שבת וילך
קדוש. ואתה נועם ויהי

 פלד. תפלר, שומע ביז הצדקה ה׳ לך סליחות בייא מאן זאג כפור יום ערב
 נור ווידוי דיא אזכור" והארץ ביז זכור פזמן" ידקדק, אם דין אדון בפקדך, אדון לנו"

 קיץ להודה, מזמור קיץ שחרית. בייא ניבט אויך סליחות בייא תחנון קיץ איינמאל"
 דיא עשרה שמונה נאך מאן זאגט מנחה צו מלכנו. ו אב? ניכט אויך יענך למנצח

ניכט. דיעס וויעד,רה$לט פארבעטער דער חטא" על אונד וויד״י
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יום כ״ט אלול תרפ-ח |
1928 Augusztus-Szeptember

מינרטען 197« אוהר 6 פריה ד^נערסטאג מורד

I1718 אנכי אנכי הפטרה
א ו

1 )ם״ו<
 הורש דראש ב׳

שופטים
19 ג א
20 ר ■ר
21 ה ג
22 ו ד
23 ה
24 ח ו

עקרה רני הפטרה 25 ט ובס )פ״א תצא" כי
26 ר א
27 יא ב

|28 ירי ג
29 יג ד
30 יד ה
31 טו ו סזק״ל

אורי קומי הפטרה ו IÜ ז ג״ד( )פ־ק תבא" כי
2 ין א
3 ר י ת
4 יט ג
5 כ ד
6 כא ה
7 ר

אשיש שוש הפטרה 8 כג ן ה״ס )פרק וילך נצבים"
9 כד א לסליחות משכימים

10 כה ת
11 כו ג
12 כז ד
13 כה ה
14 כט ו ברית זכור ר״ה" ערב

~llllllllllllllltllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll|llllll|l|lll|llltllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll>IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIUIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIl

REBENWURZL ORTH. כשר BUFFET
Budapest, VI., Laudon ucca 3.

Ällandöan kaphatok meleg virstli es felvagottak este 10 dräig. 
Vasarnap egesz nap nyitva.

18•
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ירם ל׳ אב מנהם תרפ״ח
1928. JuIius-Augusztus

נוטען מ .״’•>35 <והר 5 נאבטיטטיג דיענסטאג כול*•

יולי 18 א ד חדש ראש
19 ה
20 ג ו

ישעיהו חזון הפטרה 21 ד • ——פ״ב( הזו" )שבת דברים.
22 א
23 ו ך•
24 ז ג
25 ח ר
26 ט ה באב תשעה
27 • ו

נחמו נחם טרה ה: 28 יא * פ״ג( נהמו, )שבת ואתחנן.
29 ■יר א
30 יג
31 יד ג

אויגוסט 1 טו ד סזק״ל עשר. חמשה
2 ט ד.
3 יו ו

ציון ותאמר הפטיה 4 יח 1 )פ״ד( עקב,
5 יט א
6
7 כ־> ב
8 כב ד
9 כג ה

10 כד ו
פערה עניה הפטרה 11 כה 1 פ״׳ח( )מבה״ח. ראה

12 כו א
13 כ ד•
14 כח
15 כט ד כ״ק יום ר״ח. ערב
16 ל ה אלול חדש דראש א׳

= ו1ווווווווווווווווווו1ווווווווווווווווווווווו1ווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןוווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווווו1ו =

 kulдnleges felvagottakat 3 legszeb גח8^813^3
kivitelben 1818^3 ¿1521^6 5231111

Rebenwuгzl 01*111. כשר kul6nlegessegek gy6гa
.)ק68&1)1311
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יום כ״ט תמוז תרמה |
1928. Junius-Julius

מינוטען 517״ אוהו־ 4 פדיה מאנטאג מולר

יוני 19 א ג חודש דראש ב׳
20 ר*

21 ג 1 ׳ד /

שמואל ויאמר הפטרה
22 ד ו
23 ה ז )פ״ד< קרח

24 ו א
25 ין ב
26 ך« ג
27 ט ד
28 ר 129 ־ יא ר

שארית והיה הפטרהבלק חקת 30 —י! ז )פ״ה(
יול• 1 יג א

2פזק״ל ­יו ב
3 טו ג
4 טז ד
5 1 ה בתמוז י״ז
6 יח ו

ירמי' דברי הפטרה 7 יט ׳ )פ״ו( פנחס
8 כ
9 כא 1 ב

10 כב ג
11 כג ד
12 כד ה
13 כה ר

ח' דבר שמעל הפטרה 14 כו ז ם״א: )מבה״ח מפעי מטות
15 כו א
16 כח 17ב כט ג קטן כיפור יום הורש ראש ערב

111111111|1||1111||111111111111111|11111111111111111111111111111111111111111111111111111111|1|11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111|111111(>1111|||1||||||1;=

ז6חת011ס 40 0  Magyaгorszag 
legnagyobb ¿8 legmegbizhat6bb 01111. כשר szalami“ ¿8 kolbasz- 

arugyaгaתak 011x101:
.ק68(, ¥1., 1,811(1011 11008 3&13114
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ירם ל׳ סיוץ תרפ״ח
111111118->118 •1928

טינוטען 7״7 אויר 4 מיטטאג נא שבת מולד

20 א א מה1 חודש ראש
21 ת ת מו
22 נ נ מז הגבלה ימי נ׳
23 ד ד מח
24 ה ה !מט )ער״וס שבועות. ערב
25 ו ו דשבועות א׳
26 ן ן דשבלעות ב׳
27 זק א חג אסרו
28 ט
29 י ג
30 יא ד
31 דת ה

ייני 1 יג •

אהד איש ויהי הפטרה 2 יד ז )פ״א( נשא/
3 יו א פזק״ל
4 טז ת

5 יז נ
6 יח ד
7 יט ה
8 כ ו

ושמחה רני הפטרה 9 כא י
1 )פ״ב( בהעלתך.

10 כב 1 א
11 כג ת

12 כד ג
13 כד ד
14 כו ה
15 כז . ו

יהושע וישלח הפטרה 16 כח | פ״ג( )מכה״ח, שלה.

17 א יוכ״ק ער-ח.
18 | ל ן ב 1 תמוז דר״ח א׳

»11111111111111111111111111|||1|||1111111111111№|||||||||||||||||||||||||||1111|11|1|||||||11||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||1ןןןןןןןןןןןן||||||ןןןןן>1ןןןןןןןן

(!613611 דת1ח86ת01ז
 .6561₽^11ז21ז-616 ס56בת6£6 161152616גת11 65 161165 056ז1<6521ס<11נ352,ן
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יום כ׳ט אייר תרפ״ה |
1928. Aprilis—M¿jus

גינוטען ‘,■/23 אוהד 3פרייטאנפריר, מולד

:פאי השמים הפטרה 21 א ן טז פ־׳ב( דר״ח מצורעגב׳ תזריע
22 ר■ א י
23 ג ת ח
24 ך" ג יט
25 ה ך•
26 ו ה נא

כשיים כבני הלא הפטרה
27 ז ו כב קדושים אחרי
28 ח ן כג פ״נ כ/ ה׳ ב׳ מברמן
29 ט א כד
30 י כה שני תענית

מאי 1 יא ג כו
2 יב ף כז
3 יג ה כה חמישי תענית

והלויים והנהנים הפטרה
4 יד ו כט שני פפה
5 טו ן ל פזק״ל( )פ״ה אמור
6 טז א לא
ר ין ר■ לב ב״ב תענית
8 יח ג לג בעומר ל°ג
9 יט ד לד

10 כ ה  לה
11לו כא ו

ומעוזי עזי ה׳ הפטרה 12 כב ן לז )פ״ח( בחקתי, בהר
13 בג א לה
14 כד כ לט
15 כה ג מ
16 כר ד מא
17 כ? ה מב מוקדם יוכ״ק
18 כח ו מג

הדש מהר הפטרה 19 כט 1 מד פ״ו( )מבה״ח, במדבר/

ת1ןןןןןן||||||||||||||||||||||||||||||||||ו||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||1||||||||||||11111111111111|1111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111|11||||1||

¥6ז56ץת1<6ק6556 1688201,( רת1¥6ס^5ץ סק8(8־
 ס8ךתס0£]01ח1<61 *^3111(0 1ת3וז1ס< 828111'1ס]1.(

 1ס^1)61ע№11פ21 01*111. כשר 52816011*׳ 68 £081011110861־0976פ
 6ס(18ק681.
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| יום ל־ ניפץ תרפ״ח
1928. Marei11s—Aprilis

מעוטען. 4"/39 אוהר 2 נאכמיטטאג מ־טוראך מולד

יצרתי זו עם הפטרה

22
23
24

א
ך•

1»

 ה
 ו
ז

חודש ראש

ויקרא
25 ד א
26 ה ב
27 ו ג
28 1 ד
29 ח ה
30 ר

עולתיכם כאה״צ הפטרה 31 1 ול( הגי בת )י. צו
1 יא א

ניסן תקופת 2 יב —
7 דעץ פפה הוה״ט א׳ שבת 3 יג •1 (ו ל תבשי )ערב חמץ יקת ב!

מיטטאג. אוהר 12 אפריל 4 ­י ד בכורים( )תענית פסה ערב
5 טו ה דפסח א'
6 טז ו א העומר( )ספירת דפסח ב׳
7 ין ז ר דחוה״ט א"
8 יה א ג דחוה"» ב"
9 יט □ ך " ג׳

10 כ ג ה " ד"
11 בא ד ו פסח של ׳
12 ה • נשמות( )מזכיר דפסה ה׳
13 כג ו ה חג אסרו

דוד עוד ויוסף הפטרה 14 כר ז ט א׳( פרק )מבה״ה שמיני
15 כה א י
16 כו ■י יא
17 כז ג י□
18 כה ד יג
19 7 י* ה יך חודש ואש ערב
20 ל ו ט. חודש דראש א׳

:>>>11111111111111111111111111111111111’1111111ן||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||1ןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןן||||||1^|||ןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןן
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יום כ״ט אדר תרפ״ח
I’l1ar—M^I*cius1928גן. Fe

מינוטען. ״/*55 אוהד 1 דיענספזאג צו נאכט מא:טאג מולד

¡פעכער 22 א 1 ד 1 חודש דראש כ׳
23 כ
24 ג ו

נתן וה* הפטרה '25 ך• ז )הפסקה( תרומה

26 ה א
27 ב
28 ן ג
29 ח ד

מערץ 1 ט ה
2 • ו

פקדתי כאה־׳צ הפטרה 3 יא ז זכור< 4)פ_________■תצור
4 יב א
5 נ י כ אסתר תענית
6 •ד ג פורים
7 טו ד סוזק״ל פורים שושן
8 1 — י■

ישראל בית אדם בן הפטרה
9 1 י

10 יח פר( >ם׳ תשא כי

11 יט א
12 כ
13 כא ג
14 כב
15 כג ה
16 ­כר ו

העם כל הפטרהמבה״ח( ג• ההוד פקודיגם" ויקהל 17 כה ז
18 כו א ;
19 כז ב 1
20 כה | 21ג כט ד 1 קטן כיפור יום ר״ח ערב

............................................................................................................וווווווווווווווווווווווווווווווו!
N6 61 דת88 ץ8£ךחדז0ח7ס1<81,: ס881< ס111.ג
 כשר ¥1ז8(11,- 828181111- ¿3 1ס<168828ז!1 £78ךתא81ן78,^ גת61ץ61< 16£-

 ס]1כ1כ81,< 16£01ס861נ1כ81< 68 16£1וז6£1נ121ן81ס1נ581<

! ?מ“•1
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1 יום ל׳ שבט תרפ״ח
.1928

מעוטען• •!/•11 אוהד 1 נאכפדטטאג זאנטאג מולד

יאננער 23 א ב חודש ראש 1
24 ג
25 ג ד
26 ד ה 2

27 ה ו
2

דבר אשר הדבר הפטרה 28 ו ז בא !
29 ז א 1

30 ה ב 2
31 ט ג

פעבער 1 י ד
2 יא ה 2

3 •ב ו 8
אשה ודבורה הפטרה 4 יג ז שירה שבת בשלה 1

5 יד א
6 טו ב )סווק״ל( עש־ חמשה |
7 ­ט ג
8 ין ד
9 יה ה

10 יט ו
המלך מות בשנת הפטרה 11 כ יהרו 1

12 כא
13 כב ב
14 כג ג
15 כד ד
16 כה ה
17 כר ו

שנים שבע בן’הפטרה 18 כ! ז שקלים( ם" )מבה״ח. משפטים |
19 בח א
20 כט ב ­קט כיפור יום ר״ח ערב 1
21 ל חודש דראש א׳ !

ח111||||||1111|||||||||||||||||||111|||||1111|||||||||||||||||||||||||||||||||||11||||||||||1ןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןןן||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||ו3

13.011616~21 נ6111^11ץ
תז ! b 35 2 3 1 0111165628611 5¿ 12161055628611 כשל 11 ,01111

.־01611161611611)11
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f..........................................................................................................................................................................................................

ירם כ״ט טבת תרפי׳ה
1927. Deeember-1928. Januar

בדנו-ע; 7-27 אוהד י2 שבת צו נאכט פריימאג מולד

 ורינאכטען דעצ;מבער

ה׳ דבר ויהי הפטרה

25
26
27
28
29
30
31

1
2
3
4
5
6
7

 א
 •■ן
 ג
 ד
 ה
 ר
ז

 א
 ב
 ג
 ד
 ה
 ו
ז

 דחנוכה ז׳ חודש יי./¡ <! י-
הנובה זאת

רגש

1928 יאנעי

דוד ימי ויקרבו הפטרה

 ח
ט

 יא
 יב
יג

יד

 א
 כ
 ג
 ד
 ה

 ר
ז

בטבת עשרה

דחי

 שבת ויהי סדר טבת תקופת
 4 פארטאגס יענער 7 דען

מינוטען, 30 אוהד

ישרש הבאים הפטרה

8
9

10
11
12
13
14

 טר
 כז
 יז

 יח
 יט
 כ

 כא
 כב
 כג
 כד
 כה
 כר
 כז

כח

 א
 כ
 ג
 ד
 ה

 ר
ז

סוזק״ל

שמות

 ג
 ד
 ה
 ו
ז בקבצי ,ה אמר כה הפטרה)מבקרה( ___

15
16
17
18
19
20 

2L
22 | כט א קטן כיפור יום ר״ח ערב

.................................י...י....י"״״•״״..."""״""״יי1..........י....י
Ha jó izletes virstlH akar enni, ugy csakis Rebenwurzl 

gyartmanyaiból kell venni•
Kaphatók minden helybeli es videki jobb orth. כשי csemege- 

iizletben.
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יום ל• כפלו תרפ״ה
1927. November-Deeember

מינוטען 43 אוהר !1 פארמיטטאג דאננערסטאג מולד

:נאורעמבער 25 א ו חדש ראש
ה׳ דבר משא ׳הפטרה 26 ב ז תולדות

27 ג 1 א
28 ד ב
29 ה ג
30 ר ד

דעצעמבער 1 ו ה
2 ה ר

י;קב ויברח הפטרה 3 ט ז ויצא

מאנטאג וישלה סדר שאלה
4 • א
5 יא ב

5 דק דיענסטאג צו נאכט 6 יב ג
אן מאן פעננט דעצעמבער 7 יג ד

צוואנען. ומטר טל והן 8 יד ה
9 פיו ו פזק״ל

עובדיה הוון הפטרה 10 טז ז וישלח

. 11 יו ! א
12 יה 1 ב

1 13 יט ג
1 14 כ ד

15 כא ה

_שלשה על כא״ה הפטרה
16 כב ו
17 כג ו )מבה״ח.( וישב
18 כר
19 בה ב דחנוכה א׳
20 כר ג

//
21 כז ר " ג׳
22 כה ה " ד׳
23 בט ר " ה׳

ושמחי רני הנובה שבת :פטרה 24 ל ז וחנוכה שר"ה מקץ

1111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111,11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111117

REBENWURZL 1 ת6דת 1<611 ז61<1דתבן ג1ז68  ,
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יום כ׳יט השק תרפ״ח
1927. Oktдber-November

מ־נוטען• •!/" 58 אוהר '0 מיטוואף צו נאכט דיענסטא־. מולד

אקטאבער 27  א

ג

 ה
 ו
ז

הורש דראש ב׳

עקרה רני הפטרה________נח
28
29
30 ד א 1
31 ה כ

ני^וועמבער 1 ו ג
2 ז ד 1
3 ח ה
4 ט ר

תאמר למה הפטרה 5 1 ז לך לד
6 יא א
7 יב ר•
8 יג ג
9 יד ד

10 טו ה סזק״ל
11 ­ט

אחת ואשר. הפטרה 12 ין ז ושני( טי המי שני )מברכין וירא

13 יח א
14 י־ט ב ני י: תענית
15 כ ג
16 א כ ד
17 כב ה חמישי תענית
18 כג ו

דור והמלך הפטרה 19 כד ז מבה״ח שרה היי

20 כה א
21 כר ב בתרא שני תענית
22 כז ג
23 כה 1ד 24 כט ה קטן כיפור יום ר״ח ב ע

58;81 82וזחס81 10£11]81נ68ת ת8£ץ1נ8ןז1

 ה £ N 77 □ R 2 L £ 6 01111. כשר ע1ז5(11- ¿5 1ס<11כ88281־£78-11ץ
8ט68ק08,( 71,. ם811<1תס 11008 3״
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1 ירם ל׳ תשרי תרפ״ה
1927. Szeptembeг-Okt6ber.

מינרטען ״/"14 <והר סו פארמיטטאג מאנטאג מולד

ווו1וווווווווווווווווווווווווווווווווומוווווווווווווווווווווווווווווווווווווווו1וווווווו111ווווווו1ווו1ווווווווווו1ווווו1ווווווווווווווווווווווווווווווווווווו1וווווווווווווווווווחוווווו1ו:ד

סעפטעמבער 27 א ג השנה דראש א׳
28 ב ר השנה דראש ב׳
29 ג ה גדלי׳ צום
30 ד ו

שובה הפטרה אקטאבער.)שבה וילך 1 ה 1 שובה(
2 ו א

תשרי תקופת 3
4 ח

 ב
 ז^קטאב>! 7 פ יוהב ת !ו מ!ג

 קודש שבת צו נאכט פרייטאג
אוהר 9

5
6

ט
י

 ד
ה

 הכפורים יום ערב
הכפורים יום

7 יא ר
דוד וידבר הפטרה 8 ירי• ן האזינו

9 יר א
10 יד ב סוכרת ערב
11 טו ג סזק״ל דסוכות א׳
12 טן ד דסוכות ב׳
13 *ן ה דחוה״ט א׳
14 יה ו

קהלת
" ב׳

15 יט 1 דהוה״מ שבת
16 כ א " ד
17 •\ ר* ב רבה הושענה
18 כב ג נשמות( )מזכיר עצרת שמיני
19 כ ד ה תו שמחת
20 כד ה

האל אמר כה הפטרה
21 כה ו
22 כר ז נפשי( ברכי )מבה״ה בראשית
23 כו א
24 כה ב
25 1כ ג
26 ל ד השון חודש דראש א׳

legnagyobb
.^זס כשר

gyaгa.

REBENWURZL
BUDAPEST, 71.

1אססט^ .ט 3.
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ח ו ל
לפיק ח 3תר לשנת

 ושמונה ושמונים מאות ושש אלפים חמשת שנת היא
עולם. לבריאת

ימיה
354

שבתותיה
50

»«

אשכנז. בלשון הכנסת בירת מנהגי עם
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